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ABSTRAK

Kajian ini dijalankan untuk mengkaji perubahan makna unsur warna yang terkandung
dalam simpulan bahasa Cina. Tumpuan kajian ini adalah untuk mengenalpasti
kekerapan penggunaan sesuatu warna dalam simpulan Bahasa Cina dan perubahan
makna mengikut setiap unsur warna yang dikaji. Aspek kajian dilanjutkan dengan
pengkategorian simpulan bahasa Cina yang berunsur warna ke dalam beberapa kategori
budaya Cina. Dapatan kajian menunjukkan bahawa warna putih merupakan warna yang
mempunyai kekerapan penggunaan yang paling tinggi diikuti oleh warna emas, kuning,
hijau dan merah. Warna-warna dalam simpulan bahasa Cina adalah kata adjektif yang
menyifatkan perkataan sebelahnya. Kebanyakan unsur warna yang terkandung dalam
simpulan bahasa Cina mengalami dua jenis perubahan makna iaitu metafor dan
perluasan makna. Terdapat beberapa simpulan bahasa yang berunsur warna tergolong
dalam pelbagai kategori budaya. Faktor-faktor seperti adat resam, tradisi, nilai hidup,
pembentukan amanah, budaya turut mempengaruhi penghasilan himpunan simpulan
bahasa yang mengandungi unsur warna. Kajian ini bertujuan untuk memupuk minat
para pelajar untuk mengenali dan mempelajari simpulan bahasa Cina. Penghargaan
terhadap ciptaan simpulan bahasa sejak berkurun lamanya juga merupakan tujuan kajian
ini. Seseorang yang aktif dalam penggunaan simpulan bahasa dapat diklasifikasikan

sebagai golongan yang celik bahasa.



ABSTRACT

This study presents an investigation of change of meaning in Chinese proverbs with
colours. The focus of this study is to identify the frequency of the use of colours in
Chinese proverbs and the change of meaning in each colour. Another aspect of this
study is categorization of Chinese proverbs into several categories according to Chinese
cultures. White was found to be the most frequently used in Chinese proverbs, followed
by gold, yellow, green and red. The colours in Chinese proverb are the adjectives which
describe the word before or after it. Most of the colours in the Chinese proverbs have
some forms of meaning change in two types : metaphors and extended meanings. There
are some Chinese proverbs which consist of colours classified in various categories of
cultural significant. Factors such as custom, tradition, religion, value, trust, culture,
spirit of perseverance and others play a part in influencing the production of Chinese
proverbs which contain colours. This study also hopes to cultivate interest of the
students to know and learn Chinese proverbs. Appreciation of proverbs is another byline
of this study. A person who is active in idiomatic expressions can be classified as a

literate person.
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BAB 1 PENGENALAN

1.0 Latar Belakang Kajian

Bahasa merupakan suatu sistem simbol yang digunakan oleh anggota
masyarakat bahasa untuk berkomunikasi dan berinteraksi sesama mereka berlandaskan
budaya yang dimiliki mereka bersama (Soenjono, 2003). Zulkifley menjelaskan bahawa

pola pemikiran sesuatu masyarakat tergambar secara jelas dalam bahasa.

‘Bahasa dikatakan sebagai penyerlah akal budi yang paling nyata. Hanya dengan
bahasa, manusia dapat menangani dan mengungkapkan pengalaman yang telah atau
bakal ditempuhi dalam kehidupan harian’ (Zulkifley Hamid, 1996, p.55). Bahasa bukan
sahaja berfungsi sebagai alat komunikasi tetapi juga sebagai saluran bagi memaparkan
kehidupan sesuatu masyarakat dalam menghadapi kehidupan harian. Ini bermakna
pandangan dunia sesebuah masyarakat dapat dilihat melalui aspek budaya, sejarah

kehidupan dan pemikiran masyarakat yang dipapar melalui bahasa.

Manusia merupakan satu-satunya mahkluk yang dikurniakan dengan kebolehan
berbahasa. Dengan berbekalkan akal fikiran, manusia mampu mengamati alam sekitar
dan perkara yang berlaku di sekeliling mereka. Pemerhatian ini termasuklah tingkah
laku manusia, interaksi sesama manusia, haiwan, alam sekitar dan sebagainya. Melalui
sistem kognitif dan bahasa, manusia dapat berkomunikasi dan berhubung antara satu
sama lain. Dengan keintelektualan yang ada, manusia turut menghasilkan karya
kesusasteraan, peribahasa dan juga kata pepatah. Melalui karya kesusasteraan dan
peribahasa yang dihasilkan, budaya dan adat resam sesuatu masyarakat itu dapat

disebarkan dan diketahui umum (Saidatul Nornis, 2001).



Peribahasa sesuatu bahasa merupakan khazanah dan aspek yang paling indah
dan bernilai dalam bahasa itu. Penciptaan peribahasa itu ialah hasil kebijaksanaan suatu
masyarakat yang menghimpunkannya dari zaman-berzaman dan mewarisinya secara

turun-temurun (Noraini & Mascitah, 2011, p.2).

Menurut Cihai (1999, p.4477), kata pepatah merupakan bahasa biasa dalam
kalangan manusia yang mempunyai kuasa ekspresif yang kuat. Kata pepatah terdiri
daripada gabungan perkataan yang ringkas dan padat serta hukuman ayat yang tetap.
Penggabungan perkataan dengan semantik adalah padat dan tidak boleh dialih sesuka
hati. Kata pepatah dihasilkan secara kolektif (umbrella term) di mana ia merangkumi

peribahasa, simpulan bahasa dan bahasa kiasan (Neo, Heng & Lee, 2014, p.17).

Peribahasa merupakan bahasa kiasan yang digunakan oleh masyarakat untuk
menambah dan mengindahkan pertuturan dalam kehidupan seharian mereka. Perkara
yang dikategorikan dalam penggolongan peribahasa termasuklah perumpamaan,
simpulan bahasa, pepatah, perbilangan dan kiasan. Peribahasa ini sebenarnya
melambangkan kekayaan sesebuah masyarakat dari segi kebudayaan, pemikiran dan

falsafah hidup anggota masyarakat tersebut. (Noraini & Mascitah, 2011, p.2).

Setiap masyarakat mempunyai peribahasanya yang unik dan tersendiri yang
diwarisi daripada satu generasi ke generasi yang seterusnya. Penguasaan dan
pengetahuan serta mengenali bahasa ibunda sendiri dengan lebih mendalam adalah
sangat digalakkan supaya warisan ini dapat dikekalkan dalam sesebuah masyarakat

tersebut. Justeru, kajian yang dijalankan ini diharap dapat memupuk pemahaman dan


http://ms.wikipedia.org/wiki/Perumpamaan
http://ms.wikipedia.org/wiki/Simpulan_bahasa
http://ms.wikipedia.org/wiki/Pepatah
http://ms.wikipedia.org/wiki/Perbilangan

minat masyarakat ini untuk mendalami bahasa khususnya penggunaan simpulan bahasa

dan kebudayaan yang terkandung dalam kesusasteraan Cina.

Menurut Dai (2003), simpulan bahasa ialah sinonim yang memperkayakan gaya
penulisan. Simpulan bahasa terdiri daripada susunan kata yang pendek, terisi dengan
makna yang luas, mengandungi unsur kebenaran dan menggambarkan istilah di
sebaliknya. Memandangkan simpulan bahasa merupakan unsur bahasa yang penting
dalam cabang kesusasteraan dan mencerminkan unsur kebudayaan masyarakat
penggunanya, kajian sewajarnya dilakukan untuk mengkaji ciri-ciri yang unik yang
terkandung dalam simpulan bahasa. Kajian yang dijalankan ini akan menumpukan

perhatian pada penggunaan unsur warna dalam simpulan bahasa Cina.

Simpulan bahasa dalam bahasa Cina dikenali sebagai 4¢7% (chéngy:). Orang

Cina mempunyai koleksi kesusasteraan yang lama (Wan Mohd, 1991). Lagenda-
lagenda dan mitos-mitos dalam kesusasteraan Cina telah wujud lebih daripada dua ribu
tahun Sebelum Masihi. Menurut kamus Cina & %>/X i% 17/ 4 (Gijin Hanyii Cidicn)
(2004, p.165), kebanyakan simpulan bahasa Cina terdiri daripada empat patah perkataan
yang berstruktur ringkas dan berbentuk tetap. Simpulan bahasa membayangkan nilai-
nilai dan falsafah pegangan masyarakat Cina. Setiap simpulan bahasa mempunyai latar
belakang yang menarik, misalnya cerita yang baik, cerita benar dan juga cerita dongeng.
Terdapat simpulan bahasa yang menunjukkan perkembangan dalam bidang ilmu sains,
bidang penciptaan teknikal, bidang kesenian, budaya dan adat istiadat, persekitaran dan

aspek-aspek lain (Liu, 2000).

Menurut Wang & Wang (2013), simpulan bahasa adalah bahasa yang wujud

melalui pembentukan ungkapan yang unik dan tetap dalam proses penggunaannya.



Sebagai satu bentuk bahasa, simpulan bahasa mempunyai ciri dan corak tersendiri dan
digunakan dengan kerap sama ada dalam bentuk bahasa tulisan atau lisan kerana
simpulan bahasa boleh digunakan untuk menyampaikan pelbagai maklumat bagi bahasa
dan budaya apabila komunikasi berlaku sesama manusia. Dalam pelbagai keadaan,
simpulan bahasa adalah refleksi daripada alam sekitar, kehidupan dan sejarah
kebudayaan penutur asli dan ia juga berkait rapat dengan semangat mereka. Simpulan
bahasa biasanya digunakan dalam semua jenis bentuk bahasa, sama ada dalam bentuk
formal atau tidak formal. Terdapat simpulan bahasa yang mudah difahami dengan hanya
melihat makna tersurat perkataan itu, manakala juga terdapat simpulan bahasa yang
lebih rumit. Contoh simpulan bahasa yang senang difahami ialah A /77 (daténg
xidoyl). A : besar; /4 : sama; /) : kecil; 7 : perbezaan. Maksudnya, hampir
keseluruhan sesuatu perkara atau benda itu sama, dan hanya terdapat sedikit perbezaan

sahaja. Jadi, dengan hanya membaca simpulan bahasa ini sepintas lalu, seseorang itu

berupaya untuk memahami maksud keseluruhan simpulan bahasa itu.

Ungkapan simpulan bahasa Cina mempamerkan kepintaran manusia hasil
daripada gabungan pengalaman, pengamatan dan pengajaran manusia. Simpulan bahasa
terbentuk daripada gabungan pelbagai jenis unsur yang dikutip daripada pengalaman
hidup seharian masyarakat pada zaman dahulu. la dibentuk berdasarkan pengalaman
hidup dan perkara yang dialami serta pemerhatian terhadap sesuatu perkara. Melalui
proses ini, simpulan bahasa dibentuk satu demi satu dan mula digunakan dalam
komunikasi seharian. Dalam pada itu, didapati bahawa simpulan bahasa ini diwarnai
dengan unsur perlambangan unik yang melibatkan penggunaan unsur warna dalam

ungkapan simpulan bahasa tersebut.



Selain penggunaan unsur warna, unsur-unsur lain yang turut wujud dalam
simpulan bahasa termasuklah unsur alam yang digunakan sebagai lambang untuk
sesuatu makna seperti unsur haiwan iaitu kucing, anjing, harimau, tikus, lembu, ular,
kambing, ayam, naga, itik, udang dan lain-lain lagi. Unsur tumbuh-tumbuhan turut
digunakan misalnya; bunga, pokok, akar, mawar, rebung dan lain-lain lagi. Unsur
cakerawala yang digunakan pula adalah seperti langit, bulan, matahari, bintang, sungai
dan lain-lain lagi. Kesemua unsur ini diaplikasikan oleh pencipta peribahasa pada
zaman dahulu dalam menghasilkan peribahasa melalui pengalaman, pemerhatian dan

kepekaan mereka (Tengku Azeezeen, 2008).

Unsur warna merupakan suatu unsur perlambangan yang dipilih untuk
mengungkapkan makna yang tertentu dalam suatu simpulan bahasa. Makna yang
dimaksudkan di sini termasuklah budaya masyarakat, kelakuan dan perasaan manusia,
peranan sesuatu watak, gambaran sesuatu pemandangan, kemewahan status, keunikan,

pantang larang, perlambangan kerabat diraja, agama dan adat dan lain-lain (Liu, 2000).

Warna ialah sifat cahaya yang ditentukan oleh panjang gelombang (atau oleh
kandungannya sebagai paduan untuk beberapa panjang gelombang). Julat panjang

gelombang nampak untuk cahaya dikenali sebagai spektrum® (Rem, 2001).

Warna amat penting dalam kehidupan manusia. Warna memainkan peranan
yang penting dalam pelbagai fungsi dan aspek dalam kehidupan harian kita. Oleh sebab
perkataan yang memberi pengertian warna ini amat berkait rapat dengan bahasa, maka
kajian ini akan berusaha untuk mengkaji aspek makna, lambang, fungsi dan kedudukan

warna dalam simpulan bahasa Cina terutamanya dari sudut bahasa.

! Menurut Dewan Bahasa Pustaka, spektrum ialah cahaya berwarna-warni seperti warna pelangi yang terjadi apabila sesuatu sinar
diuraikan oleh kaca prisma dll. Sumber daripada laman sesawang http://prpm.dbp.gov.my/Search.aspx?k=spektrum


http://ms.wikipedia.org/wiki/Cahaya
http://ms.wikipedia.org/wiki/Panjang_gelombang
http://ms.wikipedia.org/wiki/Cahaya

Setiap warna dalam simpulan bahasa Cina membawa makna yang tersendiri.
Umpamanya, menurut Kamus Bahasa Cina Moden (2002), putih melambangkan sifat
bersih, jernih, jujur, murni, suci, tulen dan tulus. Warna merah pula membawa makna
seperti darah, menyala, saga, kegembiraan, kemewahan dan kekayaan. Di sebaliknya,
hitam membawa maksud gelap, dukacita, haram, malang, suram dan pantang-larang.

Hijau pula membawa maksud masih mentah dan muda.

Selain simpulan bahasa Cina, penggunaan warna turut dapat diperhatikan dalam
beberapa contoh ungkapan simpulan bahasa Melayu. Misalnya, terdapat beberapa hal
dinyatakan secara halus dengan menggunakan unsur warna putih dalam simpulan
bahasa Melayu. Umpamanya, putih mata bermaksud kecewa, putih tulang bermaksud
lebih baik mati dan putih hati membawa maksud jujur. Simpulan bahasa, sesungguhnya,
menjadi cermin bagi bangsa masing-masing. Hal ini jelas menunjukkan bahawa kata

adjektif warna menjadi amat penting dalam bahasa (Nathesan, 1998).

Kajian ini hanya memfokuskan pada perubahan makna terhadap unsur warna
dalam simpulan bahasa Cina dan seterusnya dilanjutkan dengan pengkategorian

simpulan bahasa Cina yang berunsur warna ke dalam beberapa kategori budaya Cina.

1.1 Pernyataan Masalah

Simpulan bahasa Cina kaya dengan unsur-unsur budaya. la mempunyai asal-
usul yang mencerminkan keadaan masyarakat penggunanya pada masa itu. Simpulan
bahasa dihasilkan berdasarkan sejarah, prosa klasik, cerita khayalan, puisi atau hasil
pertembungan dengan bahasa lain (Liu, 2000). Semua ciri ini menjadikan simpulan

bahasa Cina begitu istimewa. Namun, semakin banyak masyarakat Cina kurang



mengutamakan simpulan bahasa (Lam, 2008). Keadaan ini menyebabkan
penggunaannya semakin berkurangan. Fenomena penggunaan peribahasa dan simpulan
bahasa semakin terpinggir akibat daripada penggunaannya yang amat kurang dalam
komunikasi harian. Para remaja jarang menggunakan peribahasa dan simpulan bahasa

malah ada yang kurang menyedari akan kewujudan peribahasa dan simpulan bahasa.

Walau bagaimanapun, tradisi penggunaan peribahasa dan simpulan bahasa harus
diteruskan. Adalah penting bagi kita untuk mengetahui dan mengekalkan penggunaan
peribahasa dan simpulan bahasa ini kerana ia merupakan salah satu warisan yang perlu
dihargai dan dipelihara oleh bangsa itu sendiri. Hal ini dapat mengekalkan penggunaan
warisan kesusasteraan sesuatu bangsa yang telah diwarisi sejak turun temurun dan

seterusnya dapat memupuk perpaduan dan mencapai kemuafakatan sesebuah bangsa itu.

Memandangkan simpulan bahasa merupakan unsur bahasa yang unik dan
penting dalam masyarakat penggunanya, maka kajian ini akan bertumpu kepada kajian
terhadap unsur warna dengan meninjau apakah makna metafor dan perluasan makna
yang ditonjolkan oleh unsur-unsur warna di bawah perubahan makna sesuatu warna
tersebut. Kajian seterusnya dilanjutkan dengan pengkategorian simpulan bahasa Cina

yang berunsur warna ke dalam beberapa kategori budaya Cina.

1.2 Objektif Kajian

Kajian ini bertujuan untuk mengkaji dengan lebih mendalam lagi tentang unsur
warna yang terkandung dalam simpulan bahasa Cina. Secara khususnya, objektif kajian
ini ialah untuk membuat tinjauan tentang kekerapan penggunaan unsur warna dalam

simpulan bahasa Cina dan mengkaji makna metafor dan peluasan makna yang



ditonjolkan oleh unsur-unsur warna di bawah perubahan makna sesuatu warna.
Seterusnya, unsur-unsur warna dikaji dari pelbagai kategori budaya masyarakat Cina.
Ini dapat membantu masyarakat Cina mengenali budaya dan kehidupan masyarakat
sendiri dengan lebih mendalam. Ini juga dapat menghidupkan kembali martabat
kesusasteraan bangsa Cina dan seterusnya menurunkan tradisi penggunaan simpulan

bahasa kepada generasi yang seterusnya. Dengan ini, objektif kajian ini adalah untuk :

1. Mengenalpasti jenis warna yang kerap digunakan dalam simpulan bahasa
Cina.
2. Mengkaji simpulan bahasa Cina yang mengandungi unsur warna dari

segi perubahan makna.
3. Melihat bagaimana unsur warna dalam simpulan bahasa Cina

mencerminkan budaya Cina.

Bagi memenuhi objektif-objektif ini, 3 soalan kajian telah dihasilkan.

1.3 Soalan Kajian

Kajian ini akan mengkaji secara mendalam untuk menjawab soalan-soalan yang
berikut :
1. Apakah warna yang kerap digunakan dalam simpulan bahasa Cina?
2. Apakah perubahan makna unsur warna dalam simpulan bahasa Cina yang
dikaji?
3. Bagaimanakah simpulan bahasa Cina yang mengandungi unsur warna

mencerminkan budaya Cina?



1.4 Kepentingan Kajian

Dalam dunia simpulan bahasa Cina, satu gambaran yang lebih jelas tentang
lambang warna dapat dihasilkan berdasarkan simpulan bahasa Cina yang kaya dengan
unsur-unsur kebudayaan, sejarah dan nilai-nilai sosial ini. Dengan ini, penghasilan
kajian ini juga diharap dapat mewujudkan satu pemahaman yang lebih konkrit tentang

unsur-unsur warna dalam budaya masyarakat Cina.

Simpulan bahasa telah diturunkan sejak zaman dahulu. Menurut Tengku
Azeezeen (2008), manusia pada zaman moden ini yang dibanjiri kemajuan dan leka
dalam mengejar kemodenan telah mengabaikan asal-usul kesusasteraan klasik
masyarakat sendiri. Tanpa menyedari tentang nilai estetik dan seni yang tinggi dalam
simpulan bahasa itu, ada kalanya simpulan bahasa telah dianggap kuno dan ketinggalan

zaman serta tidak sesuai lagi untuk digunakan pada zaman Kini.

Justeru, simpulan bahasa ini harus diimbas kembali dan dihidupkan semula agar
masyarakat Cina dapat menyedari semula kepentingan bahasa, mengenali kesusasteraan
sendiri, mengingati sumbangan tokoh-tokoh dalam bidang sastera, mengenali budaya
diri sendiri, melanjutkan keindahan bahasa ibunda supaya tidak luput atau tergugat
sehingga bila-bila masa sahaja (Tengku Azeezeen, 2008, p.9). Melalui kajian ini,
pengetahuan mengenai kognisi, konsep dan persepsi yang terkandung dalam simpulan

bahasa Cina akan diperoleh dan boleh dijadikan sebagai garis panduan kepada pengkaji.

Penggunaan simpulan bahasa yang tepat amat digalakkan terutamanya dalam
penulisan (Paitoon, 2012, p.133). Hal ini demikian kerana sesuatu hasil penulisan yang

memuatkan simpulan bahasa akan menjadi lebih menarik dan indah gaya bahasanya.



Selain itu, penggunaan simpulan bahasa dalam penulisan dan pengucapan adalah

digalakkan kerana ciri-ciri kehalusan dan keindahan santun kata dapat dipaparkan.

Dalam kajian ini, selain meninjau simpulan bahasa Cina dari perspektif warna,
konotasi budaya juga akan dikaji. Hasil kajian dapat memberi gambaran yang jelas
tentang aspek budaya masyarakat Cina yang terselit dalam simpulan bahasa Cina
melalui unsur warna. Penghargaan terhadap ciptaan simpulan bahasa sejak berkurun
lamanya juga merupakan kepentingan kajian ini. Diharapkan kajian ini juga dapat
memanfaatkan pelajar yang sedang mempelajari bahasa Cina sebagai bahasa kedua atau

ketiga dengan membantu mereka memahami budaya masyarakat Cina.

1.5 Batasan Kajian

Memandangkan terdapat banyak kamus simpulan bahasa di pasaran, dua kamus
telah dipilih untuk kajian ini. Data diambil daripada kamus Chéngyiu Tongjian Cididn
iaitu 4L 17 1] 4 - terbitan 77273 /57 (Zhonghda Shaju), Beijing 2013 dan Xinhud
Chéngyii Cidian iaitu #7275/ % i 4 - terbitan 274 57-751H (Shangwl Yinshaguan),
Beijing 2011. Kebanyakan simpulan bahasa Cina mempunyai ungkapan sebanyak
empat patah perkataan. Terdapat juga sesetengah simpulan bahasa yang melebihi empat
patah perkataan. Kajian ini hanya terbatas kepada simpulan bahasa yang terdiri daripada
empat patah perkataan. Simpulan bahasa yang terdiri lebih daripada empat patah
perkataan tidak diambil kira sebagai data. Pengkaji memilih kedua-dua kamus ini
kerana kamus-kamus ini disyorkan sebagai instumen kajian yang sesuai dalam
penyelidikan dan juga rujukan yang berwibawa dalam bidang akademik. Bilangan

simpulan bahasa yang terkandung amat mencukupi dikumpul sebagai data.
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Simpulan bahasa merangkumi pelbagai unsur yang amat luas, antaranya
termasuk unsur budaya, agama dan adat resam, prikemanusiaan, unsur alam, undang-
undang, kehidupan masyarakat, pemikiran manusia dan lain-lain aspek. Kajian ini
hanya meliputi kajian simpulan bahasa Cina yang mengandungi unsur warna sahaja.
Dari sini, kita dapat memerhatikan cara simpulan bahasa ini diperlihat atau
dikonseptualisasikan dari sudut budaya. Asmah (1986) mengatakan bahawa bahasa
sebagai petunjuk bagi kebudayaan adalah suatu perkara yang sudah lama diketahui
kerana bahasa mencerminkan kebudayaan penutur, cara kehidupan dan juga

persekitaran fizikal dan sosial sesebuah masyarakat.

Terdapat banyak data perlu dianalisis sekiranya kajian terhadap kesemua unsur
warna (13 jenis) yang terkandung dalam simpulan bahasa Cina dilakukan. Oleh itu,
kajian ini terbatas kepada 5 jenis warna yang mempunyai kekerapan yang paling tinggi

(Sila rujuk jadual kekerapan 4.1).

1.6 Definisi Operasional

Unsur warna - Warna merupakan sejenis unsur penting dalam grafik kerana ia
dapat memberikan kesan psikologis kepada orang yang melihatnya. Warna mampu
memberikan saranan yang mendalam kepada manusia. Warna juga berhubung kait
dengan latar belakang budaya sebuah bangsa tertentu yang mungkin memberikan

penilaian berbeza untuk penggunaan warna-warna yang berbeza.

Simpulan bahasa Cina merupakan ungkapan bahasa Cina yang terdiri daripada

empat patah perkataan yang mempunyai susunan tetap dan mantap dengan pengertian
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tertentu (Yao, 1998). Sesetengah simpulan bahasa mempunyai bilangan perkataan yang

melebihi empat patah perkataan.

1.7 Kesimpulan

Setelah membincangkan latar belakang kajian, objektif kajian, kepentingan dan
permasalahan kajian terhadap simpulan bahasa Cina, diharapkan kajian ini dapat
menarik minat pembaca untuk meneruskan kajian tentang simpulan bahasa. Simpulan
bahasa memainkan peranan amat penting dalam bidang kesusasteraan untuk
menonjolkan keunikan budaya masyarakat tersebut dan cara masyarakat tersebut

menggunakan unsur-unsur yang tertentu dalam penghasilan simpulan bahasa ini.

Bab yang seterusnya akan memperkembangkan lagi pemahaman tentang

penggunaan simpulan bahasa dalam masyarakat serta kajian unsur warna-warna yang

pernah dijalankan oleh pengkaji-pengkaji dahulu dan sekarang.

12



BAB 2 : SOROTAN KAJIAN

2.0 Pengenalan

Dalam bab ini, pengkaji akan mengemukakan kajian-kajian lepas yang berkaitan
dengan topik kajian ini. Pembentangan teori-teori dan kajian-kajian lepas merangkumi
pengertian kata, aspek warna, budaya, simpulan bahasa, warna dalam budaya dan

sebagainya.

2.1 Pengertian Kata (7 X Ciyi)

Perkembangan pengertian kata dibahagikan kepada tiga kategori iaitu makna

asal (#& X bényi), perluasan makna (5/#.X yinshenyi) dan makna metafor (47 X

biyuyi) (Huang, 2009).

2.1.1 Makna Asal (4 X bényi)

Makna asal sesuatu perkataan mempunyai dua penerangan. Pertama, pengertian
dari sumber, iaitu maksud yang paling asal (Z X bényi). Kedua, pengertian aplikasi
perkataan, iaitu maksud yang selalu diguna dianggap sebagai makna asas (ZEZA & X

jibén yiyi).

Terdapat banyak makna asal telah hilang. Dalam kamus umum, makna asal tidak
dikategorikan dalam pergertian makna. Namun, apabila membaca bahan kuno, makna
asal sesuatu perkataan mesti difahami dengan merujuk kepada kamus-kamus seperti ##
JR (Ci Yuan), JXiF A7 #(Hanzi Dazidian), &/ XA#% (Shuowén Jiezi) dan lain-lain.
Sesetengah makna asal masih dikekalkan sehingga hari ini tetapi tidak dapat
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menonjolkan maksud secara sendiri sebaliknya ia mesti dikolokasi dengan perkataan

lain.

Makna asal bagi perkataan “askar” (4% bing) ialah senjata. Contoh simpulan
bahasa yang mengandungi perkataan % bing ialah pertarungan yang sengit iaitu #74c#47
# (duanbing xiangjie) dan bersedia untuk berperang atau bertanding iaitu #4Z /74
(moma libing). Makna asal bagi perkataan “sup” (;Z tang) ialah air panas. /7 tang
wujud dalam simpulan bahasa 777 i % (yangtang zhiféi) dan &7 #7 4 (futang
ddohuo). #71L2% (yangtang zhifei) bermaksud menghentikan air daripada mendidih
dan mencurah semula. #/7#7 X (futang ddaohus) pula bermaksud melompat ke dalam

air panas dan berjalan melalui api.

Makna asal bagi perkataan “jalan” (£ zou) difahamkan sebagai lari. Namun,
“Z& zou” menunjukkan seseorang berjalan kaki di bawah makna asas. ““%bing” pula

merujuk kepada askar di bawah makna asas. Oleh kerana makna asas bagi sesuatu
perkataan selalu diguna, maka makna asalnya kadang kala diganti oleh makna asas (LI,
1993, p.68). Sesetengah makna asal masih diutamakan sehingga hari ini. Dalam

keadaan ini, makna asal dan makna asas boleh menjadi konsisten

2.1.2 Perluasan Makna (Z/# X yinsheny)

Perubahan makna terbentuk hasil daripada beberapa pendekatan. Salah satu
pendekatan yang penting ialah perluasan makna (7/#7.X yinshényi). Perluasan makna
(5] #7 X yinshényi) berlaku di mana makna perkataan bertukar dari tahap subordinate ke
tahap superordinate, iaitu skop makna perkataan telah diperluaskan. Perluasan makna
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( 5/ #1 X yinshényl) diperkembang daripada makna asas. Makna yang diperluas
mempunyai makna yang sama atau bertentangan dengan makna asas. Sebagai contoh,
perkataan “dalam” (/& shén). Makna asas bagi “/# shen” ialah jarak yang besar dari
permukaan ke dasar atau dari bahagian luar ke bahagian dalam. Contoh seperti “sungai
ini sangat dalam” (X 257/ 7R/% zhé tido hé hen shen); gunung dalam (/%1 shénshan);
perigi dalam (/%7 shenjing) dan lain-lain. Frasa-frasa ini menonjolkan makna asas /%

shen” iaitu dalam.

Dalam proses perubahan makna, “7%& shen” kemudian diperluas makna kepada
“IRH shenao”, “/%%Y shenke”, “J&A shenrl” dan “/%/Z shénhou”. Contohnya,
falsafah yang mendalam (72 /% /9 Z7 5% heén shen de zhéxué ); persahabatan yang
mendalam (&7 7R/% youyl hén shen). “% shen” juga diperluas makna kepada masa
yang lama, contohnya “#& /& A &# yeéshen rénjing”. Selain itu, “/% shen” juga

menggambarkan kegelapan sesuatu warna, contohnya 2725 A /% yansé tai shen”.

Pengkaji dapat menyimpulkan bahawa perhubungan antara perluasan makna

dengan makna asas bagi perkataan “;% shén” terdiri daripada dasar yang sama.

Merujuk kepada 2/ X477 (Shuowén Jiézi), makna asal bagi perkataan /7 kou”
lalah mulut. Mulut bukan sahaja merupakan organ makan bagi manusia dan haiwan

bahkan juga merupakan organ vokal. “/7kou” diperluas makna daripada mulut kepada
penjodoh bilangan “—35< 7 /7 yi jia witkou” . “ /7 kou” merupakan organ yang amat
penting di kalangan manusia dan haiwan. Maka, “/7kou” diambil sebagai unit untuk

mengambil Kkira bilangan ahli bagi sesebuah keluarga.
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2.1.3 Makna Metafor (/£47 X biyayi)

Metafor merupakan makna tetap yang dihasilkan melalui perumpamaan makna
asal. Dalam kata lain, makna metafor juga tergolong dalam salah satu jenis perluasan

makna daripada makna asal sesuatu perkataan (Li, 1993, p.60).

Metafor terbentuk melalui persamaan atau keserupaan antara perkara untuk
menghasilkan makna baru. la merupakan pemindahan nama berdasarkan perhubungan
makna. Dengan ini, metafor mewakili sejenis kaedah yang menunjukkan persamaan
antara satu benda dengan yang lain. Sebagai contoh, perkataan “mulut” iaitu % (zui)
merupakan salah satu deria manusia. Makna metafor “mulut” pula digambarkan sebagai
laluan masuk bagi sesuatu objek. Makna asal bagi frasa “tulang dan daging” iaitu &4/
(gurou) ialah tulang dan daging. Makna metafornya bertukar menjadi pertalian yang
tidak dapat dipisahkan. Frasa “- 74 (shouz() ” merujuk kepada tangan dan kaki. Namun,

makna telah berubah menjadi hubungan persaudaraan iaitu 42 /% (shouziqing) apabila

“F /2 (shouzt)” dikolokasi dengan “7# (qing) .

Di bawah makna metafor, “/7 kou” diumpamakan sebagai saluran sesebuah
bekas. “/7 kou” juga digambarkan sebagai laluan masuk dan keluar sesebuah bangunan
seperti “ /7 jinkou” dan “ /4 /7 chikou”. Mulut manusia mempunyai persamaan

dengan saluran bekas iaitu satu akses untuk beralih ke dalam dan ke luar. Dengan ini,

makna metafor “ /7 kou” dapat ditonjolkan.

Didapati bahawa adalah sukar untuk membezakan perluasan makna (5/#.X
yinshenyi) dan makna metafor (/£47 X biyuyi). Berikut ialah dua jenis keadaan untuk

memastikan perubahan makna dikategorikan sebagai makna metafor :
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(i) Objek yang ditunjukkan olen makna asas digambarkan secara spesifik (A /£ jut?),
laitu sesuatu yang wujud manakala makna yang ditunjukkan melalui makna metafor
digambarkan secara abstrak (/#4 chouxiang). Sebagai contoh, “bulu” (&£ pimao).
Makna asal A2 pimao ialah kulit yang berbulu. Contoh ayat ialah bulu cerpelai dan
bulu musang merupakan bulu yang amat berharga (F745. /& 25412 57 2 19 )& F
digopi, hupi doushi ji guizhong de pimao). Di bawah perubahan makna metafor, /&%
pimdo merujuk kepada pengetahuan secara permukaan sahaja. Contoh ayat ialah

berpengetahuan cetek (#5474 % luézhi piméo ).

Melalui contoh di atas, pengkaji mendapati bahawa makna asas bagi /& &
pimao iaitu kulit yang berbulu merupakan sesuatu yang spesifik. Sebaliknya, apabila /&
% pimao digambarkan sebagai pengetahuan secara permukaaan, ia merupakan sesuatu

yang abstrak.

(ii) Sifat objek yang ditunjukkan oleh makna asas dan makna metafor mempunyai
jurang perbezaan yang besar. Hal ini memudahkan orang ramai menganggap ia
tergolong dalam metafor. Sebagai contoh, “meletup” iaitu “ Z¢ 4  fangpao”
menunjukkan tembakan peluru. Makna asas ini kemudian diubah menjadi makna

metafor iaitu serangan yang ganas terhadap sesuatu perkara.

Pengkaji menegaskan bahawa makna metafor yang diubah secara sementara
bukan merupakan makna metafor yang sebenar sebaliknya penggunaannya perlu
diaplikasi dalam suatu jangka masa yang panjang di samping ia telah lama dikukuhkan

dalam bidang pengertian makna.
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Selain daripada perluasan makna ( 5/ #7 X yinshéenyi) dan makna metafor (/£ /%47
X hiylyi), pengertian kata (77 Xciyi) juga merangkumi metonomi (/7€ X jiedaiyi),
makna simbolik (57 X xiangzhengyi) dan sebagainya. Pengertian kata terbentuk hasil

daripada aplikasi bahasa dan proses perkembangannya dalam jangka masa yang panjang.
Memandangkan skop tesis ini perlu dihadkan berdasarkan jumlah perkataan, kajian ini
hanya menfokuskan pada perubahan makna daripada makna asal kepada makna metafor

atau perluasan makna.

2.2 Lambang dan Makna

2.2.1 Lambang

Merujuk kepada Kamus Dewan (2005, p.876), lambang merupakan tanda yang
mengatakan atau mengenalkan sesuatu barang, simbol, isyarat (seperti kain, pasu,
bendera dan lain-lain lagi) : Warna kuning dengan bulan sabit dan bintang
melambangkan Islam adalah agama rasmi Malaysia. Bintang bersudut empat belas
melambangkan tiga belas negeri di Malaysia dan Wilayah Persekutuan. 14 jalur
melambangkan negeri-negeri Malaysia dan ibu negeri. Warna biru melambangkan
perpaduan. Warna putih melambangkan kesucian. Warna merah melambangkan
keberanian. Kajian ini akan mengkaji unsur warna dalam simpulan bahasa yang

melambangkan atau memberikan makna yang tersirat terhadap simpulan bahasa itu.

Menurut Ogden & Richards (1972), lambang ini bersifat konvensional tetapi
dapat diorganisasi, dirakam dan dikomunikasikan. Lambang juga merupakan tanda
tetapi lambang tidak memberi tanda secara langsung, contohnya warna putih dalam
masyarakat Cina merupakan lambang kesucian manakala warna kuning merupakan

warna khas yang melambangkan keluarga kerabat diraja.
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Lambang boleh wujud dalam pelbagai bentuk atau konsep. Dengan itu, lambang
ialah pengwujudan konsep (Tengku Azeezeen, 2008, p.31). Kebanyakan konsep yang
kita gunakan adalah terikat kepada budaya. Kita bergantung kepada pemahaman suatu
masyarakat terhadap pengetahuan dan pengalaman yang tidak sama dengan masyarakat
yang lain. Ini kerana setiap budaya mempunyai pandangan masing-masing yang unik.
Ini dapat dilihat dalam simpulan bahasa Cina yang akan dikaji ini, berfokuskan kepada

aspek unsur warna iaitu terdapat lambang yang memberikan maksud tertentu.

2.2.2 Makna

Linguistik kognitif mengkonsepsikan hubungan kognitif dan makna (Jalaluddin,
Nor Hashim, Anida & Zaharani, 2012, p.460). Premis yang diutamakan adalah
“meaning is embodied ”, iaitu pengalaman ini menkonsepsikan makna (Lakoff, 1987).
Makna dianggap tidak wujud secara tersendiri daripada orang yang mencipta atau
menggunakannya oleh aliran linguistik kognitif. Makna dilihat sebagai struktur
konseptual yang lazim (conventionalized conceptual structure). Menurut Lakoff (1987),
ungkapan bahasa mempunyai hubungan yang erat dengan manusia dan ini bermaksud
pengalaman dan interaksi manusia dengan dunia nyata mencerminkan pengkonsepsian

makna dalam mental.

Menurut Awang Had Salleh (1959, dlm. Zulkifley Hamid, 1996), makna adalah
sesuatu yang luas yang mempunyai hubungan langsung dengan otak penutur; untuk
mengetahui makna dengan tepat, seseorang mesti mendalami perkara yang difikirkan

oleh penutur, dan berfikiran selaras dengan beliau. Dalam kajian ini, pengkaji harus
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mendalami maksud yang disampaikan oleh lambang warna dalam simpulan bahasa

sebelum dan selepas perubahan makna berlaku terhadap sesuatu warna.

Bahasa dikatakan terdiri daripada unsur bunyi dan unsur makna. Ahmad al-
Mutawakkil (2006) mengatakan bahawa terdapat dua jenis makna iaitu makna penutur
dan makna leksikal. Makna penutur merupakan makna yang dikehendaki oleh
penuturnya yang mengandungi tujuan dan niat manakala makna leksikal pula
merupakan makna yang terkandung dalam sesuatu perkataan yang berkaitan antara satu
sama lain melalui pertuturan dan ujaran seseorang. Dalam kajian ini, makna yang
dimaksudkan oleh lambang unsur warna yang digunakan dalam simpulan bahasa Cina
akan dikaji dengan teliti dari pelbagai aspek seperti fungsi warna, watak, peranan,

budaya dan lain-lain lagi agar pengertiannya dapat dijelaskan dengan tepat.

2.3 Perlambangan dalam Simpulan Bahasa

Menurut Chi & Hao (2013), simpulan bahasa adalah kumpulan tetap kata-kata
yang maknanya tidak jelas jika difahami dari setiap perkataan secara berasingan

sebaliknya ia perlu difahami secara keseluruhannya.

Dalam perspektif yang luas, simpulan bahasa terdiri daripada kata-kata yang
telah ditetapkan, frasa, peribahasa, bahasa seharian, dua ungkapan biasa dan sebagainya.
Terdapat banyak simpulan bahasa yang wujud dalam kedua-dua bahasa Cina dan
Inggeris. Simpulan bahasa bagi kedua-dua bahasa ini menunjukkan maklumat yang
agak rumit tentang kebudayaan mereka dan budaya dalam simpulan bahasa ini

merupakan aspek yang penting dalam budaya tradisional mereka.
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Eberhard (1986) mengkaji lambang-lambang karakter bahasa Cina. Beliau
mengatakan bahawa perkataan Cina tidak boleh dieja, tetapi harus difahami apa yang
ditulis tidak semestinya makna apa yang dimaksudkan. Lambang dan karakter bahasa
Cina lebih menekankan realiti kehidupan dengan menunjukkan maksud penyampaian
tersirat atau secara tidak langsung. Sesuatu yang boleh disampaikan dengan terus-terang
tetapi kadang-kadang tidak boleh disampaikan melalui perkataan secara terus atas

alasan seperti malu, menjaga maruah diri atau air muka. Contohnya perkataan 27 (hdng)
yang secara literalnya bermaksud ‘“merah”. Tetapi ada-kalanya perkara yang
dimaksudkan adalah berbeza dan ia berdasarkan kepada persefahaman antara
penyampai dan pendengar. Perkataan £7 (h6ng) boleh bermaksud “kemewahan”. Akan
tetapi, apabila digabungkan dengan perkataan lain, kita dapat memahami maksud lain
yang didukung oleh 27 (héng). Contohnya %247 (lai héng) yang bermaksud kedatangan

haid.

2.4 Konsep Warna

Warna adalah sebahagian daripada hidup. Menurut Kamus Dewan (2005,
p.1802), warna bermaksud cahaya yang diterima oleh mata daripada cahaya yang
dipantulkan oleh benda-benda yang dilihat oleh seseorang. Menurut Ensiklopedia
Malaysia (1996, p.416), warna didefinisikan sebagai suatu sebutan umum bagi
menggambarkan rangsangan penglihatan untuk membezakan komposisi cahaya yang
mempunyai perbezaan jarak gelombangnya. Warna dapat dibahagikan kepada beberapa
jenis iaitu warna amaran, warna pelengkap, warna primer dan warna asas. Menurut
Kamus Besar Bahasa Indonesia (2008), warna adalah kesan yang diperolehi oleh mata
daripada cahaya yang dipantulkan oleh benda-benda yang dikenainya. Sedangkan dalam

ilmu fizik, warna adalah panjang gelombang cahaya yang dihasilkan atau dipantulkan
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oleh benda sehingga dapat dilihat oleh mata manusia. Manusia dapat melihat cahaya
dengan panjang gelombang kira-kira 380nm, yang setara dengan warna ungu, sampai

780nm, yang dilihat sebagai warna merah.

Menurut Mahnke (1993), warna bukan sebahagian daripada suatu benda, ruang
ataupun permukaan. Warna adalah sensasi yang disebabkan oleh kualiti cahaya tertentu

yang terlihat oleh mata dan seterusnya diinterpretasikan oleh otak.

Kopacz (2004) mengatakan bahawa istilah warna mengacu kepada semua
sensasi visual, termasuk kosongnya warna putih dan gelapnya warna hitam, begitu juga

intensiti daripada kemerahan sejenis lipstik dan kehalusan seketul bata merah.

Warna merupakan unsur yang sangat berkesan dan berupaya untuk menyentuh

kepekaan penglihatan sehingga mampu merangsang perasaan terharu, sedih, gembira,

semangat, dan lain-lain (Adi Kusrianto, 2009, p.47).

Warna dalam kehidupan manusia mempunyai makna yang berbeza. Jadual

berikut adalah beberapa erti daripada warna secara umum : -

Jadual 2.1 : Contoh Warna

Warna Lambang / Simbol

Biru sesuatu yang memiliki ketenangan dan kepercayaan
Merah sesuatu kekuatan atau nafsu
Kuning sesuatu kegembiraan yang penuh harapan dan optimis

Hijau sesuatu yang semulajadi

Ungu keangkuhan dan kemewahan

Hitam misteri, malapetaka, kematian dan ketakutan, sesuatu
konotasi yang negatif

Putih kesucian, juga menunjukkan bersih dan rapi

(Sumber : Kamus Bahasa Cina Moden, 2002)
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Terdapat 6 faktor yang disebut oleh Mahnke Frank H. dalam buku ‘Color,
Environment & Human Response’ (1996) yang mempengaruhi pengalaman warna pada
setiap individu. Keenam-enam faktor ini mempunyai tahap pengaruhnya. Ini disebut
sebagai ‘Piramid Pengalaman Warna’. Dalam perkembangan evolusi manusia, kita
mewarisi kemampuan untuk memberi reaksi terhadap warna yang tidak dapat Kita
kendalikan dan warna telah menjadi sebahagian daripada psikologi dan warisan biologi
manusia. Semua ini memainkan pengaruh yang besar terhadap persepsi manusia pada

warna. Berikut adalah penjelasan tentang keenam-enam faktor tersebut.

Rajah 2.1 : Piramid Pengalaman Warna

Hubungan Peribadi
Pengaruh Trend, Fesyen dan Gaya
Pengaruh Kebudayaan dan Kesopanan
Kesedaran Simbolisme-Persatuan
Kolektif secara Tidak Sedar

Reaksi Biologi Terhadap Warna

[Sumber : Color, Environment & Human Response(1996)]

Warna juga dapat menjadi karakteristik dalam kebudayaan dan kelompok
tertentu (Adhifah Rayahu, 2012, p.19). Misalnya, warna biru-kehijauan menjadi warna
nasional Persia (Persia adalah salah satu suku yang tergolong dalam bangsa Iran, yang

menggunakan bahasa Persiadan juga mempunyai persamaan dalam kebudayaan
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dengan bangsa Iran yang lainnya). Misalnya, orang Persia kuno percaya bahawa warna
tersebut dapat menjaga mereka daripada gangguan syaitan. Dalam Islam, warna hijau
menandakan adat resam dan hijau juga menjadi tanda harapan. Dalam kalangan
masyarakat Cina pula, bangsa Han paling suka dan selalu menggunakan warna merah
(Chang, 2004, p.167). Warna merah itu sendiri sebenarnya membawa makna yang
agung bagi masyarakat Cina. Warna merah menggambarkan keadaan yang terang.
Dengan ini, merah menjadi lambang kegembiraan dalam kehidupan. Merah disebut

sebagai hdng (27 ) dalam bahasa Cina dan bunyinya kedengaran seperti “ong”

membawa maksud bertuah, bernasib baik dan beruntung. Bunyi “ong” disebut dalam
bahasa dialek iaitu Hokkien. Orang Cina mempercayai bahawa warna merah akan
membawa tuah kepada mereka jika mereka memakai pakaian merah pada hari pertama
Tahun Baru Cina. Dengan ini, didapati bahawa warna merupakan suatu unsur universal

yang melangkaui batas budaya dan adat resam sesebuah masyarakat.

Dalam bidang reka bentuk, warna seringkali menjadi unsur pelengkap dalam
sebuah rekaan. Menurut Adhifah Rahayu (2012), warna memiliki peranan yang sama
penting baik dalam bidang senibina mahupun dalam pelbagai aspek kehidupan manusia.
Dalam kajian beliau, beliau mendapati bahawa semua yang dapat dilihat itu memiliki
warna. Oleh itu, warna menjadi bahagian yang penting dan sangat berpengaruh dalam
kehidupan seharian manusia. Misalnya, memilih warna pakaian yang hendak dipakai,
mengubah warna cat dinding ruang tamu sempena musim perayaan, memilih warna
kulit penutup telefon bimbit, memilih warna untuk perabot-perabot, memilih warna
tertentu untuk barangan yang hendak dibeli dari kedai dan sebagainya. Tanpa disedari,
beberapa contoh ini menunjukkan bahawa warna memang memainkan peranan yang

penting dalam kehidupan manusia. Kajian mengenai warna telah banyak dilakukan dan
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ia juga telah menjadi sebahagian daripada pelbagai cabang ilmu seperti fizik, biologi,

senibina dan psikologi.

Dalam ilmu psikologi, warna merupakan satu bentuk atau lambang kepada
sesuatu yang dilambangkan (Nugroho, 2008). Persepsi sesebuah masyarakat atau negara
akan menentukan maksud sesuatu warna itu. Begitu juga dengan setiap bahasa yang
wujud, ia akan menggunakan istilah dan makna warna yang berbeza dalam kalangan
penuturnya. Warna adalah bahasa visual universal yang paling umum yang digunakan
sehari-hari. Manusia selalu terpesona dengan keindahan warna. Secara psikologi, warna
memang mempengaruhi kehidupan kita. Kesan psikologisnya sering jauh lebih dahsyat
daripada pengalaman visual kita. Setiap warna memiliki kesan psikologi yang tertentu.
Warna-warna tertentu dapat merangsang kita, mewujudkan perasaan ghairah, atau
sebaliknya boleh melemahkan kita. Terdapat warna yang melahirkan sebuah gambaran
yang menunjukkan kekosongan. Sebagai contoh, warna putih, /7 (bai) dalam simpulan
bahasa 7/ #¢ (pingbai wigl) bermaksud tiada apa-apa sebab; A FZ 5 (baishou

gijia) bermaksud seseorang yang memulakan perniagaan keluarga atau sesebuah kerjaya

dengan tangan yang kosong dan tiada ilmu asas.

2.5 Sejarah Unsur Warna dalam Bahasa Cina

Sistem lima warna dalam tradision Cina telah mengkategorikan warna hitam,
merah, hijau, putih, kuning sebagai warna positif. Warna hitam dalam Yijing (% 45)
dianggap sebagai warna langit (Xin Yuan, 2006). " A # % # (tiandi xudnhudng)",
mengatakan bahawa orang pada zaman dahulu merasakan bahawa langit utara telah

mendedahkan misteri hitam. Mereka menganggap bahawa Polaris melambangkan
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kedudukan Maharaja. Jadi, warna hitam pada China purba merupakan warna raja-raja

dan ia juga merupakan warna monokromatik yang paling lama pada zaman purba.

Bagi warna merah pula, Xin (2006) mempunyai pendapat yang sama dengan
Fan (2010) dan Liu (2008), iaitu mereka berpendapat bahawa warna merah
melambangkan warna kemeriahan dan kegembiraan sempena sesuatu sambutan. Warna
hijau (termasuk hijau muda) melambangkan musim bunga dan alam semula jadi.
Konsep warna putih dalam zaman purba mempunyai banyak makna. Konsep lima
elemen telah menyamakan warna putih dengan emas, iaitu putih sama seperti emas. Ini
membuktikan bahawa orang zaman purba menganggap warna putih itu melambangkan
sesuatu yang terang dan cerah. Warna putih juga dikategorikan sebagai warna positif
yang menandakan ketulenan, cerah dan berisi. Selain itu, warna putih juga dirujuk

sebagai hal-hal kematian.

Xin (2006) juga mengatakan bahawa warna kuning sebagai warna pusat atau
simbol warna bumi. Dalam bahasa Cina, terdapat suatu penyataan yang mengatakan

“kuning melahirkan Yin dan Yang” (#4878 huing sheng yinydng), iaitu mereka

menganggap kuning ialah warna utama. Warna kuning ialah warna maharaja. Bangunan
yang penting seperti istana, kuil dan sebagainya banyak berwarna kuning. Warna
kuning juga dianggap sebagai warna luar biasa yang tidak tercemar. Selain itu, warna
kuning juga merupakan warna agama Buddha, iaitu pakaian sami dan kuil adalah
berwarna kuning. Akan tetapi, Guan (2008) mengatakan bahawa dalam sejarah
kesenian Kristian, orang Yahudi memakai pakaian kuning sebagai lambang dengki,

memberontak dan dianggap sebagai pengecut.
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Meskipun terdapat pelbagai konsep yang mendeskripsikan warna, namun
sebenarnya terdapat pula persamaan yang dapat menjadi pola universal. Berlin & Kay
(1969) mengatakan bahawa istilah dasar warna dalam sebuah bahasa berevolusi pada
setiap waktu dan setiap bahasa pada akhirnya mengacu kepada 11 istilah dasar warna
yang universal. Berlin & Kay (1969) juga mengatakan ke-sebelas istilah dasar warna itu
adalah hitam, putih, hijau, kuning, merah, biru, coklat, merah muda, oren, kelabu dan

ungu. Sejumlah warna umum ini digelar sebagai “pola warna dasar”.

2.6 Penggunaan Kata Warna dalam Simpulan Bahasa Cina

Antara kajian-kajian lepas tentang penggunaan kata warna dalam simpulan
bahasa, Xu (2014) telah menganalisis ciri-ciri taburan, sumber, klasifikasi, ciri-ciri
ideografik dan konotasi budaya simpulan bahasa yang mengandungi kata-kata warna
melalui perspektif linguistik, psikologi dan linguistik kebudayaan. Beliau mendapati
bahawa pengedaran kata-kata warna dalam simpulan bahasa adalah tidak seimbang.
Perkembangan simpulan bahasa dipengaruhi oleh politik, ekonomi dan budaya. Hal ini
telah mencerminkan proses pembangunan sejarah sosial. Simpulan bahasa yang
mengandungi kata-kata warna terutamanya datang dari cerita dongeng, sejarah, karya
sastera dan kitab-kitab agama. Sebab utama adalah kebangkitan sastera vernakular yang
menjadikan peribahasa rakyat diubah menjadi sejenis bahasa dalam kesusasteraan. Ciri-
ciri ideografik dan konotasi budaya amat kaya dalam simpulan bahasa yang
mengandungi unsur warna. Budaya bahan purba negara China, budaya kerohanian,
budaya sistem, budaya adat dan perasaan estetik masyarakat dahulu telah ditunjukkan

sepenuhnya dalam simpulan bahasa.
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Menurut Fan (2010), antara pelbagai jenis kata-kata warna, sesetengah
daripadanya telah lenyap manakala sesetengah pula masih diguna sehingga hari ini. Fan
(2010) mengatakan bahawa kita dapat lebih memahami pengertian simpulan bahasa
dengan menguasai makna kata-kata warna dan seterusnya menerokai hubungan antara
mereka. Hal ini bukan sahaja dapat mendalami konotasi budaya yang terselit dalam
simpulan bahasa dan menikmati kekayaan yang ditinggalkan oleh nenek moyang,
malahan warga asing yang belajar bahasa Mandarin dapat memahami negara China

khususnya dari perspektif budaya.

Menurut Chen (2013), masyarakat Cina lebih suka warna merah, kuning dan
ungu. Sebagai contoh, kuning dan ungu merupakan warna jubah maharaja pada zaman
dahulu. Rakyat biasa yang berpakaian kuning atau ungu dianggap sebagai sikap yang
tidak hormat kepada raja dan negara. Warna merah selalu dilihat apabila menyambut
sesuatu perayaan. Dalam pada itu, warna hitam, putih dan kelabu jarang muncul.
Sebaliknya, putih dan hitam dipakai oleh orang ramai semasa menghadiri upacara
pengebumian dan warna lain pula jarang dilihat. Ini bertindak sebagai suatu tanda

penghormatan kepada si mati dan juga keluarga si mati. Simpulan bahasa AZL A&
(dahong dazi) bermaksud sangat disukai atau sangat popular manakala /777 +- (baiyt

xiushi) bermaksud pelajar miskin yang masih belum menjadi pegawai kerajaan.

Warna putih (/7 bai) dalam simpulan bahasa boleh diklasifikasikan ke dalam
kategori-kategori yang lebih kecil berdasarkan konotasi putih yang berlainan. Pertama
sekali, dikaji dari segi visual, simpulan bahasa seperti /A4% Z#7 (baibi wixid) dan /74*
7 7 (bdibi weixia) dan sebagainya. Dari segi masyarakat feudal yang berhierarki,
simpulan bahasa termasuk /A7 /& %] (baiwi hanmén), 47 1~ (baiyt xiushi) dan

sebagainya. Makna putih ini menunjukkan kemiskinan. Dari segi budaya tradisional
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Cina pula, simpulan bahasa termasuk %% 4% (suché baimd) dan 40/ E# (hongbai

xishi) di mana putih menunjukkan hal-hal kematian.

Untuk memudahkan analisis makna, simpulan bahasa yang berunsur warna
dikategorikan kepada dua bahagian iaitu perkataan warna yang menunjukkan
makna warna dan perkataan warna yang tidak menunjukkan makna warna.
Perubahan makna telah berlaku pada sesuatu warna itu apabila ia tidak menunjukkan

maksud warna itu.

2.7 Budaya dan Budaya Masyarakat Cina

Setiap bangsa mempunyai bentuk budaya yang berlainan. Terdapat beberapa
pandangan yang berlainan mengenai budaya. Menurut Theodorson dan Theodorson
(dalam Puteri, 2005, p.33), budaya digambarkan sebagai cara hidup sesuatu kelompok
sosial, iaitu seluruh persekitaran yang dibina oleh manusia termasuk hasil kehidupan

kelompok yang dibahagikan kepada budaya kebendaan dan budaya bukan kebendaan.

Budaya adalah satu konsep yang dinamik. la merupakan proses pembangunan
sejarah. Justeru, kebudayaan mempunyai ciri-ciri geografi, ciri-ciri etnik dan zaman.
Dari sudut sejarah, budaya Cina termasuklah sejarah budaya tradisional dan evolusi

budaya tradisional yang berlaku secara dramatik pada zaman moden (Zhang, 1986).

Zhan dan Zhu (2002) berpendapat bahawa budaya adalah kombinasi amalan
hidup, cara hidup dan adat resam sesuatu bangsa yang dihasilkan daripada gabungan
budaya yang berlainan. Mod budaya merangkumi sebelas aspek yang berlainan, iaitu

bahasa, kehidupan kebendaan, harta dan hasil, kekeluargaan, seni, hiburan, agama, sains
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dan budaya, kerajaan, moral dan peperangan. Menurut Edward B.Taylor (Puteri, 2005,
p.33), kebudayaan ialah keseluruhan kompleks yang mengandungi pengetahuan,
kepercayaan, kesenian, moral, undang-undang, adat resam dan kebolehan lain serta

perlakuan manusia sebagai anggota masyarakat.

Budaya ialah salah satu aspek yang penting dalam kajian ini. Budaya ialah etiket,
1K (liyi), iaitu peraturan-peraturan formal mengenai tingkah laku yang betul dan

sopan dalam sesebuah masyrakat (Oxford, 1989). Unsur budaya yang terkandung dalam
sastera Cina memenuhi etiket yang sesuai dalam budaya Cina. Selain etiket, budaya
Cina juga mencerminkan ciri-ciri kebangsaan dan gaya hidup negara selepas evolusi
tamadun Cina dan juga keseluruhan budaya pemikiran dan ideologi sejarah etnik (Yang,
1999). Budaya tradisional Cina juga merupakan ciptaan nenek moyang keturunan Cina
yang tinggal di kawasan pedalaman. Budaya tradisional yang diwarisi dari generasi ke
generasi ini mengandungi ciri-ciri etnik yang tersendiri dan konotasi yang dalam dan
mempunyai ciri-ciri sejarah. Secara ringkasnya, budaya tradisional Cina ialah istilah
umum yang dipaparkan melalui bentuk budaya yang berbeza yang mewakili pelbagai

budaya etnik, adat resam dan semangat kerohanian (Zeng, 2004).

Seorang pakar budaya, #4% %/ (Lin Bdo Qing) telah mengupas budaya Cina
terutamanya dalam aspek bahasa dengan budaya. Beliau menfokuskan kajian dengan
melihat hubungan budaya Cina dengan aspek-aspek seperti tulisan Cina,
perbendaharaan kata Cina, tatabahasa Cina, peribahasa, simpulan bahasa, nama orang,
nama tempat, agama dan sebagainya. Teorinya boleh dibahagikan kepada beberapa
kategori seperti budaya Cina mencerminkan budaya sejarah masyarakat Cina;
mencerminkan kebijaksanaan dan pengalaman masyarakat Cina zaman kuno;

mencerminkan budaya mental masyarakat Cina zaman kuno; mencerminkan budaya
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agama; mencerminkan budaya yang terselit di antara nama tempat dengan budaya
negara China dan mencerminkan upacara adat istiadat budaya Cina (Lin, 2000, p. 211-

214).

Menurut Chong (2014), kehidupan masyarakat Cina bukan sahaja sangat
menarik malahan budayanya sangat terserlah. Hal ini demikian kerana masyarakat Cina
penuh dengan upacara dan adat istiadat yang menarik dan amat mementingkan maksud
di sebaliknya. Sebagai contoh, yang paling menarik ialah upacara majlis perkahwinan
orang Cina. Upacara perkahwinan masyarakat Cina berbeza dengan upacara
perkahwinan masyarakat barat. Misalnya, masyarakat barat menjalankan upacara di
gereja, manakala masyarakat Cina mengadakan jamuan makan secara besar-besaran di
restoran atau rumah. Masyarakat barat mendoakan rahmat tuhan mereka semasa upacara
perkahwinan, manakala masyarakat Cina berdoa dan menunjukkan penghargaan
setinggi-tinggi kepada syurga dan ibu bapa. Pengantin masyarakat barat memakai gaun
yang berwarna putih semasa upacara perkahwinan, manakala pengantin masyarakat
Cina memakai gaun yang berwarna merah dalam majlis perkahwinan disebabkan
masyarakat Cina beranggapan bahawa warna merah membawa makna gembira, riang,
meriah, bertuah dan penuh dengan harapan (Lin, 2000, p. 141). Menurut Lin (2000),
pasangan pengantin baru memakai gaun berwarna merah, memakai bunga merah,
mengedarkan kad jemputan yang berwarna merah dan memberi gula-gula. Daripada
aspek upacara perkahwinan, kita dapat perhatikan bahawa budaya masyarakat Cina dan

masyarakat barat masing-masing mempunyai ciri-ciri yang tersendiri.
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2.8 Warna dalam Budaya Cina

Kebudayaan adalah dikonsepkan sebagai makna bersama (Hall, 2003, p.17).
Lebih-lebih lagi, jika makna itu dihasilkan melalui rujukan kepada objek fizikal atau
pengalaman fizikal (Machin, 2009, p.30). Oleh yang demikian, apabila menyentuh
tentang warna, tumpuan akan diberikan kepada kepentingan dalam perkongsian
pengalaman dalam mentafsir makna untuk warna bersama-sama dan seterusnya

melahirkan suatu fenomena yang pengkaji namakan sebagai budaya warna.

Istilah warna mengandungi unsur kebudayaan dan emosi yang padat dalam
kalangan bangsa Han (Chang, 2004, p.165). Dengan ini, istilah warna mengandungi
perlambangan kebudayaan yang kaya. Menurut Chang (2004), sejak dahulu lagi, bahasa
Cina amat kaya dengan istilah warna dan kebanyakan mempunyai hubungan yang erat
dengan industri tekstil atau sutera. Di samping itu, boleh dikatakan bahawa
perlambangan kebudayaan dalam bahasa Cina dilahirkan melalui pendekatan warna
daripada perkara yang bersifat objektif. Jadi, istilah-istilah warna dalam bahasa Cina
masing-masing mempunyai perlambangan yang berlainan pada zaman yang berlainan.
Dalam sejarah China, dinasti yang berbeza berpegang kepada warna yang berlainan.
Sebagai contoh, dinasti Xia mengagung-agungkan warna hijau, dinasti Shang
mengagung-agungkan warna putih, dinasti Zhou mengagung-agungkan warna merah,
dinasti Qin mengagung-agungkan warna hitam, dinasti Han dan dinasti-dinasti
seterusnya sama-sama mengagung-agungkan warna merah. Boleh disimpulkan bahawa,

istilah warna dan pemikiran kebudayaan masyarakat mempunyai hubungan yang erat.

Menurut Yang (1999, p.63), warna ialah sejenis fenomena semula jadi.

Pengenalan dan konsep terhadap warna daripada pelbagai bangsa dan negara adalah
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berlainan. Namun, sebahagian besar masih lagi seragam. Walaupun manusia
mempunyai pengenalan terhadap warna yang seragam, istilah warna dan penggabungan
kebudayaan, nilai dan kepercayaan sesuatu bangsa telah melahirkan konotasi budaya

yang berlainan.

Dalam budaya Cina, kuning iaitu 2 (huang) merupakan warna jubah dan
pakaian maharaja. Maharaja merupakan pentadbir tertinggi bagi bahagian timur, selatan,
barat dan utara. Maharaja berada di kawasan pusat dan kuning merupakan warna tanah
di kawasan itu. Dengan ini, perkataan #&77 (huangdi) dihasilkan (Yang, 1999, p.63).
Kuning ialah warna berkanun dalam masyarakat feudal. Selain itu, kuning juga
menunjukkan status tinggi, bermaruah dan gemilang. Maharaja ialah wakil negara

China dan dengan ini, kuning telah menjadi lambang atau simbol kuno.

Sebaliknya, pada zaman sekarang, warna kuning telah menjadi istilah yang
kurang baik iaitu sesuatu yang berkaitan dengan kegagalan (Yang, 1999, p.64). Kuning
dikaitkan dengan sesuatu yang kotor dan hina. Kita boleh perhatikan melalui perkataan
seperti # 7 757/ (hudngse shiikan) yang bermaksud bahan bacaan yang berunsur
seksim manakala #7774 (huangse luxiang) dan #7244 (huangse dianying) pula
menunjukkan video atau tayangan yang berunsur seksim. Langkah yang diambil oleh
kerajaan untuk memogok kegiatan pelacuran pula dikenali sebagai 77& (sdohuang)
laitu menghapuskan aktiviti-aktiviti seks yang haram. Selain itu, seseorang yang
bercakap kasar juga dirujuk sebagai # (huang). Perubahan makna ini berlaku
disebabkan oleh pengaruh barat. Pada zaman dahulu, halaman depan bagi bahan bacaan
fiksyen negara barat adalah berwarna kuning. Majalah dan surat khabar pula
menggunakan kertas kasar yang berwarna kuning sebagai cetakan halaman depan.

Negara barat pernah menggambarkan warna kuning sebagai imej bahan bacaan yang
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lucah pada abad ke-19. Dengan ini, masyarakat Cina telah menerima konsep tersebut,
laitu kuning sebagai gambaran yang terhina dan konsep ini dipanjangkan sehingga hari

ini (Yang, 1999).

Dalam budaya Cina, merah iaitu £ (héng) merupakan warna yang cemerlang

sejak zaman dahulu. Merah melambangkan sesuatu yang bertuah dan gembira. Menurut
Lin (2000), makna merah telah dilanjutkan daripada suasana kegembiraan atau bertuah

ke kejayaan atau kemenangan. Sebagai contoh, ZI = (héngyun) menggambarkan
sesuatu perniagaan dicapai kejayaan; apabila untung akan diberi £ #/ (hongli);
perniagaan semakin bertambah maju diterangkan sebagai 7% 72 4L 2L kX kX (zud de
héonghong hushus) atau 7#4L/7 (kai hongmén); seseorang artis bernama semakin
berjaya dan digemari ramai boleh dikatakan £I 7 #2% (hodng le gildi), ZEZL T (z6uhéng
le) atau A ZL A (dahéngrén). Istilah merah dilanjutkan lagi daripada kejayaan atau
kemenangan ke lambang cerah dan terang, kemajuan dan kemakmuran serta revolusi.
Contohnya, ZL /% (hongqi) dan ZL % (hongjin). ZL47 (hongdeng) melambangkan
lampu revolusi. Sebaliknya, dalam sosial dan budaya negara barat, Z7// (héngdéng)

dirujuk sebagai pengertian yang menghina iaitu hanya rumah pelacuran dihiasi dengan
lampu merah. Ini merupakan tanda rumah pelacuran. Itulah sebabnya kawasan

pelacuran dikenali sebagai “red light district”.

Dalam budaya Cina, walaupun merah dikatakan sebagai tanda kegembiraan

namun terdapat juga unsur-unsur yang negatif di sebaliknya. Misalnya, ZZL/# (liang
hongpai) yang menunjukkan amaran telah diberi. Kesihatan seseorang dikatakan /47
A7 (liang hongdéng) menunjukkan keadaan kesihatan merosot. /RZL (ydanhéng) pula
menjelaskan perasaan cemburu.
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Putih iaitu /7 (bdi) adalah warna awan, salji dan jed (Chang, 2004:171).
Masyarakat Cina melihat warna putih sebagai lambang terang, cerah, bersih, suci,
elegan, anggun dan lain-lain lagi. Rakyat pada zaman dahulu tidak dibenarkan

berpakaian berwarna-warni dan digelar sebagai golongan A # (baiyi). Rakyat biasa
dikenali sebagai /7 / (baiding) atau /74 (baishén). Rumah yang diduduki oleh rakyat

miskin pula dinamakan £7/ (baiwi).

Perubahan makna bagi istilah putih dapat diperhatikan. Menurut Yang (1999),
putih juga melambangkan sesuatu yang negatif seperti rendah diri, pengkhianatan,
keganasan, ketakutan, penentangan, kebodohan, kematian, kegagalan dan sebagainya.
Sebagai contoh, perkataan A7 /2 /2 (baihixing) digunakan untuk menggambarkan
seseorang yang sangat garang (Chang, 2004:172). A2 (baishi) menunjukkan hal-hal
pengebumian. 25/ J# (jii bdiqi) menunjukkan penyerahan atas kegagalan. A&/ (baichi)
menunjukkan seseorang yang kurang pintar. Putih berlawanan dengan merah. Perkara-
perkara menyokong revolusi digambarkan melalui warna merah manakala pihak
penentang revolusi digambarkan melalui warna putih. /7 72 2 /7 (baisé zhéngfi)
merujuk kepada pembangkang kerajaan dan A& % (baijun) ialah tentera yang
memberontak kerajaan. A /4F (baiféi) atau A7 7 (bdi gouzi) pula merujuk kepada

golongan gangster yang menganiayai keamanan masyarakat. Tambahan lagi, dari aspek
adat istiadat masyarakat Cina, putih menunjukkan perihal upacara pengebumian
manakala merah menunjukkan perihal perkahwinan atau sesuatu perayaan (Li, 2007).
Di sini, dapat kita perhatikan bahawa putih bertentangan dengan merah di mana ia

memperlihatkan sesuatu yang menyedihkan dengan sesuatu yang menggembirakan.
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Hijau ialah 2 (ging) ataupun boleh juga dipanggil 4% (/). %# (lii) ialah hijau
muda. Hijau mewakili kehidupan tumbuh-tumbuhan. Hijau ialah warna alam semula
jadi. Istilah hijau dapat menggambarkan suasana musim bunga, padang, hutan rimba,
tasik, emerald dan lain-lain lagi. Dengan ini, manusia dahulu mengatakan hijau sebagai
lambang musim bunga, zaman belia, keamanan, keharmonian, harapan, keselamatan,

bernasib baik, kesegaran dan sebagainya.

Perubahan makna bagi hijau dapat diperhatikan melalui pandangan Lin (2000)
jaitu warna hijau melambangkan status yang rendah dalam masyarakat Cina. &7
(qingyi) menunjukkan golongan hamba manakala 4% /77 (lii téujin) dan 4@/157 (lii
maozi) merujuk kepada golongan pelacur. #4257 (dai litmaozi) menunjukkan isteri
sendiri mempunyai hubungan sulit degan lelaki lain. Dalam drama kesenian muka iaitu

i Z K (lignpai yishi), hijau mewakili keganasan.

Walau bagaimanapun, warna hijau pada hari ini tidak lagi mengandungi unsur-
unsur yang terhina tetapi amat dialu-alukan. Contohnya, %47 (liideng) bermaksud

lampu hijau sebagai tanda melangkah ke hadapan. Tambahan lagi, makanan tumbuhan

hijau telah menjadi kegemaran orang ramai pada masa kini.

Warna ungu iaitu £ (zi) ialah sejenis warna yang cemerlang, iaitu sama seperti

warna merah. Pegawai pentadbiran memakai pakaian berwarna ungu dan ungu
mewakili pangkat yang tertinggi dalam masyarakat birokrasi feudal sejak dinasti Tang

(Yang, 1999).

Warna hitam adalah warna yang diagung-agungkan pada dinasti Qin dan Han.

Namun, hitam dipakai oleh maharaja dan hanya dapat dilihat semasa upacara yang
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rasmi. Pada zaman tersebut, jubah berwarna hitam dipakai oleh maharaja dan pegawai-
pegawai kerajaan. Pendek kata, hitam ialah warna rasmi. Hitam melambangkan
keteguhan, ketegasan, kekerasan, kegigihan dan misteri. Dalam drama kesenian muka
iaitu A7 Z K (lidnpit yishu), hitam digunakan sebagai gambaran terhadap seseorang
watak yang bersifat adil dan jujur. Hitam juga merupakan warna yang gelap pada waktu
malam. Dengan ini, hitam melambangkan misteri, keadaan yang serius dan sesuatu

yang dalam (Chang, 2004, p.170).

Walaupun hitam merupakan warna yang agung dalam pemerintahan, secara
umumnya istilah hitam membawa pengertian atau elemen yang kurang positif. Istilah
hitam melambangkan kegelapan, kematian, kejahatan, syaitan, bahaya, keganasan,
kekejaman dan lain-lain lagi. Pada zaman revolusi kebudayaan, hitam berhubungkait
dengan pembangkang revolusi atau pemberontakan. Pihak atau golongan yang dikritik
digambarkan sebagai A&7 (heéibang), #B#l %> (heishehul), B-F (heishou), BIF
(heimao) , Z 4 (heipai), B (heigangling) » B J7 £ (heihoutd), B % F

(héixiucai), SB-EFF (heimdogan), B % (héiwénzhang) dan seumpamanya.

Warna emas mempunyai konotasi budaya yang kaya dari segi politik,
sosiobudaya, agama, adat istiadat dan seumpamanya. Dalam sistem politik, warna emas
dilihat sebagai warna yang suci dalam sejarah China. Kerabat diraja masyarakat Cina
menggunakan warna emas untuk membuat pakaian. Selain negara China, kebanyakan
warna kerabat diraja di dunia ini ialah emas. Luk (2013) mengatakan bahawa emas
melambangkan darjat dan kuasa, kemuliaan dan kegemilangan. Sejak dinasti Han dan
Tang, warna emas menunjukkan status yang tinggi dan identiti yang mulia. Dengan ini,
lahirlah beberapa istilah yang berunsur emas seperti 2 /& (jmdian), & 25 /&
(jmluéndian), /% (jmbdn),s27 (jinzi), 77 (jinfiz) dan sebagainya.
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Dalam sosiobudaya masyarakat Cina, naga iaitu 7% (I6ng) merupakan makluk
yang dipuja. Masyarakat Han menganggap diri sebagai “ % ” #7/£4 A (long de
chuénrén). Naga merupakan makluk Tuhan dalam lagenda yang memancarkan cahaya

emas. Dengan ini, “emas” merujuk kepada sesuatu yang terang dan suci.

Dari segi agama, emas melambangkan kesucian, penghormatan dan kemegahan.

Istilah yang berkaitan dengan agama Buddha ialah 247 (jmjing), £ # % % (jintong
yunii), £2# (jmtong), £ (jmni), £/7H% (nmén yike), £H (indi), 2%

(imlian), &7 (imji), 74 (jmzijing), 24(jmshen) dan sebagainya.

Luk (2013) mengatakan bahawa emas juga mewakili wang. Duit syiling yang
diperbuat daripada logam dikenali sebagai % #¢ (jingian) iaitu wang. Istilah yang
berkaitan dengan wang termasuklah £ (jigngjin), 54 (jiangxuéjm), &

(pinjin), Z&(zijm), Hl(xianjm), A #(zajm) dan lain-lain lagi.

Emas juga mewakili gold iaitu # (huangjin). Dalam pelbagai jenis logam,
emas paling bernilai. Perkataan yang berkaitan dengan gold ialah 277 (jinshi), 24

(jintido), <& 7Ajinzi), i (chinjin) dan lain-lain lagi.

Emas mewakili ekonomi. <z (jin) membentuk beberapa perkataan yang

berkaitan dengan bidang ekonomi. Contohnya 27 (jinréng) dan lain-lain lagi.

Dalam budaya Cina, emas melambangkan status dan pangkat, kemewahan,

kecantikan, dan reputasi. Oleh kerana emas amat bernilai, ia dilanjutkan kepada
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lambang kekayaan dan harta. % ##Z (chuanjin daiyin) menunjukkan seseorang
dihiaskan dengan cantik. Z s #7 2 /{4 (han jinyaoshi chisheng) menunjukkan
seseorang dilahirkan dalam keluarga yang kaya. Ucapkan kepada seseorang # /- #'<%
£ (tashang huangjinll) bermakna semoga mencapai keuntungan. s&# 4% (jinguixi)
merujuk kepada suami yang kaya dan berpangkat. #7<8 # 45 (diao jinguixt) pula

menjelaskan seseorang berjaya mencari suami yang kaya dan berstatus.

Oleh kerana nilai emas amat tinggi, makna emas dilanjutkan kepada sesuatu
yang penting atau berpangkat tinggi. Dalam sesebuah pertandingan, £/ (jinpéi) iaitu
pingat emas adalah ganjaran untuk johan. Tempat pertama dinamakan £ (jinjiang).
Dalam bidang komersial, seseorang yang memegang 2/~ (jinkd), iaitu kad emas

melambangkan identiti yang berstatus.

Emas juga melambangkan ketegasan dan kekukuhan. Hal ini demikian kerana
emas merupakan logam yang tahan lasak, tahan kakis dan berketumpatan tinggi. 24
# (huangjin tidokuan) menunjukkan undang-undang yang tetap dan tidak boleh diubah.
#br#E (huangjin bigozhin) pula menunjukkan piawaian yang standard. <2 75
(jmhiin) ialah ulang tahun perkahwinan ke-50 dan sz (jin) di sini menunjukkan

perhubungan yang kukuh.

Menurut Wu (2002), masyarakat Cina mengajar tentang lima elemen yang
penting dalam kehidupan iaitu air, api, kayu, logam dan bumi. Jumlah lima elemen ini
bersesuaian dengan warna biru, hijau, merah, hitam, putih dan kuning. Orang di negara
China percaya bahawa lima elemen ini menghasilkan segala yang wujud di alam

ini. Pada lima ribu tahun yang lalu, iaitu pada masa pemerintahan & 7 (huangdi)
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(dikenali sebagai Kaisar Kuning ) rakyat dikatakan menyembah warna kuning. Dalam
pada itu, Dinasti Shang, Tang, Zhou dan Qin, China turut menggunakan teori lima

elemen untuk memilih warna.

Orang ramai membentuk hubungan antara warna dengan prinsip daripada lima
elemen tersebut dengan berpandukan pergerakan alam dari syurga dan Taoisme. Orang
memilih pakaian, makanan, pengangkutan dan perumahan mengikut perubahan alam
dalam beberapa musim iaitu daripada musim dingin ke musim panas dan musim gugur

dan kemudiannya ke musim dingin.

Wu (2002) mengatakan bahawa fungsi warna membolehkan kita menerangkan
ciri-ciri perkara (75 FZ#/9#F1L); logo dinasti (#//C & & 19#r.2); orientasi warna
sesuai dengan musim (474744 7r17); kelainan pangkat dalam strata sosial (//Z:Z¢.

ZH); upacara (474 4F) dan perbezaan baik dan buruk (## 2 1¥).

2.9 Kesimpulan

Adalah penting bagi pengkaji untuk mengetahui sejarah warna dalam budaya
Cina serta mengenali perubahan makna yang berlaku terhadap warna. Terdapat kajian
yang telah dibuat oleh linguis-linguis dalam dan luar negara mengenai simpulan bahasa
atau peribahasa Cina dari pelbagai aspek. Perubahan makna warna merupakan salah
satu aspek yang menarik untuk dijadikan topik kajian. Dengan mengenali pengertian
kata, kita lebih memahami pembentukan perluasan makna dan makna metafor. Kita
bukan sahaja dapat menguasai hubungan warna dengan hidup kita, bahkan juga pelbagai

kategori budaya Cina.
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Setelah membincangkan pengertian kata dan konsep warna dikaitkan dengan
budaya dalam Bab 2, Bab 3 seterusnya akan menjelaskan metodologi yang akan
digunakan dalam pengumpulan data dan penganalisisan data bagi menjawab soalan-
soalan kajian yang dikemukakan dalam Bab 1. Bab 4 pula akan meneliti dapatan kajian

dan menganalisis data kajian.
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BAB3 METODOLOGI PENYELIDIKAN

3.0 Pengenalan

Kajian yang dijalankan adalah berbentuk kajian perpustakaan dan kajian teks.
Dalam bab ini, pengkaji akan membincangkan kaedah-kaedah kajian yang meliputi
aspek-aspek seperti reka bentuk kajian, kaedah pemilihan sampel, kaedah pengumpulan
data dan kaedah penganalisisan untuk menganalisis simpulan bahasa yang berunsur
warna dengan mengkaji perubahan makna warna dan aspek budaya yang melibatkan

simpulan bahasa yang berunsur warna.

Proses pengumpulan data dilakukan setelah instrumen kajian dikenalpasti.
Pemilihan sampel dijalankan setelah setiap ungkapan simpulan bahasa diteliti.
Pembahagian sampel data dilakukan berdasarkan pemahaman kandungan setiap sampel
dan analisis data dibuat berdasarkan interpretasi keseluruhan ungkapan simpulan

bahasa.

3.1 Reka Bentuk Kajian

3.1.1 Kaedah Kualitatif

Menurut Argyrous (2000), kaedah kualitatif sesuai digunakan di dalam
penyelidikan yang melibatkan analisis tentang kelakuan dan pemikiran manusia. Hal ini
demikian kerana kualitatif sesuai digunakan untuk memahami definasi-definasi tertentu
yang berkaitan dengan manusia atau masyarakat, penjelasan makna terhadap sesuatu

perkara atau fenomena.
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Kaedah kualitatif akan digunakan untuk menganalisis data yang dikumpul.
Dalam kajian ini, pengkaji akan menggunakan jadual yang direka sendiri untuk
menganalisis bilangan simpulan bahasa yang berunsur warna, perubahan makna sesuatu
unsur warna dan unsur budaya yang dicerminkan. Bilangan simpulan bahasa yang
berunsur warna yang dikumpul dari &7z £ 1742 (Chéngyii Tongjian Cidian) dan #7
1)l 12 1l # (Xinhud Chéngyii Cididn) akan dianalisis dan dicatatkan dalam jadual
untuk memastikan jenis simpulan bahasa yang berunsur warna dan bilangan simpulan

bahasa yang berunsur warna berdasarkan kategori warna.

Setiap data akan dianalisa untuk mengenalpasti kategori makna bagi sesuatu
warna. Pengkaji akan mengkaji lambang setiap warna dan makna setiap perkataan
simpulan bahasa berdasarkan kamus dan seterusnya membahagikannya kepada dua
kategori analisis. Kamus % %X 1% 17/ #4 (Gujin Hanyii Cididn) akan digunakan untuk

mengkaji setiap perkataan yang terkandung dalam simpulan bahasa.

Sebagai satu contoh, warna hijau wujud sebagai salah satu unsur warna dalam
simpulan bahasa Cina. Untuk mengkaji makna sesuatu simpulan bahasa dengan
berpandukan warna dari segi makna, ia dilihat dari segi perlambangan yang diwakili
oleh warna hijau itu. Jika tiada perlambangan, maka warna hijau itu membawa maksud
warna itu sendiri. Sebaliknya jika perlambangan dikenalpasti, maka warna hijau itu

telah mengalami perubahan makna.

Perubahan makna seterusnya dilihat sama ada warna hijau mengalami
perluasan makna ( 5/ 4 X yinshényi) atau makna metafor (/247 X biyuyi). Dua

kategori analisis diklasifikasi, iaitu : -
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1) Perkataan hijau yang menunjukkan makna warna hijau

i) Perkataan hijau yang tidak menunjukkan makna warna hijau

Makna perkataan hijau sama ada menunjukkan makna warna asal atau tidak
menunjukkan makna warna asal dianalisis melalui pembacaan dan penafsiran yang

terperinci bagi setiap contoh yang dikumpul.

1) Perkataan hijau yang menunjukkan makna warna hijau

Jadual 3.1 : Simpulan Bahasa yang Mengandungi Unsur Warna Hijau, 2 (ging)

No. Simpulan Bahasa Cina Makna

1. | ZKEF 1l)(bishui qingshan) Menggambarkan keindahan
2 hijau gunung dan laut.
7K ¢ air
#: warna hijau
/{72 gunung

2. | BT Eqingméi zhiimd) Kanak-kanak yang bermain
& - warna hijau bersama-sama.
#: plum Teman pada zaman kanak-
## buluh kanak.
4 kuda

Simpulan bahasa berunsur hijau yang menunjukkan makna hijau dikategorikan.
Makna setiap perkataan simpulan bahasa diterangkan secara literal. Makna keseluruhan

juga dijelaskan. Seterusnya, jenis perubahan makna warna hijau dikenalpasti.
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i) Perkataan hijau yang tidak menunjukkan makna warna hijau

Jadual 3.2 : Lambang dan Makna Simpulan Bahasa yang Berunsur Hijau, 2 (ging) dan
Jenis Peubahan Makna

matang
A~ tidak
#: sambung

tenaga manusia,
bahan serta
sumber
kewangan.

No Lambang No | Simpulan Bahasa Makna Jenis
Perkataan Hijau Simpulan Perubahan
Bahasa
1. | Membentuk nama | 1. | Z#ZF & Nama direkod Metafor
khas dengan (mingchui gingshi) | dalam sejarah,
kata-kata lain £+ nama kenamaan atau
GHE T # - diturunkan perkara diwarisi
oA 2 ¢ catatan dalam sejarah.
sejarah
2. | F1E 5 (gingshi | Meninggalkan Metafor
chuanming) reputasi yang
£ o7+ catatan baik dalam
sejarah sejarah.
1% . diturunkan
# :nama
3. | WFEHEF Mempunyai Metafor
(midgoshou kemahiran
danqing) melul_<is yang
#F - mahir tinggt.
FF& - bahan
lukisan
4. | FHEF S(pingbll | Kenaikan Metafor
gingyln) pangkat yang
7 rata tinggi dan cepat.
£ langkah
B2 langit
2. Muda 5. | FHEANE Yang mentah Metafor
PN FFE (qinghudng bu jie) | tidak dapat
Z: bijirinyang | sambung yang
belum matang matang /
2 bijirin yang kekurangan

Perkataan hijau yang tidak menunjukkan makna warna hijau dikategorikan

dengan berdasarkan lambang yang diwakili oleh hijau. Seterusnya, makna setiap
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perkataan simpulan bahasa itu diterangkan secara literal. Makna keseluruhan juga
dijelaskan. Kemudian, jenis perubahan makna hijau dikenalpasti. Setelah siap
mengkategorikan semua simpulan bahasa yang berunsur hijau, jadual-jadual berkenaan
akan diletakkan di bahagian lampiran. Analisis data terhadap warna akan dimulakan
dengan warna yang berkekerapan paling tinggi. Analisis ini ditinjau menerusi dua
kategori makna yang dibincangkan tadi, iaitu perkataan warna yang menunjukkan

makna warna asal dan perkataan warna yang tidak menunjukkan makna warna itu.

Perubahan makna bagi sesuatu warna dianalisis berdasarkan pengertian kata ( 77/
_X ciyi) yang merangkumi perluasan makna ( 7/ #7 X yinshényi) dan makna metafor (/£
iy X biyuyi). Jenis perubahan makna bagi setiap unsur warna ditentukan selepas

mengkaji makna warna dan juga makna keseluruhan simpulan bahasa dengan merujuk

kepada kamus-kamus yang terpilih sebagai instrumen kajian.

Kajian ini dilanjutkan dengan analisis tentang bagaimana simpulan bahasa yang

berunsur warna mencerminkan budaya masyarakat Cina.

Lima warna yang berkekerapan tinggi wujud dalam simpulan bahasa masing-
masing akan dikaji melalui pembacaan dan penafsiran yang terperinci. Seterusnya,
kajian dilanjutkan dengan pengkategorian simpulan bahasa yang berunsur warna ke
dalam beberapa kategori budaya Cina seperti :-

(1) Mencerminkan budaya sejarah masyarakat Cina

(LRI BE B9 17 52 KAL)

(2) Mencerminkan kebijaksanaan dan pengalaman masyarakat Cina

zaman kuno (KB 2 CH B ECITEHT 5 24 57)

(3) Mencerminkan budaya mental masyarakat Cina zaman kuno

(R U BRI H) O FE L)

46



(4) Mencerminkan budaya agama (/< #:1## X 1E)

(5) Mencerminkan budaya yang terselit di antara nama tempat dengan

budaya negara China (/< #Lith % -5 1 [F X 1E)

(6) Mencerminkan upacara adat istiadat budaya Cina

(RIBAIEAENIFL AT 1)

Jadual 3.3 menunjukkan simpulan bahasa yang berunsur warna tergolong dalam

pelbagai kategori budaya dan bilangannya.

Jadual 3.3 : Simpulan Bahasa dalam Kategori Budaya

No. Unsur Budaya

Kategori

Contoh

1. | Mencerminkan budaya sejarah
masyarakat Cina

(R TE RN 17 L KAL)

Sejarah Tokoh

JE 170 A
(vaddo yudanbai)

2. | Mencerminkan kebijaksanaan
dan pengalaman masyarakat
Cina zaman kuno

(R 1C BRI 1 E T

250)

Pengalaman dalam
Status/Pangkat
Masyarakat

ALK T2

(baiyr xitishi)
HEZET
(b&iwi hanmén)
e

(jinzhi yuye)
(jinytt mantang)
BT
(jinshéng yuzhen)
FIREA
(yuzhén jinsheng)
V¥ 3

(tuozi chuiqing)

Pencapaian dalam
Bidang Kesenian

H#EZ
(vangchiin baixué)
NG
(jinjT dili)
HAH
(huangzhong dalii)

Kebijaksanaan dan
Kejayaan

BExHL

(qingyun zhishang)
=

(qingshi chuanming)
FLEE

(qingshi liuming)
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LR
(qingshi liufang)
B H L
(gingxiao zhishang)
FHE
(pingdi qingyun)
FA R s
(pingbu gingyun)
HLHEEL
(mingchui qingshi)
HEER
(zhishang qingyun)
KIEF
(vongchui qingshi)
HhEL
(mingbido qingshi)
B T
(qing chiiyu 1&n)
I
(tAnglanghuangque)

Mencerminkan budaya mental
masyarakat Cina zaman kuno

(I A CH TR RN D ZE X
1)

Konsep Etika dan
Moral

(@) Pembentukan
Sahsiah

(b) Hubungan
Kekeluargaan
(Teras Pemikiran
Konfusianisme )

(c)Sistem hubungan
Persahabatan

Szl
(jinhudi tanbai)
V=
(xionghudi tanbéi)
a8

(shijzn bumei)
T
(qianjin yi nuo)
— T

(Vi nuo qianjin)
BN T
(huanghua wanjié)
W BT

(wdnjié huanghua)

=P
(baitéu dao ldo)
A 1EE
(baitou xiéldo)
HE1HZE

(béishou xiéldo)

B 7
(gudnbao fen jin)
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F=va
(jinlan zht q1)
B
(jinldan zhi yi)

Ketekunan dan HF k5
Kegigihan (baishou chéngjia)
H 75
(béishou gijia)

4. | Mencerminkan budaya agama | Agama A

(BB H 1) (kanpd hongchén)

5. | Mencerminkan budaya yang | Nama tempat V= 1IE25/
terselit di antara nama tempat (baishan heishui)
dengan budaya Negara Cina B0y

([ Lt 5 55 10 [ AE) (jinmd biji)
2

(biji jinmd)

6. | Mencerminkan upacara adat Upacara A HEE
istiadat budaya Cina (hongbai xishi)
(RGeS EALHIFL AR T 15) FFAY
(stiche baima)
B 7 H
(huangdao jiri)

JUMLAH 46

Berkenaan dengan unsur budaya yang terkandung dalam simpulan bahasa Cina,
pengkaji akan menganalisis unsur budaya yang terselit dalam setiap simpulan bahasa
yang tersenarai itu dengan merujuk kepada bahan-bahan bacaan dalam bidang ini.

3.2 Konsep dan Kerangka Teori

Pengertian kata dibahagikan kepada tiga kategori iaitu makna asal (7 X bényi),

perluasan makna ( Z/ # X yinshenyi) dan makna metafor (A% X biyayi).
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Perubahan makna berlaku apabila sesuatu perkataan diperluas makna,
disempitkan makna, menonjolkan maksud perumpamaan selain daripada makna asal
atau makna asasnya. Kajian ini fokus kepada perluasan makna ( 7/ #7 X yinshényi) dan
makna metafor (/£ /%7 X biyuyi) kerana analisis didapati makna warna mengalami

perubahan-peubahan ini.

Sebagai contoh, /7 (bai) diperluas makna daripada warna putih kepada jelas atau
terang. Apabila menyebut tentang frasa “cahaya matahari” iaitu “ //7¢ riguang” ,
orang ramai terasa kecerahan dan warnanya. Dari sini, cahaya matahari yang cerah dan
putih itu diperluas makna (# %/ #7) kepada terang atau jelas. Contohnya —& —~ 4
(yiging erbai). Putih pula menonjolkan makna metafor (/447 X biyiyi) dalam simpulan
bahasa 2 A 7% (héibéi fenming) dengan mengatakan putih menunjukkan sesuatu yang

betul (positif) manakala hitam menunjukkan sesuatu yang salah (negatif). Putih ialah
warna cahaya putih. Dengan ini, putih melambangkan siang hari. la juga melambangkan

sesuatu keadilan atau aspek yang betul.

3.3 Pemilihan Sampel

Dalam kajian ini, simpulan bahasa yang mengandungi unsur warna ialah
sampel-sampel kajian. Memandangkan kamus-kamus simpulan bahasa Cina agak
banyak di pasaran, pengkaji hanya memilih dua kamus sahaja. Kedua-dua kamus yang
terpilih ini merupakan terbitan China dengan berjudul /¢ % #F #% 17 # (Chéngyii
Tongjian Cidicn) dan #7754 i i # (Xinhud Chéngyii Cidicn). Kamus-kamus ini

masing-masing mengandungi sebanyak 8000 dan 9592 simpulan bahasa.
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Penulis kamus simpulan bahasa 4 7% # #7 17/ # (Chéngyu Tongjian Cididn)
ialah X7/ 4 ## (LiG Zhan Feng). XY/ ## (Lid Zhan Féeng) pernah diupah sebagai editor
kanan surat khabar (A A /77%) (Rénmin Ribao) dan dilantik sebagai penyelidik khas
di universiti /75 A5 (Hé Nan Daxué). Selain itu, beliau merupakan editor bagi
kamus perkataan asas set pertama terbesar di China selama 16 tahun. Antara kamus-
kamus yang disusun oleh beliau itu termasuk { 47/ %G #7) (Zhonggud Chéngyii
Tongjian), (7% 5 ##) (Zhonggud Mingyan Taongjian), 7 /[H 4 i )id )
(Zhanggud Mingshiju Tongjian) dan (474 #i ] 1 4 /i fz) (Zhonggud Cifu Cigu
Mingju Tangjian). Semua kamus ini pernah mendapat anugerah pencapaian pada tahun
2002. Dengan ini, pengkaji memilih kamus x7//# (LiG Zhan Feéng) sebagai sampel

kajian.

Selain itu, ¢ Z4G#; 174 (Chéngyi Tongjian Cididan) diterbit oleh #7754 /7
(Zhonghua Shaja) di Beijing. /772277 /7 (Zhonghua Shija) ditubuhkan pada tahun 1912,
mempunyai sejarah yang lama dan amat berprestij dalam bidang akademik. Sejak
dahulu, penerbit ini bukan sahaja menggalakkan pendidikan China ke arah pemodenan,
malahan mewarisi dan menyebarkan budaya Cina ke seluruh negara. Penerbit ini amat

berwibawa. Justeru, ramai pengkaji memilih penerbit ini sebagai rujukan akademik.

FrE )k 1% i e (Xinhua Chéngyii Cididn) adalah kamus yang disyorkan sebagai
rujukan oleh pensyarah-pensyarah universiti tempatan yang amat aktif dalam bidang
penyelidikan akademik. Dapatan ini diperoleh selepas pengkaji menjalankan sesi temu
bual dengan mereka. /77 % 5775 1E (Shangwl Yinshiigudn) ialah penerbitnya yang

popular di negara China dan amat sesuai dipilih sebagai sampel kajian.
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S 1% 3 F5 i # (Chéngyi Taongjian Cidian) dan F 78 i 1% i # (Xinhud
Chéngyu Cidian) masing-masing diterbitkan pada tahun 2013 dan 2011. Ini

menunjukkan bahawa simpulan bahasa Cina yang terkandung itu adalah terkini.

J& 1% 3 i 4 (Chéngyii Tongjian Cidian) diterbitkan oleh #7 % 43 j
(Zhonghua Shzju) di Beijing pada tahun 2013. Kamus ini merekod sebanyak 9295
simpulan bahasa dan merangkumi aspek-aspek seperti /X 7% ###2 (hany:i pinyin), makna
perkataan, penerangan latar belakang, pembentukan ayat dan sebagainya. Manakala #7
15 Jif 3% 1] # (Xinhud Chéngyii Cidicn) diterbitkan oleh 27 % 775 15 (Shangwu
Yinshiugudn) di Beijing pada tahun 2011. Kamus ini telah merekod sebanyak 8000
simpulan bahasa dan merangkumi aspek-aspek seperti /X 7% ## 2 (hany: pinyin), makna

perkataan, penerangan latar belakang, pembentukan ayat dan sebagainya.

Semasa menerangkan maksud bagi setiap perkataan yang terkandung dalam
simpulan bahasa, pengkaji menggunakan <X iZim/ # (Guijin Hanyii Cidicdn) terbitan
I HI15 1 (Shangwu Yinshigudn) di Beijing pada tahun 2004. Shangwi Yinshigudn
merupakan penerbit yang popular di negara China terutamanya dalam bidang akademik.

Ramai pembaca atau pengkaji menggunakan kamus ini sebagai bahan rujukan akademik.
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3.4 Prosedur Kajian

Prosedur kajian adalah amat penting dalam sesuatu kajian. Prosedur harus
dikenal pasti sebelum kajian dimulakan supaya kajian ini dapat dijalankan dengan

sistematik. Prosedur kajian pengkaji adalah seperti berikut :

Simpulan bahasa yang berunsur warna
dipilih sebagai data kajian

A 4

Kamus-kamus yang bersesuaian
dipilih sebagai punca sampel

A 4

Analisis Data :
Pengkategorian simpulan bahasa
yang berunsur warna berdasarkan :

e

Perubahan Makna : [ Aspek Budaya }
- Peluasan Makna
- Makna Metafor

N

[ Laporan Dapatan 1

\ 4

[ Kesimpulan }
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3.5 Pengumpulan Data

Data dikumpul untuk melihat kekerapan unsur warna yang paling tinggi melalui

jadual. Contoh simpulan bahasa &/ 7-# (ging chiyu 1an). & hijau; //7: datang
dari; #: biru. Simpulan bahasa ini mengandungi unsur warna, maka ia dipilih

sebagai salah satu sampel untuk dianalisis. Seterusnya, apabila pengkaji mendapati ada
simpulan bahasa lain yang mengandungi unsur warna yang sama (dalam contoh ini
hijau atau biru), ia akan disenaraikan sebagai senarai data untuk dijadikan data kajian
dan seterusnya menghasilkan jadual kekerapan berdasarkan semua data yang dikumpul.
Langkah yang sama akan diulang bagi semua simpulan bahasa yang mempunyai unsur
warna yang diperoleh daripada kamus yang telah dipilih. Jika terdapat dua unsur warna
dalam satu simpulan bahasa, kedua-dua unsur warna tersebut akan diambil kira dan

dianalisis berdasarkan kategori warna.

Misalnya simpulan bahasa 27 /7-Z % (héngbdi xishi), perkataan “Z7  (merah)
akan diambil kira dalam data untuk menganalisis kekerapan penggunaan warna
merah dan perkataan “/7 > (putih) akan diambil kira dalam penganalisisan kekerapan

penggunaan warna putih.

Jadual kekerapan diisi dengan lengkap selepas mengumpul data daripada kamus.
Setiap unsur warna dimasukkan ke dalam satu set data. Warna yang sama dikategori ke
dalam senarai set yang sama. Setiap simpulan bahasa yang mempunyai unsur warna
yang sama akan dimasukkan ke dalam senarai tersebut. Contohnya jika terdapat sepuluh
simpulan bahasa yang berlainan yang mengandungi unsur warna seperti hijau, ia akan
dimasukkan ke dalam data dengan tanda “1” yang diberi tajuk “Hijau” dan pada masa

yang sama, simpulan bahasa tersebut akan ditaipkan ke dalam senarai set di bawah tajuk
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“Hijau” juga. Proses yang sama akan diulang untuk simpulan bahasa lain yang
mengandungi unsur warna yang lain seperti hitam, biru, kuning, putih, merah dan lain-
lain lagi. Apabila terdapat jenis warna yang baru dalam proses penapisan, ia akan
ditambah ke dalam jadual jenis warna. Contoh catatan jadual kekerapan adalah seperti

berikut : -

Jadual 3.4 : Contoh Jadual Kekerapan

No. | Jeniswarna Bilangan simpulan bahasa | Jumlah
1. | Hijau 1111111111111 13
2. | Hitam 1111111 7
3. | Biru 11111 5
4. | Kuning 1,11 3

Jadual 3.5 : Contoh Senarai Kategori Warna
No. Jenis warna Simpulan bahasa
1. A(ging) - Hijau J7 & K& (wangii changqing)
V& Z(pingdi gingyn)
FHF z(pingbu gingyln)
#Z #HEF L(mingehui gingshi)
WF /B (miaoshou danqing)

2. 2 (hei) : Hitam

3. # (1an) : Biru

4. # (huang) : Kuning

Jadual kekerapan tersebut akan disusun mengikut kekerapan yang paling tinggi
hingga ke kekerapan yang paling rendah. Ini bertujuan untuk mengenalpasti lima jenis

unsur warna yang paling tinggi kekerapannya.

Apabila kesemua simpulan bahasa dalam kedua-dua kamus ini telah habis
dipilih atau “ditapis”, maka lengkaplah jadual kekerapan untuk simpulan bahasa Cina
yang mengandungi unsur-unsur warna. Isi jadual ini akan dianalisis dari segi kekerapan

jenis unsur warna dan unsur warna yang mempunyai kekerapan yang paling tinggi akan
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ditentukan. Daripada jadual ini, jenis warna yang paling kerap digunakan dalam
simpulan bahasa Cina dapat diperhatikan. Peratusan bagi setiap kategori warna akan

dihitung.

3.6 Kaedah Pengkategorian Data

Daripada jadual kekerapan yang diperoleh, hanya lima jenis warna sahaja yang
mempunyai kekerapan paling tinggi dipilih untuk kajian lanjut walaupun jadual
himpunan simpulan bahasa Cina menunjukkan sejumlah 13 jenis unsur warna pada
keseluruhannya. Langkah ini dilakukan supaya dapat membantu dalam perincian yang

lebih teliti dan kajian ini akan menjadi lebih fokus dan spesifik.

Setelah mengenalpasti lima jenis warna yang berkekerapan tinggi, susunan
simpulan bahasa diatur berdasarkan kehadiran unsur warna pada kedudukan perkataan.
Unsur warna yang wujud pada kedudukan pertama disenaraikan terlebih dahulu, diikuti
olen kedudukan kedua, ketiga dan seterusnya keempat. Berikut ialah contoh yang
ditunjukkan melalui Jadual 3.6 :

Jadual 3.6 : Posisi Unsur Warna dalam Simpulan Bahasa

Unsur Warna | Susunan Kedudukan Pertama
A (béai) H -7 (baiyun canggou)

A H I (béiri jiangui)

H H 71K (bairi shengtian)

A H # % (bairi zuoméng)

Susunan Kedudukan Kedua
H B XJE (yuebai fengging)
A H.Z % (bUbéi zhi yuan)
B FLL (chibai chinhong)
771 (heibai fenming)

Susunan Kedudukan Ketiga
FAH H (qingtian bairi)
JEZ F 7 (siqi bailai)
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HEFH 27 (yéngchiin baixué)
#F A% (hudngmao baiwei)

Susunan Kedudukan Keempat
AT H (dianddo héibai)

F XA H (banwén bubai)

JE 1770 B (yaddo yudnbai)
UL 5 H (chényuan mobai)

Susunan ini dilakukan supaya hasil pengumpulan data kelihatan lebih sistematik.
Langkah menyusun urutan simpulan bahasa diteruskan oleh warna lain. Seterusnya,
ciri-ciri bagi warna yang berkekerapan tinggi dalam simpulan bahasa Cina akan diteliti
dengan mengambil kira kekerapan kehadiran unsur warna pada posisi unsur warna

dalam simpulan bahasa.

3.7 Kesimpulan

Kajian ini menggunakan kaedah kualitatif di mana data kajian yang
diinterpretasikan dapat meninjau perubahan makna yang dilalui oleh simpulan bahasa
yang berunsur warna dan kemudian melihat konotasi budaya yang ada dalam setiap
simpulan bahasa itu. Walaupun kajian ini melibatkan kamus simpulan bahasa, namun
dengan menggunakan kaedah ini dan pengumpulan data yang sistematik, dapatan kajian

dapat diterangkan dengan lebih jelas dalam bab seterusnya.
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BAB 4 ANALISIS DATA DAN DAPATAN KAJIAN

4.0 Pengenalan

Dalam bab ini, pengkaji akan mengenalpasti kekerapan unsur warna simpulan
bahasa Cina terlebih dahulu. Kemudian, pengkaji akan menghuraikan unsur-unsur
warna simpulan bahasa yang dilihat dari segi makna dan lambang serta perubahan
makna yang dialami oleh sesuatu warna. Seterusnya, pengkaji akan meninjau
bagaimana kewujudan sesuatu warna itu mencerminkan budaya masyarakat Cina dan
apakah unsur budaya yang terkandung dalam simpulan bahasa yang berunsur warna.
Dapatan kajian akan dibincangkan setelah semua data diperoleh mengikut kaedah yang
dibincangkan dalam Bab 3. Untuk memudahkan pengkaji dan pembaca, analisis data
dan dapatan kajian akan dilakukan mengikut urutan persoalan kajian yang telah

dikemukakan dalam Bab 1.

4.1 Analisis frekuensi penggunaan unsur warna dalam simpulan bahasa Cina

4.1.1 Kekerapan warna yang muncul dalam simpulan bahasa Cina

Didapati simpulan bahasa Cina mempunyai 13 jenis unsur warna yang diperoleh
daripada 324 simpulan bahasa berunsur warna. Jadual di bawah menunjukkan

kekerapan dan peratusan unsur warna yang muncul dalam simpulan bahasa Cina.

Jadual 4.1 : Peratusan Kekerapan Unsur Warna Simpulan Bahasa Cina

No. Warna Kekerapan %

1 | /7(bdi) :Putih 71 21.91
2 | & () : Emas 70 21.6
3 | # (huang) : Kuning 36 11.11
4 & (ging) : Hijau 35 10.8
S | Zr'(hong) : Merah 29 8.95
6 | #Zmei) :Hitam 17 5.25
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7| 4R (L) : Hijau muda 17 5.25
8 | zZ~F(chi)  :Merahtua 17 5.25
9 | KX (i) :Kelabu 14 4.32
10 | & z) - Ungu 7 2.15
11 | £ (zhi)  : Merah terang 5 1.54
12 | Z (1an) : Biru 4 1.24
13 | 4 (he) : Perang 2 0.63

Jumlah 324 100

Berdasarkan jadual 4.1 di atas, didapati simpulan bahasa Cina yang berunsur
warna putih mempunyai kekerapan yang paling tinggi iaitu 21.91%, diikuti oleh warna
emas (21.6%), kuning (11.11%), hijau (10.8%) dan merah (8.95%). Walaupun terdapat
13 unsur warna dalam data, kajian ini hanya fokus kepada lima jenis warna yang
berkekerapan tinggi sahaja iaitu putih, emas, kuning, hijau dan merah sahaja dan lapan
warna yang lain iaitu hitam, hijau muda, scarlet, kelabu, ungu, biru, merah terang dan
perang tidak akan dibincangkan. Hal ini demikian kerana pengkaji perlu mengikut skop

kajian yang ditentukan dari awal kajian ini.

Senarai simpulan bahasa yang berunsur warna putih (béi), emas (jin), kuning
(huéng), hijau (ging) dan merah (héng) disusun berdasarkan posisi unsur warna dalam
simpulan bahasa, iaitu daripada kedudukan pertama, kedua, ketiga dan seterusnya

keempat. (Sila rujuk Lampiran 1).

Selain itu, simpulan bahasa yang berunsur lebih daripada satu warna (antara
putih, emas, kuning, hijau dan merah) telah disenaraikan secara rawak. (Sila rujuk
Lampiran 2). Data-data ini akan ditinjau maknanya berdasarkan kategori warna masing-

masing dalam soalan kajian 2.

Berdasarkan senarai dalam Lampiran 1 dan Lampiran 2, boleh disimpulkan

bahawa terdapat sejumlah 241 simpulan bahasa Cina yang mengandungi unsur warna
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putih, emas, kuning, hijau dan merah manakala terdapat sebanyak 48 simpulan bahasa

yang mengandungi lebih daripada satu jenis warna. Antara 241 simpulan bahasa

tersebut, terdapat data yang sama wujud pada dua atau tiga kategori warna yang

berlainan. Perhitungan diambil kira setiap kali data itu wujud. Kajian seterusnya akan

ditinjau berdasarkan 241 simpulan bahasa Cina tersebut dalam soalan kajian 2.

4.1.2 Kedudukan unsur warna dalam simpulan bahasa Cina

Berikut adalah jadual yang menunjukkan kedudukan warna putih, emas, kuning,

hijau dan merah dalam simpulan bahasa.

Jadual 4.2 : Posisi Unsur Warna dalam Simpulan Bahasa

Unsur Warna | Kewujudan Kewujudan Kewujudan Kewujudan
perkataan perkataan perkataan perkataan
warna pada warna pada warna pada warna pada
kedudukan kedudukan kedudukan kedudukan
pertama kedua ketiga keempat

Putih A& (b&i) | A= 54 B R ViA=L VN =]
(baiyan (chibdi (sigi bailai) (céi bu loubai)
canggou) chinhong)

= =0~
A H A = (vangchiin (mingming
(bairi jiangui) | (bubdizhiyuan) | baixué) baibai)
HH A H B FAHH V=
(bairi (yuebai (qingtian (xionghudi
shengtian) fengqing) bairi) tanbdi)
A H 1% FHL HFHE TR
(bairi (pingbai wagu) | (hudngméo (qinghuin
zuoméng) badiweéi) zaobai)
HF 5 Yo = v i M
(baishou (cangbai wuli) | (hudngtong (cthuang
cheéngjia) baisou) héibai)

=g

HF5E (héibdi == HKREH
(baishou qijia) | fenming) (héitian bairi) | (zhizhii

baibai)

60



=AY
(bailéng yafa)

=L 3k

(b&itou rd xin)

AL FZE
(baitéu dao
ldo)

=P/

(bditou xiélao)

=) &
(baifa

cangcang)

=0 &ev
(baifa

cangyan)

A G
(baiyt
canggou)

=Fi &
(baiyrt xiushi)

I=LkeN
(baijii guoxi)

FAT 2 H
(baihéng
guanri)

A4
(baimian
shiisheng)

A E T4
(bdishou
qiongjing)

H B A5
(bdaishou
konggui)
HE1HE
(bdaishou
xiéldo)

=
(heibdi
hunxiéo)

HEH
(héngbai xishi)

) =h-
(féngtéang
baishou)

FTHY

(suché baima)

—HH
(vigiong erbai)

—H A
(yiging erbai)

THEH
(bufen zaobai)

FHTE
(buming
bubai)

IENE
(buging bubai)

Mg HE
(fengqing
yuebai)

HMAH
(zhénxiang

dabai)

Szl
(jinhudi
tanbdi)

LT
(banwén
bubai)

Vi =
(vaddo
yuanbai)

T
(chényuan
mobai)

il B
(dianddo
héibai)
=)=
(qinghong
zaobai)

JEZL B E
(chunhéng
Chibai)

61



HEZET
(baiwii
hanmén)

HIREA
(bailang

taotian)

=€ ¥r7 4

(baibi wixid)

I=E-47¢:4

(baibi weixia)

A 1128k
(bdishan
héishui)

1=y EN/
(baifa
hongyan)

FAHE T
(bdizhi héizi)

H 4R
(bdishuo
liidao)

FE 75 R
(baimei
chiydn)

EJE 7
(b&iméi
chilidan)

A #
(bdicdo
huangyun)
IZISESS
(baibai
zhiizhii)
=& =5}
(baibi
qingying)

el

VY=
(hunxido
heibai)
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(bdixué didi)

Emas 2 (jin)

s EF
(jinkou yuya)

FIHEE
(jinkou yuyan)

B EE
(jinkou yuyin)

P
(jinma biji)

=LY

(jingé tiemd)

EEZF
(jinyu zhi yan)
#THEREF
(jinyu
liangyan)
=191
(jinshi wéi kai)
A4 I
(jinshi ke kai)
T

(jinzi zhdopai)

A HIR
(jinshéng
yuzhén)

EEHEA

(jinzhén durén)
ErCE T
(jinzhi yuye)
VT
(jinou wuqué)
B
(jinchéng
tangchi)

L

TH&# K
(qianjin yi
Xiao)
T
(qianjin yi
nuo)
Tz
(qianjin yi zhi)
THIIHE
(qianjin shigii)

T TH
(qianjin mdi

gi)
T4

(qianjin mai

lin)

T2 LR
(qianjin mai
Xiao)
Ve
(shijin bumei)

FEZ U1

(huijin ru tii)

TEEBET
(hanjin puyu)

KRB
(hudydn
Jjinjing)
IR
(yuzhén
Jjinsheng)
Pid i 3a
(zhizui jinmi)
&
(qu ruo
jintang)
Tyl
(tiemd jingé)
IR B
(qiongjiang
Jjinye)
I
(gionglou
jinque)
ey
(biji jinma)

— 7%

(V1 zi gianjin)
—RT#
(VI fan

qianjin)
—ZT#

(1 ke gianjin)
—%F#

(i xiao

qianjin)

—i T
(i nuo

qianjin)

— T

(yi zhi gianjin)
F LA

(cuntu cunjin)

LR

(cuntii chijin)

AT
(zhongkou
shuojin)
I
(sha li taojin)
Rt
(pisha jidanjin)
HiA1 s
(dianshi chéng
Jjin)

B ELIEE
(puyu huijin)
HE
(diantie chéng
Jjin)

1E B Ui
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(jinké yulii)

R
(jinke yutido)

B
(jinmi zhizui)
B/ BLF
(jinwii
cangjiao)
FBHEEL
(jintong yunii)
BEES
(jinbi
huthudng)

B
(jinbang
timing)
e
(jinchadn
tuoqiao)
BHRETR
(jinbo yuye)
B H
(jingang
numu)
LW
(jingu jivshu)
BSOS
(inji duli)
EEZH
(jinlan zhi qi)
#EEZIH
(jinlan zhi yi)
EEHIE
(jinwu bujin)

SN

(jinxiang

(ximo ru jin)

1 FE %
(ximo ruo jin)
I8
(chankou
shuojin)

EH 75
(gudnbao fen
Jjin)
KW
(pishd jidnjin)
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yuzhi)

Y F 5
(jinma yutang)
B
(jinyu
madntang)
Kuning BT ET L% BUIEHS (vio | 15 TR
# (huang) (hudanghua (mianhuang ra huanghe) (xinkou
wdnjié) Jjishou) cihuang)
VA=h--¢i4
HFAE FE A (mingri TR
(hudngméo (qinghudng hudanghua) (wéiziyao
badiwéi) bujié) huang)
i TERAR
BT CEPEA (mingsang F
(huéngjuan (feihudang huangquan) (shithei
qingdeng) téngda) lunhuang)
ELEHR
BHAH LA (biluo & PR
(hudngzhong (withudang huangquan) (wangxia
dalii) litiyue) cihuéang)
AT B 2%
HH LEE (qingdéng WA CH
(huangténg (canghudang huangjuan) (téngda
baisou) fanfu) feihuang)
—HEE
7 H 777 (vizhen WS CH
(huangdao jiri) | (feihudang huangliang) (téngta
téngta) feihudang)
BRI B
(huangliang FEIX (bdicdo [
yimeng) (qinghudng bu | huangyan) (kouzhong
Jjido) cihuang)
THIRE AR
LhEFE (baohén NZHHE
(yaohuang huangquan) (rénldo
weizi) zhithuang)
/ey-—¢ia
HENEA (wanjié
(feihuang huanghud)
téngda)
Ly g7
MEEAE FT (tdnglang
(cthuang huangque)
héibdi)

EEIGH
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(chénghuang
Julii)

Hijau &{qing)

BAXAH
(qingtian
bairi)

BxH L

(qingyun
zhishang)

B

(qingshi
chuanming)

FLR
(qingshi
liuming)
BT

(qingméi
zhumd)

B4k
(qingshan
liishui)

B 7

(qing chiiyu
lan)

B2
(qinghong
zaobai)

B # 5

(qingdéng
huangjuan)

FH A%
(qinghuang
bujie)

B Ui
(qingshan
yijiu)

= e

(qingyun
zhizhi)

E =7
(biging
lianzhong)

U1K
(shanging
shuixiu )
BN
(danging buyu)

HEWF
(danging
miaoshou)

FHE
(pingdi
qingyun)

VA
(pingbu
qingyun)

HHEEL
(mingchui
qingshi)

HEEZ
(zhishang
qingyun)

EUKE LU
(bishui
qingshan)

FHFER
(bihdi
qingtian)

HEFN
(huangjuan
qingdeng)

HOKF L
(liishui
qingshan)

IZE -2
(baibi
qingying)
KIEF L
(vongchui
qingshi)
-2
(mingbido
qingshi)

FAIE
(lihuo
chunging)

WFHE
(miaoshou
danging)

HE TR
(tuozi
chuiqing)

T K&
(wangtu
changqing)
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BURT

(gingmian
liaoya)
BH T
(qinghudng bu
Jjido)
By
(qingshi
liufang)
==
(gingxido
zhishang)
Merah AH=F VIE IR/ E FIREALZ JTTHETAL
ZI (hong) (héngri (denghong (baifa (wanzi
sangan) Jjinilit) hongyéan) gianhong)
LA 1 TELLHIAR ZRIEAL) =V =218
(héngxing (huahong (liiféi (chibdi
chiiqidng) livilit) hdéngshou) chiinhéng)
auEE | waew | Bwar | pgna
(héngxiu (fénhong (kanpo (livilii
tianxiang) hailii) héngchén) huahéng)
2L CEIREN=| MR BT
(hdngyan (ginghdng (livilii tdohong)
boming) zaobai)
) T s
PG« KA % (chazi
(hongnén (dahong dazi) yanhong)
liinii)
AL EH (pthong
(hongbdi xishi) | guacdi)
2Lt T VIR
(hongguang (vanhong
mdnmian) chazi)
LK K [HT2L B
(hénghdng (mianhéng
huohuo) erchi)
(hongzhudang (chuanhong
SUguo) zhudlii)
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TR
(chuanhong
dailit)

VI EIRE
(tdohdng liiilii)

Y= IN =
(chdnhéng
chibai)

Berdasarkan jadual 4.2 di atas, didapati bahawa kebanyakan unsur warna putih
dan emas hadir pada kedudukan pertama dan keempat. Bagi warna kuning, kebanyakan
muncul pada kedudukan kedua dan ketiga. Bagi warna hijau, kebanyakan muncul pada
kedudukan pertama dan ketiga. Bagi warna merah pula, majoriti muncul pada

kedudukan pertama dan kedua.

Boleh disimpulkan bahawa, kewujudan perkataan warna pada kedudukan
pertama bagi kelima-lima warna itu adalah paling banyak kecuali kuning dan merah.
Bagi warna putih, sebanyak 34 daripada sejumlah 71 simpulan bahasa wujud pada
kedudukan pertama. Diikuti oleh warna emas di mana sebanyak 33 daripada sejumlah
70 simpulan bahasa wujud pada kedudukan pertama. Bagi warna hijau pula, sebanyak

16 daripada sejumlah 35 simpulan bahasa wujud pada kedudukan pertama.

Kehadiran warna dalam simpulan bahasa menunjukkan bahawa warna adalah

kata adjektif. Pertama, kata adjektif telah menyifatkan (/5/7) perkataan di belakangnya.
Contohnya, cengkerik emas menanggalkan cangkerang iaitu 244/ 5 (jinchan tuogiao)
di mana = (jin) menyifatkan ## (chan) dengan merujuk kepada cengkerik yang
berwarna emas. Emas iaitu <z berada di hadapan cengkerik. Emas ialah kata adjektif

yang menyifatkan (7£/7) cengkerik.
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Kedua, terdapat kata adjektif yang memberi penjelasan ( % #4) terhadap
perkataan sebelumnya. Sebagai contoh, bulan putih dan angin halus iaitu 4 A X /&
(yueébai fengging). Putih di sini memberi penjelasan (4%2) terhadap bulan. Putih iaitu
/7 berada di belakang subjek bulan /7, fungsinya ialah memberi penjelasan (/%)

terhadap bulan di hadapannya. Ketiga, unsur warna yang berulang-ulang menunjukkan

penekanan terhadap sesuatu. Contohnya bunga berwarna-warni iaitu &4 44 (baibai

zhiizhit) dan K4 A A (zhiizhi baibai).

Sesuatu warna tidak menunjukkan makna warna itu selepas berlakunya
penggabungan kata (4 77). Sebagai contoh, dalam simpulan bahasa £ 2% /% v
(hongyan boming), £ (héng) di sini bukan bermaksud merah. Z (héng) dikolokasi

dengan 2% (yan). Dengan ini, £Z22 (hdngyan) dirujuk sebagai perempuan cantik.

Perkataan warna dalam sesetengah simpulan bahasa Cina mengalami perubahan
makna selain makna warna itu sendiri. Kajian seterusnya akan ditinjau dari segi
perubahan makna warna berdasarkan 241 simpulan bahasa Cina yang berunsur warna

putih, emas, kuning, hijau dan merah.

4.2 Analisis perubahan makna unsur warna dalam simpulan bahasa Cina

4.2.1 Ciri-ciri makna unsur warna dalam simpulan bahasa Cina
Analisis akan dibuat terhadap makna unsur warna dalam simpulan bahasa Cina.
Sekiranya unsur warna merupakan nama khas seperti nama tempat atau nama orang, ia

tidak akan diambil kira sebagai unsur warna yang dimaksudkan dalam kajian ini.
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Analisis didapati bahawa, perubahan makna yang dialami oleh warna-warna
ialah jenis perluasan makna dan metafor. Kajian diteruskan dengan analisis dua kategori

makna warna bagi putih, emas, kuning, hijau dan merah.

4.2.1.1 Ciri- ciri warna putih dalam simpulan bahasa Cina

Daripada dapatan kajian soalan pertama, warna yang mempunyai kekerapan
paling tinggi dalam jadual kekerapan ialah warna putih. Data yang dikumpul
menunjukkan bahawa terdapat sebanyak 71 simpulan bahasa yang mengandungi unsur
warna putih. Daripada 71 simpulan bahasa itu, dua kategori makna warna putih telah
diklasifikasi iaitu :-

I) Perkataan putih yang menunjukkan makna warna putih

i) Perkataan putih yang tidak menunjukkan makna warna putih

Sebelum menganalisis dua kategori makna di atas, pengkaji telah membuat
pengiraan tentang peratusan kekerapan antara kedua-dua kategori makna putih seperti

yang ditunjukkan dalam jadual berikut :

Jadual 4.3 : Peratusan Kekerapan Dua Kategori Makna Warna Putih

Kategori Bilangan | Peratusan (%0)
Makna yang menunjukkan warna putih 26 36.62
Makna yang tidak menunjukkan warna putih 45 63.38
Jumlah 71 100

Jadual 4.3 menunjukkan bahawa dalam simpulan bahasa Cina yang berunsur
warna putih, peratusan perkataan putih yang menunjukkan makna warna putih ialah
sebanyak 36.62% manakala perkataan putih yang tidak menunjukkan makna warna

putih ialah sebanyak 63.38%. Perkataan putih yang tidak menunjukkan makna warna
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putih adalah lebih tinggi berbanding dengan perkataan putih yang menunjukkan makna

warna putih.

4.2.1.1.1 Perkataan putih yang menunjukkan makna warna putih

Berdasarkan kamus Chéngyii Tongjian Cidian (/& 1% 4 7 i #) dan Xinhud
Chéngyii Cididn (Fr£ /&% 7 #), didapati bahawa sebanyak 10 simpulan bahasa Cina
yang mengandungi unsur putih telah menunjukkan makna putih ialah warna asal, iaitu
tidak mengalami perubahan makna. Antaranya termasuk ombak putih yang besar iaitu
A /R E K (bailang taotian); gigi putih dan bibir merah iaitu Z & /20 (chibéi
chanhéng) dan F4 5 H (chimhéng chibdi); rumput putih awan kuning iaitu &7 22 =
(baicdo hudngyun); bunga berwarna-warni iaitu /7444 (baibai zhiizhi) dan K4 H
dan buluh putih iaitu # 5/ (huangméo baiwei); bulan putih dan angin halus iaitu 4

X7 (yuebai fengging) dan K& H H (fengging yuebai). (Sila rujuk Lampiran 3)

Kosa kata putih dalam simpulan bahasa tersebut menunjukkan warna yang

menyifatkan perkataan di sebelahnya. Contohnya, /A (chibai) dalam simpulan bahasa
KA EZL (chibai chinhong) menunjukkan gigi putih. Putih di sini memberi penjelasan
(%) ternadap gigi. Begitu juga dalam simpulan bahasa A & /& dan X /& /4 H,
putih iaitu /7 berada di belakang subjek bulan /7, fungsinya ialah memberi jelasan (%
8) terhadap bulan di hadapannya. Manakala dalam simpulan bahasa suasana keputihan
salji iaitu A Z A2 A5 (baixue diai), A 2 (baixue) ialah salji putih. Putih di sini
menyifatkan (7£7#) salji. Dalam simpulan bahasa rumput kuning dan buluh putih iaitu

HFHF (huingmdo bdiwéi) dan ombak putih yang besar iaitu £/&7EZ A (bailang
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taotian) pula, fungsi putih adalah sama dengan putih di dalam simpulan bahasa suasana
keputihan salji, iaitu menyifatkan kata nama di belakangnya. Unsur putih berfungsi
sedikit berlainan dalam simpulan bahasa bunga berwarna-warni iaitu & & 44 (baibai
zhiizhii) dan K4 H A (zhizhi baibai). Di sini, kata putih berulang menjadi /7 /.
Apabila sesuatu kata berulang, biasanya ia menpunyai makna tersendiri, iaitu
menunjukkan penekanan terhadap sesuatu. Dalam kedua-dua simpulan bahasa tersebut,
putih diulangi untuk menunjukkan makna sangat putih atau menunjukan banyak warna
apabila bergabung dengan ulangan perkataan merah iaitu 4. Pada kesimpulannya,

walaupun dalam simpulan bahasa yang dianalisis tersebut hanya menunjukan makna
kata atau unsur putih, tetapi putih terletak di tempat berlainan menunjukan fungsi yang

berlainan. Karakter putih yang berulang mengutarakan makna penekanan ( 7% 77

giangdiao).

/7 (béi) yang terdapat dalam simpulan bahasa A4 2737 (baitou rixin), %2
Z (baitéu daoldo), FI2L1EZ (baitéu xiélio), FIKZH0 (baifa cangyin), AKX &1
(baifa cangeang), H B 774 (bdishou qiongjing), [ B 55 (baishou kanggui), & 1%
Z (baishou xiéldo), I & 2120 (baifa hongyan), 2 % F7 % (huangtong baisou) dan /4 /#
A 2 (féngtang baishou) merujuk kepada warna putih rambut. Istilah /7% (baitou), /7

2 (baishou), A4 (baifa) dan /7 4(baisou) di sini menunjukkan rambut putih.

Dalam simpulan bahasa &7/ (baijii guoxi), /7 (bai) menyifatkan %7 (jir)
dan bermaksud kuda putih. ~7 (bdi) di sini bertindak sebagai makna asal iaitu warna
putih. 47 (bijiz) dirujuk kepada matahari. 4 (xi) ialah celahan. Maksud £ 277/
(baijiz guoxi) menunjukkan kuda putih berlari melalui celahan yang kecil

menggambarkan keadaan di mana waktu berlalu dengan sangat cepat.
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A 47 77 H (baihong guanri) membawa maksud 4 #7 (changhdng) yang
berwarna putih mengharungi matahari. Orang dahulu menganggap fenomena yang luar
biasa akan berlaku akibat daripada perubahan astrologi ini. Sebenarnya ini bukan hong
(47 hong) tetapi merupakan =2 (yiin) iaitu sejenis fenomena optik atmosfera. A47

(baihdng) merujuk kepada lingkaran cahaya di sekitar bulan dan matahari.

Putih iaitu /7 (b&i) dalam simpulan bahasa /7 = 27 (b&iyin canggou) dan A
L& (bdiyi canggou) masing-masing menggambarkan awan putih dan baju putih. 2~
7 (canggou) merujuk kepada anjing yang berwarna kelabu. Secara literal, maksud yang

ditonjolkan di sini ialah awan putih dan baju putih tiba-tiba menjadi warna kelabu.

A 7% (bailong) dalam simpulan bahasa A % # /K (bailong yufi) mengatakan
naga putih. la mengatakan naga putih menukarkan baju ikan. Penggabungan frasa & 7%
(bailéng) dengan %7 /K (yufi) menunjukkan seseorang telah bersolek dan menukar
pakaian untuk menyembunyikan identiti yang sebenar. A 7% (bailong) dirujuk sebagai

maharaja atau pembesar yang ingin menyembunyikan identiti sebenar.

A7 (baizhi héizi) menjelaskan kertas putih dengan tulisan hitam. Warna
putin menyifatkan ( 7= #%) kertas. Tulisan yang berwarna hitam memenuhi kertas

berwarna putih. Di sini, F4(2 5 (baizhi héizi) digambarkan sebagai bukti yang kukuh.
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4.2.1.1.2 Perkataan putih yang tidak menunjukkan makna warna putih
Perkataan putih dalam simpulan bahasa yang tidak menunjukkan makna warna

putih telah mengalami perubahan makna iaitu perluasan makna (Z/#.X yinshenyi)

dan makna metafor (£ X biyayi).

Perkataan putih dalam simpulan bahasa tidak menunjukkan makna warna putih
setelah mengalami perubahan makna. Putih ialah warna dalam cahaya matahari (Fan,
2010). Nenek moyang orang Cina mendapati bahawa warna putih nampak paling
terserlah semasa matahari bersinar. Oleh itu, putih juga bermaksud hari siang dalam
konteks bahasa Cina. Apabila menyebut tentang frasa “cahaya matahari” iaitu “ /7%
(riguang)” , orang ramai dapat merasai kecerahan dan warnanya. Dari sini, cahaya

matahari yang cerah dan putih itu diperluaskan makna kepada terang/jelas dan juga
warna putih. Daripada makna ini, karakter atau unsur putih digunakan sebagai kata
kerja iaitu menerangkan sesuatu dengan jelas; memberitahu dengan jelas dan berterus-
terang. Cahaya matahari yang cerah itu seterusnya diperluaskan makna lagi kepada suci
dan bersih. Sejak awal lagi, putih dikatakan sebagai perlambangan yang suci dan

sempurna.

/7 (bai) dalam simpulan bahasa —/& — /4 (yiging érbai), /~F.< % (bubai zhi
yuan), A9 4 F(buming bubai), A&/ A (buging bubdi), & # X H (zhénxiang
dabai), #74£7 £ (mingming baibai), /7 & 2T (chényuan mobai), #HFH1F (jinhudi

tinbai), My [ (xionghudi tanbai) membawa makna jelas atau berterus-terang.

Putih menyifatkan sesuatu yang sempurna. /7 (bai) dalam simpulan bahasa & 4%

L (baibl waxid) dan A 4277 (baibi weixia) mengatakan jed yang berwarna putih.
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Dengan perubahan makna metafor, putih menyifatkan jed dirujuk sebagai sesuatu yang

sempurna. A4 L # (baibi wixid) menerangkan orang atau perkara yang sempurna
tidak mempunyai kecacatan manakala A ££7:7 (baibi weixia) pula mengatakan orang

atau perkara yang sempurna masih mempunyai kecacatan atau ketidaksempurnaan.

F7 H(bairi) dalam simpulan bahasa £ A 4% (bairi jiangui), A HF-X (bairi
shengtian), [ /7 1# % (bairi zuomeng), & X £ [ (gingtian bain) dan X & /7 (héitian

bairi) dirujuk sebagai siang hari.

Dalam kategori perluasan makna, maksud putih dalam simpulan bahasa juga
diperluas daripada makna asal iaitu warna putih kepada maksud kosong, miskin dan
kurang berpengetahuan. Contohnya — %7~ /& (vigiéng érbai), 7/ # (pingbai
wagu), A F 4 5 (baishou chéngjia), H F & 5¢(baishou qijia), H JE 75 R (baiméi
chiyan), F1/E 78 (bdiméi chilian), F 4 (baishuo liidao), F4 7 1 (baiyt xitishi),

H /7] (baiwit hanmén) dan /7] 154 (bdimian shiishéng).

Putih bermaksud kosong di bawah frasa yang berbunyi %¥ /A7 (kongbai) iaitu
kekosongan. %~ (keng) ialah /7(bai) iaitu kosong menunjukkan putih. £ (bai) dalam
H i 4 (bishuo liidao) dan F A4 7L 44 (pingbai wigl) masing-masing menunjukkan
kosong di mana seseorang bercakap kosong dan sesuatu berlaku tanpa sebab. A /&7~
(baiméi chiydin) dan A /& 7547 (bdiméi chilidn) juga menunjukkan sesuatu berlaku
tanpa sebab. /7 7 (baishou) dalam /7 F 4k 5¢ (baishou chéngjia) dan A7 F 48 5
(baishou gijia) menggambarkan keadaan di mana seseorang bertangan kosong iaitu

tiada apa-apa dalam tangan, tiada wang, tidak berilmu dan tiada syarat yang asas untuk
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menubuhkan sesuatu kerjaya. £7 (bai) di sini diperluaskan makna daripada warna putih

kepada kosong.

A /7 (baimian) dalam A /47 754 (bdimian shiishéng) menggambarkan muka
pucat. Dalam frasa A7/47 (baimian), /7 (bai) menyifatkan /77 (mian) dan melahirkan
maksud muka kelihatan putih iaitu pucat. 774 (shisheng) dirujuk sebagai ulama.
Namun, setelah dijadikan salah satu frasa dalam simpulan bahasa, A/47 (baimian) telah
menunjukkan maksud lain di bawah perluasan makna. Penggabungan A7/Z7 (baimian)
dengan 754 (shiishéng) menggambarkan ulama muda yang kurang berpengalaman.

Makna ini juga diperluaskan kepada ulama yang berwajah baik.

£7 (bai) dalam /7 & 7% £ (baiyi xiushi) dan F7 /& ZE /7 (b&iwia hdnmén)
diperluaskan makna kepada miskin. A7 (baiyi) dan A/ (bdiwii) masing-masing
dirujuk sebagai rakyat biasa atau pelajar miskin dan rumah orang miskin. &7 (baiyi)

ialah baju putih yang dipakai oleh rakyat biasa. Pada zaman Dinasti Sui, maharaja pada
masa itu telah menetapkan peraturan pakaian. Rakyat biasa hanya dibenarkan
berpakaian putih. Jadi, baju putih selalu dilihat pada rakyat biasa sahaja. Istilah A7
(baiy?) telah menunjukkan maksud lain setelah mengalami perubahan makna iaitu
bermaksud rakyat biasa yang tiada pencapaian. Selain itu, rumah rakyat juga tidak boleh
dicat dengan warna-warni dan harus diperbuat daripada jerami. Rumah ini dikenali

sebagai rumah putih iaitu A/ (baiwi). Pada masa itu, rumah putih ialah rumah yang

ditinggal oleh golongan miskin atau pelajar yang belum menjadi pegawai kerajaan.

Bagi £/ A& % (hongbai xishi) dan %% F5 (siché baimd), /7 (bai) dirujuk
sebagai hal pengebumian. Dalam budaya cina, putih melambangkan kematian atau
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berkabung. Ini berkaitan dengan konsep “lima pihak” ( 7z 7 wiifang), “lima baris” (7%
77 wiixing) dan “lima warna” ( 7z & wiise) dalam masyarakat Cina purba. Orang dahulu
menganggap bahawa “ 77 77 J% &, A £7 £ iaitu barat kepunyaan emas dan
mengandungi unsur putih. Kata pepatah “ #7775 77, 77 ## %7 (qia zai xifang,
wanwu digoling) menerangkan musim luruh di bahagian barat, semua makluk menjadi
layu dan reput. Suasana ini melahirkan perasaan sedih kepada orang ramai. Masyarakat
dahulu mengenakan hukuman mati kepada banduan pada musim luruh. Putih mewakili
musim luruh. la dianggap sebagai sesuatu yang malang. Masyarakat Han
menggambarkan kematian atau pengorbanan sebagai “—# /777 (yiming guixi), iaitu
nyawa dikembalikan ke bahagain barat. Pendek kata, putih merupakan warna pantang
dalam amalan budaya bangsa Han. Sejak dahulu, orang ramai berpakaian putih semasa
menghadiri upacara pengebumian dan pakaian putih ialah pakaian berkabung. Upacara
pengebumian dan keranda dihiasi dengan warna putih. Masyarakat mengatakan &7 A"
2 (hiinsang dashi) iaitu perkahwinan dan kematian sebagai 27 A= % (hdngbai xishi),
di mana A F(baishi), merujuk kepada hal-hal pengebumian. /A% (baimd) dalam
simpulan bahasa # 7% A 4 (suché baimd) pula dirujuk sebagai kenderaan yang

digunakan semasa menguruskan upacara pengebumian.

Kommonen (2011) mengatakan bahawa warna putih melambangkan kematian
atau malang dalam budaya Cina. Hanya warna ini digunakan dalam upacara
pengebumian. Sebagai contoh, orang Cina berbaju putih dan bertopi putih semasa

menguruskan hal-hal kematian.

Didapati bahawa kesemua £7 (bai) di dalam kategori ini tidak lagi menunjukkan

warna putih selepas berlakunya perubahan makna jenis perluasan makna. Putih di sini
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telah memaparkan perluasan makna sebelum atau selepas penggabungan kata dengan

perkataan di sebelahnya.

Metafor menunjukkan pemindahan nama berdasarkan perhubungan makna. la
digambarkan sebagai sejenis persamaan antara satu benda dengan benda yang lain.
Contohnya, 2/ (zaobai) dan 2/ (héibai) dalam simpulan bahasa /72 A (bufén
zaobdi), FZI2H (qinghdngzaobdi), M (cihuang heibai), 2 H 77 # (heibai
fenming), & F 1275 (heibai hunxido), #if#/ - A (dianddo héibdi), /5752 H (qinghin
zaobai) dan /4 2 H (hunxido héibai) dirujuk sebagai perkara atau hal yang betul dan
salah. Putih ialah warna cahaya putih. Dengan ini, putih melambangkan siang hari. la
juga melambangkan sesuatu keadilan atau aspek yang baik. Warna putih bertentangan

dengan warna hitam. Simpulan bahasa berunsur warna putih dan hitam yang

disenaraikan menunjukkan aspek yang betul (positif) dan aspek yang salah (negatif).

Dalam simpulan bahasa /&7 & 2%4# (baibi gingying), F74* (baibi) menunjukkan
jed putin manakala 72 #% (gingying) menunjukkan sejenis lalat. Putih di sini

menyifatkan jed dengan menggambarkan sesuatu atau seseorang yang tidak berbuat

salah. Dengan perubahan makna metafor, A 4% (baibi) dirujuk sebagai orang yang
tidak berdosa. Z4# (qingying) pula dirujuk sebagai pengumpat. /7 4% 2 4% (baibi
gingying) merujuk kepada orang yang tidak berdosa dianiayai oleh pengumpat. A 4%

(baibi) dan Z4# (gingying) di sini menonjolkan makna metafor.

Putih iaitu /7 (bai) dalam simpulan bahasa 2~ A& £ 77 (cangbai wali)

digambarkan sebagai pucat. /7 (bai) digabung dengan 2 (cang) menunjukkan warna
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putih dicampur dengan warna kelabu menjadi putih kelabu, iaitu pucat. Dengan ini, 2~

H L 7 (cangbai wili) menggambarkan seseorang yang sakit dan lemah berwajah pucat.

F7 (bai) dalam frasa /A # (bailai) menunjukkan makna metafor selepas
bergabung dengan #% (lai). Istilah ini dirujuk sebagai perampas. Dalam simpulan bahasa
I F R (siqi béilai), A7 (bailai) dirujuk sebagai perampas yang menggangu orang

secara berterusan sehingga mencapai matlamat.

/7 (bai) dalam £ ¥ A~/ (banwén bubai) bertentangan dengan X~ (wén).
Karakter X" (wén) menunjukkan buta huruf iaitu X' & (wénmang) manakala karakter /7

(bai) menunjukkan bahasa vernakular iaitu /777 (baihua).

7 (bdi) dalam 4/ 1% A (céi bu loubai) bukan warna putih malahan ia dipinjam
untuk mewakili wang. /4 (cai) ialah wang. #& (lou) ialah mendedah. Maksud
keseluruhan /7 7~z K4 (cai bu loubai) mengatakan bahawa ada wang tetapi tidak

terdedah kepada orang lain. Putih dilihat sebagai makna metafor tertonjol dalam

simpulan bahasa /77 # /A (cai bu loubai).

Kesimpulannya, unsur warna putih dalam simpulan bahasa Cina membawa

beberapa makna sebelum dan selepas perubahan makna.

Sebelum perubahan makna, putih menunjukkan :
(1) Makna warna, iaitu bertentangan dengan hitam. Contohnya & 2 #4/4
(bdixué didi), X& /H H (fengqing yuebdi), /2L K5 H (chinhdng chibdi), A

44 (baibai zhizhii) dan lain-lain.
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Selepas perubahan makna, putih menunjukkan :

(2) Makna jelas dan terang. Contohnya —/& A (yviging érbdi), 4 HH
(mingming baibai), #5474 [ (jinhudi tinbai), B A H (zhénxidang dabéi)
dan lain-lain.

(3) Makna kesempurnaan. Contohnya /&£ Z# (baibi wixia) dan &£ 747
(béibi weixia).

(4) Makna kosong/kurang/miskin/tiada kesan. Contohnya — %~ &

(vigiong erbéi), 7 FA25¢ (baishou qijia), F 4 (bdishuo liidao), 4
751 (bdiyT xinshi), F1/E% ] (baiwii hanmén), B /E 124 (baimian
shiishéng) dan lain-lain.

(5) Makna siang hari. Contohnya A&/ 4 % (bairi jiangui), A H 7K
(bairi shengtian), [ /7 #2F (bairi zudmeng), & A A H(gingtian bairi) dan

2K H (héitian bain).

(6) Hal yang betul. Contohnya /72 £ (bufen zaobdi), 4124
(qinghdngzaobdi), M A (cihudng héibdi) dan lain-lain.

(7) Hal kematian. Contohnya 7 /7 &% (hongbai xishi), %% H "% (suche

baima)

(8) Wang. Contohnya %/ 7% F (cai bu loubai)

(9) Bahasa vernakular. Contohnya % X7 £ (banwén bubai)

Kesimpulannya, unsur putih yang muncul dalam simpulan bahasa Cina di atas,

27 telah menunjukkan makna asal dan 41 mengalami perubahan makna. Daripada 41

yang mengalami perubahan makna, 27 daripadanya menunjukkan perluasan makna
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manakala 14 pula menunjukkan makna metafor. 3 lagi tidak dibincangkan dalam

analisis kajian kerana menunjukkan nama khas.

4.2.1.2 Ciri- ciri warna emas dalam simpulan bahasa Cina

Daripada dapatan kajian soalan pertama, warna yang berada pada kedudukan
kedua iaitu mempunyai kekerapan yang kedua tinggi selepas warna putih ialah warna
emas. Data yang dikumpul menunjukkan bahawa terdapat sebanyak 70 simpulan bahasa
yang berunsur emas. Dua kategori makna telah diklasifikasi iaitu :-

I) Perkataan emas yang menunjukkan makna warna emas

i) Perkataan emas yang tidak menunjukkan makna warna emas

Sebelum menganalisis dua kategori makna di atas, pengkaji telah membuat
pengiraan tentang peratusan kekerapan antara kedua-dua kategori makna emas seperti

yang ditunjukkan dalam jadual berikut :

Jadual 4.4 : Peratusan Kekerapan Dua Kategori Makna Warna Emas

Kategori Bilangan | Peratusan(%b)
Makna yang menunjukkan warna emas 2 2.86
Makna yang tidak menunjukkan warna emas 68 97.14
Jumlah 70 100

Jadual 4.4 telah menunjukkan bahawa dalam simpulan bahasa Cina yang
berunsur warna emas, peratusan perkataan emas yang menunjukkan makna warna
emas ialah sebanyak 2.86% manakala perkataan emas yang tidak menunjukkan
makna warna emas ialah sebanyak 97.14%. Perkataan emas yang tidak menunjukkan
makna warna emas adalah jauh lebih tinggi berbanding dengan perkataan emas yang

menunjukkan makna warna emas.
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% (jin) ialah logam (2/% jinshi). Logam ini secara asli muncul dalam bentuk
ketulan atau butiran kecil dalam batuan atau mendapan aluvial (##7#) chongjiwl).
Simpulan bahasa yang berunsur emas yang menunjukkan maksud logam tidak akan
dianalisis dari segi perubahan makna. Contoh simpulan bahasa berkenaan ialah keris
logam dan kuda dilengkapi perisai iaitu 52 K £6Z (jingé tiémd) dan £ Zsg X (tiemd
jingé), mulut orang ramai meleburkan logam iaitu s /7 #%s& (zhongkou shuojin), sentuh
batu dan menjadi logam iaitu 7774k se (dicnshi chéng jin) dan +5#(skse (didntié
chéng jin), menghargai dakwat seperti menghargai logam emas 7428415 (ximo rii jin)
dan /44824 (ximo ruo jin), fitnah dapat meleburkan logam iaitu 72/7%k<& (chankou

shuojin).

Selain logam, sesetengah karakter % (jin) juga dijadikan nama atau nama khas
bagi sesuatu. Kategori ini tidak akan diambil Kira sebagai unsur warna untuk dianalisis.

Contoh simpulan bahasa yang berkenaan termasuk -2 2% (jinmd biji), ZE&5
(biji jinmad), B2 (jingii jitishn) dan $XGHT (jinji duli). -5 (jinmd), &0
(jinji) dan 27 (jingii) masing-masing merupakan nama dewa dan nama tempat. Bagi
#L K5 (jimmd yutang) pula, -4 (jinmd) ialah nama pintu yang dikenali sebagai

&5/ ] (jinmdamén).

4.2.1.2.1 Perkataan emas yang menunjukkan makna warna emas

Berdasarkan kamus Chéngyii Tongjian Cididn (/& 1% #7 17/ #) dan Xinhud
Chéngyii Cididn (#r7£ 1% i #), didapati bahawa sebanyak 2 simpulan bahasa Cina
yang berunsur emas telah menunjukkan makna emas ialah warna asal, iaitu tidak

mengalami perubahan makna. Antaranya ialah emas gemilang iaitu £ Z/# /% (jinbi
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huthudng) dan cengkerik emas menanggalkan cangkerang iaitu 44/l 7z (jinchan

tuogiao). (Sila rujuk Lampiran 5)

Unsur emas iaitu 52 (jin) dalam 2064 (jinbi huihudng) bertindak sebagai
kata adjektif warna. 2 # (jinbi) ialah warna kuning emas dan hijau manakala #7%

(huthudng) ialah cemerlang. Warna-warni yang cemerlang menunjukkan warna terang

dan cerah. Keadaan ini menggambarkan bangunan atau tempat yang cantik dan
mempesonakan. sz (jin) dalam 242/l 7 (jinchan tuégiao) bertindak sebagai kata
adjektif warna yang menyifatkan perkataan di sebelahnya. % (jin) menyifatkan ##(chan)
dengan merujuk kepada cengkerik yang berwarna emas. /5 (tuogiao) bermaksud

tanggalkan cangkerang. Maksud keseluruhan ialah menggunakan teknik untuk

melepaskan diri tanpa dijumpai oleh orang.

4.2.1.2.2 Perkataan emas yang tidak menunjukkan makna warna emas

Didapati bahawa perkataan emas dalam simpulan bahasa yang tidak

menunjukkan warna emas telah mengalami perubahan makna perluasan makna ( 5/ 4

_X yinshenyi) dan makna metafor (/£/% X biyuyi).

Perkataan emas dalam simpulan bahasa tidak menunjukkan warna emas setelah
mengalami perubahan makna. Jie dan Zhang (2004) mengatakan bahawa emas
merupakan sesuatu yang amat bernilai dan berharga. Oleh kerana nilai emas amat tinggi,
semantik emas dilanjutkan kepada sesuatu yang berharga. Dalam simpulan bahasa & /7
KT (jinkou ylyd), & /[7F 5 (jinkou yuyan) dan £ /7% & (jinkou yuyin), 517
(jinkou) merujuk kepada kata-kata yang berharga. Maharaja sebagai orang yang

berstatus khas dan disanjung tinggi. Justeru, & /7% 7 (jinkou yiya), s /7% 5 (jinkou
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yuyan) dan 2 /7 & 7 (jinkou yuyin) merujuk kepada kata-kata yang berharga
disampaikan oleh maharaja. Makna ini kemudian menunjukkan kata-kata yang tidak
boleh diubah. 2 %2 & (jinyu zhi yan) dan % R 5 (jinyQ liangyan) menunjukkan
nasihat yang baik dan berharga. s2#¢ %/ (jinzhi yiryé) menggambarkan pokok bunga
yang baik. Maksud ini kemudian diperluas kepada seseorang yang berasal daripada

keturunan kerabat diraja mempunyai identiti yang amat berharga. Frasa £/4 (jinye)
dalam 27 € & /& (qgiongjiang jinyé) menunjukkan cecair yang berharga. Setelah
bergabung dengan frasa Z7 7% (giongjiang), maksud diperluas kepada sos yang lazat atau
wain yang bernilai. Dalam simpulan bahasa 2 %% % (jinyt mdntdng), % (jin)
mewakili kekayaan iaitu harta benda yang berharga. Dalam simpulan bahasa ini, <z (jin)

seterusnya dilanjutkan kepada pengetahuan yang amat berharga. Makna ini juga

menggambarkan seseorang yang amat berpengetahuan.

<2 (jin) dalam simpulan bahasa seperti —2&7-s2 (yi xido gianjin), —% 7% ()
zi gianjin), —Z| T (Vi ké qianjin), 5/ 1/ (cintii cunjin) dan /1 /& (cunti
chijin) juga merujuk kepada sesuatu yang berharga atau bernilai. —Z& 72 (yi xiao

gianjin) menggambarkan senyuman perempuan yang jarang dan amat berharga.

Karakter 2& (xiao) di sini dirujuk sebagai senyuman perempuan. Sesuatu yang jarang
kelihatan selalu merupakan sesuatu yang amat berharga. — % 738 (VT zi gidnjin)
mengatakan karya-karya sastera/artikel/karangan/puisi/sajak/kaligrafi/bicara dan lain-

lain yang amat bernilai. Karakter = (zi) dirujuk sebagai perkataan atau tulisan. —Z%7-7
% (Vi ke gianjin) mengatakan masa diibaratkan sebagai sesuatu yang amat berharga.

Karakter %7 (k&) ialah masa. /£ /<& (cuntii cunjin) dan /- /s (cuntii chijin)
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adalah simpulan bahasa yang sama dengan maksud tanah yang amat bernilai. 7 (#)

menunjukkan tanah. 7 (x7) kemudian dijelaskan sebagai kawasan.

Selain berharga, emas juga diibaratkan sebagai sesuatu yang baik atau hebat.
Contohnya, /22 (sha li tdojin), K/P#sE (pisha jianjin) dan #/P /i (pisha
Jjianjin). Ketiga-tiga simpulan bahasa ini membawa maksud memilih sesuatu atau
seseorang yang paling baik daripada pilihan yang banyak. /4 (sha) ialah pasir.
Seseorang menggorek emas dalam longgokan pasir bermakna dia ingin melantik
seseorang yang paling berprestasi atau memilih bahan yang paling berkualiti dalam
pilihan yang banyak. Contoh lain seperti & #/ /& A (jinzhén durén) mengatakan
kemahiran yang hebat disampaikan kepada orang lain. 2%/ (jinzhén) di sini diibaratkan

sebagai kemahiran hebat di bawah perluasan makna.

Baik selalu dikaitkan dengan cantik, anggun dan mewah. Warna emas
merupakan warna cantik dengan kilauan yang terang. Emas dalam simpulan bahasa 2
[ERYF (jinwi cangjido) dan Zi#£g /7 (qidnglou jinqué) menunjukkan mewah dan
cantik. /& (jinwii) dan <244 (jinqué) menggambarkan rumah dan bangunan yang
tersergam indah. ZCHEE K (zhizui jinmi) dan 2 4CHE (jinmi zhizui) adalah simpulan
bahasa yang sama iaitu menunjukkan seseorang tergila-gila dengan kemewahan.
Maksud ini dilanjutkan kepada ketagih dengan kehidupan yang memboros. Frasa /Z<3
(htnjin) dalam simpulan bahasa /%2 #¢ % (hanjin plyu) dan Z£ %% (plyu hanjin)
ialah logam yang belum dilebur. £ % ( plyu) pula merupakan jed yang belum diukir.

Selepas penggabungan kedua-dua frasa ini, maksud yang disampaikan ialah kecantikan
semula jadi tanpa dimodifikasi. Simpulan bahasa ini juga diperluas makna kepada orang

yang cantik atau berkelakuan baik.
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Dalam & # % % (jintong yunii), s # (jitong) terbentuk hasil daripada
gabungan karakter sz (jin) dan karakter # (tong). % (jin) digabung dengan 2 (tong)
dan menyifatkan 2 (tdng). Maksudnya ialah bidadari budak lelaki. % % (yunii) pula
bermaksud bidadari budak perempuan. 2 2 (jintong) diibaratkan sebagai budak lelaki
yang kacak manakala % % (yunii) pula diibaratkan sebagai budak perempuan yang

cantik. 2% % % (jinténg yunii) boleh dikatakan juga sebagai pasangan yang sepadan.

Simpulan bahasa % #7 % /7 (jinxiang yuzhi) bukan sahaja menggambarkan
orang yang cantik, malahan artikel yang sempurna. Seperti yang dibincangkan di atas,
% (jin) sebagai lambang cantik dan baik. <% (jin) dan % (yu) bermaksud cantik atau
baik manakala 77 (xiang) menunjukkan penampilan dan /# (zhi) menunjukkan sifat.
Kecantikan di sini menggambarkan luaran dan dalaman seseorang yang cantik. Selain
itu, 27 & M (jinxiang yuzhi) juga menggambarkan rupa bentuk dan isi kandungan

artikel yang berkualiti.

Dalam £ % /& (jinbo yuye), 2 (jin) menyifatkan /¢ (b6) manakala % (yu)
menyifatkan J&(y€). % (jin) dan 7% (yu) di sini menunjukkan perluasan makna iaitu
cantik atau baik. % (bo) sama dengan /& (ye) iaitu cecair. Makna yang disampaikan

oleh &% %% (jinbé yiye) ialah wain yang baik atau berkualiti.

Luk (2013) mengatakan emas melambangkan ketegasan dan kekukuhan. Hal ini
demikian kerana emas merupakan logam yang tahan lasak, tahan kakis dan
berketumpatan tinggi. /Z/Z %77 (QU rud jintang) dan 2471 (jinchéng tangchi)
menunjukkan pertahanan bandar yang kukuh.
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Dalam simpulan bahasa A R84 (huoydn jinjing), % (jm) bukan merupakan
warna emas tetapi menunjukkan tajam. 247 (jinjing) ialah mata yang berkelip-kelip
dengan sinaran emas. Tajam dijelaskan sebagai perluasan makna yang ditonjol oleh
warna emas iaitu =2 (jin). Dengan ini, AR E 4 (huoydn jinjing) menunjukkan

penglihatan yang tajam.

#F} (jinké) diperluas makna sebagai undang-undang atau peraturan. Simpulan
bahasa 2 7% # (jinke yutido) dan 2 #/ % f# (jinké yulii) menonjolkan maksud

sebagai perintah/ undang-undang/ peraturan yang sempurna tidak boleh diubah.

Metafor menunjukkan pemindahan nama berdasarkan perhubungan makna. la
digambarkan sebagai sejenis persamaan antara satu benda dengan benda lain. Luk (2013)
mengatakan bahawa emas juga mewakili wang. Duit syiling yang diperbuat daripada

logam dikenali sebagai #4£ (jmgian) iaitu wang. Istilah yang berkaitan dengan wang
termasuk 2+ (jigngjm), 2£54% (jiangxuéjm), 754 (zhuxuéjm), < (pinjm).

e (zijin), Hz(xianjin), 2 zajm), 77z (dingjin), # 2 (shdangjm), EfE
(tuixigjin), #7%z (jiojijin), #z (xinjin), F<Z'% (ydangldojin) dan lain-lain lagi.
Simpulan bahasa berkenaan merangkumi 78— 2 (gianjin yi xiao), T 32 X%
(qidanjin mdi xido), T 1% (qianjin yi nuo), —i#r & (VT nuo qianjin), J&—H
(gianjin yT zhi), —#T<& (T zhi qgianjin) , T 77 # (gianjin shigii), T & LH
(gianjin mdi gii), T-&L8 (qianjin mdi lin), — K T-# (T fan gianjin), &5 7%
(gudn bao fen jin), 75 E (shijin bumei) dan £ 47+ (huijin ri ni). (Sila rujuk

Lampiran 6)
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F & —% (qianjin yi xiao) dan F£E5E (gianjin mdi xiao) menunjukkan
bahawa seseorang tidak berasa ragu untuk berbelanja kerana ingin memenangi hati
perempuan. 7s&—i% (gianjin yT nuo) dan —iZ Fs& (VI nuo gianjin) mengatakan
sesuatu janji diibaratkan wang yang banyak. Seseorang yang bersikap amanah akan
menunaikan janji. 7-s&—7#5 (gianjin yi zhi) dan —#5F<& (vi zhi qgianjin) menerangkan
seseorang penjudi membelanjakan wang yang banyak sebagai satu kali pertaruhan.

Keadaan ini memaparkan kehidupan yang memboros dan perbelanjaan yang tiada

kawalan.

Frasa £ = (jinlan) dirujuk sebagai persahabatan yang baik dan menjadi adik-
beradik setelah bersumpah. 2 (jin) di sini tidak menunjukkan warna emas dan tidak
bermakna tanpa penggabungan kata dengan =< (lan). £ >%.2 & (jinlan zhi yi) dan 2%
Z # (jinlan zhi gi) menunjukkan persahabatan yang baik. la juga menunjukkan kawan

menjadi adik-beradik setelah mengangkat sumpah.

Dalam simpulan bahasa s241/4%  (jingang numi) dan 2% /2% (jinwi bujin),
2/ (jingang) dan 74 (jinw() masing-masing dirujuk kepada pahlawan Buddha dan
pegawal keselamatan. Sebenarnya, frasa 24/ (jingang) mempunyai beberapa makna.
Antaranya termasuk berlian, gelaran orang utan, gergasi atau raksasa, potret di tokong
Cina dan lain-lain lagi. Makna karakter sz (jin) dan karakter 4/ (gang) ialah kukuh dan
tegas, sanggup memusnahkan segala-galanya. Dengan ini, 2/ (jingang) dalam
simpulan bahasa /% A (jingang numi) menunjukkan pahlawan Buddha. #% /A
(numu) menggambarkan ekspresi marah dengan bebola mata yang menonjol. Makna
keseluruhannya menggambarkan wajah yang garang dan menakutkan. Frasa =2 2
(jinw0) ialah gelaran bagi pengawal yang menjaga keselamatan. Emas di sini bukan

menunjukkan warna dan bukan bermaksud kukuh. £ (jin) digabung dengan Z (wu)
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dan membentuk 27 (jinw() iaitu pengawal keselamatan. Simpulan bahasa 724 /2%

(jinw( bujin) mengatakan tidak melarang/ menahan/ mengharamkan aktiviti pada larut

malam.

Dalam 2 /& £ (jinbdng timing), & (jin) menyifatkan £ (bdng) dan
membentuk £ 7#7 (jinbdang) dengan maksud senarai calon-calon yang berjaya. £/

(jinbdng) ialah papan yang dicat emas dan digambarkan sebagai papan yang

mengumumkan keputusan peperiksaan.

Dalam 244 £ #t (jinou) pula, 52 (jin) menyifatkan 4% (6u) dan membentuk <&
WE (jinou) dengan maksud tanah air. £ /4% (jinou) bermaksud bekas alkohol yang
diperbuat daripada logam. Frasa ini kemudian merujuk kepada tanah air. 244 % ##

(jinou) dijelaskan sebagai tanah air atau negara yang tiada kecacatan.

= FHW (jinzi zhaopdi) menunjukkan reputasi seseorang / kedai yang baik. la
juga menunjukkan nama atau gelaran yang menunjuk-nunjuk. <z (jin) ialah foil emas;
7 (21) ialah tulisan; #7/# (zhdaopdi) ialah papan tanda. Pada zaman dahulu, nama kedai

yang diperbuat daripada foil emas menunjukkan reputasi yang baik. Makna ini

kemudian dilanjutkan kepada orang yang menunjuk-nunjukkan nama.

274 K (jinshéng yuzhen) dan £ 7R% /4 (yuzhén jinshéng) adalah simpulan
bahasa yang sama. =z (jin) di sini merujuk kepada loceng yang diperbuat daripada
logam. Dengan ini, sz (jin) digambarkan sebagai loceng logam. Kedua-dua simpulan

bahasa ini menunjukkan bunyi nyaring dan kuat kesan daripada getaran loceng. Maksud

ini dilanjutkan kepada reputasi semakin meningkat.
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Frasa 277 (jinshi) mempunyai beberapa penerangan. Namun, dalam simpulan
bahasa 277 % 7F (jinshi wéi kai) dan 277 7/ 7f (jinshi ké kai), &+ (jinshi) merujuk
kepada hati yang teguh atau fikiran yang kukuh. 2 (jin) di sini ialah logam emas
manakala 7 (shi) ialah batu. Logam merupakan sesuatu bahan yang keras. Dengan ini,
emas dirujuk sebagai keras dan kukuh. # (kai) bermaksud buka. Dalam simpulan
bahasa 277 477 (jinshi wéi kai) dan &7 7/ 7F (jinshi ké kai), batu yang keras boleh

diretak. Ini menunjukkan hati yang cekal dapat menempuhi segala halangan. la juga

menunjukkan keikhlasan seseorang amat berpengaruh.

Kesimpulannya, unsur warna emas dalam simpulan bahasa Cina membawa

beberapa makna sebelum dan selepas perubahan makna.

Sebelum perubahan makna, emas menunjukkan :

(1) Makna warna emas. Contohnya sz ZZ#% 4 (jinbi huthudng) dan 224/ 7=
(jinchan tuogiao)

(2) Makna logam. Contohnya & &£ (jinge tiémd), £-52X (tiémd

jingé), A I#ks% (zhongkou shuojin) dan lain-lain.

Selepas perubahan makna, emas menunjukkan :

(3) Sesuatu yang berharga. Contohnya & % & = (jinyU liangyan), <& /7 % 5
(jinkou yuydn) , /1= /58 (cintii cunjin) , —ZE7-5 (vi xiao gianjin) dan
lain-lain.

(4) Wang. Contohnya 7574 (shijin bUmei), 722 471 (huijin i tii), & —
Z& (gianjin yt xiao), —#T-3& (yi zhi gianjin) dan lain-lain.
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(5) Makna cantik/anggun/mewah. Contohnya /&8 4F (jinwii cangjido)
dan Z7 2 (qionglou jinque) , s2 3 % % (jintong yunii), £/ 51
(jinxiang yuzhi) dan lain-lain.

(6) Kekukuhan. Contohnya /#/ 7" /% (gU rud jintang) dan s&4#,%4(jinchéng
tangchi).

(7) Makna tajam. Contohnya KR/ (huoydn jinjing).

Kesimpulannya, unsur emas yang muncul dalam simpulan bahasa Cina di atas, 2
telah menunjukkan makna warna, 55 mengalami perubahan makna, 8 logam dan 5 nama.
Daripada 55 yang mengalami perubahan makna, 31 daripadanya menunjukkan

perluasan makna manakala 24 pula menunjukkan makna metafor.

4.2.1.3 Ciri- ciri warna kuning dalam simpulan bahasa Cina

Daripada dapatan kajian soalan pertama, warna yang yang berada pada
kedudukan ketiga iaitu mempunyai kekerapan yang ketiga tinggi selepas warna putih
dan emas ialah warna kuning. Data yang dikumpul menunjukkan bahawa terdapat
sebanyak 36 simpulan bahasa yang berunsur kuning. Daripada 36 simpulan bahasa itu,
dua kategori makna kuning telah diklasifikasi iaitu :-

1) Perkataan kuning yang menunjukkan makna warna kuning

i) Perkataan kuning yang tidak menunjukkan makna warna kuning

Sebelum menganalisis dua kategori makna di atas, pengkaji telah membuat
pengiraan tentang peratusan kekerapan antara kedua-dua kategori makna kuning seperti

yang ditunjukkan dalam jadual berikut :
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Jadual 4.5 : Peratusan Kekerapan Dua Kategori Makna Warna Kuning

Kategori Bilangan | Peratusan(%6)
Makna yang menunjukkan warna kuning 8 22.22
Makna yang tidak menunjukkan warna kuning 28 77.78
Jumlah 36 100

Jadual 4.5 telah menunjukkan bahawa dalam simpulan bahasa Cina yang
berunsur warna kuning, peratusan perkataan kuning yang menunjukkan makna warna
kuning ialah sebanyak 22.22% manakala perkataan kuning yang tidak menunjukkan
makna warna kuning ialah sebanyak 77.78%. Perkataan kuning yang tidak
menunjukkan makna warna kuning adalah lebih tinggi berbanding dengan perkataan

kuning yang menunjukkan makna warna kuning.

4.2.1.3.1 Perkataan kuning yang menunjukkan makna warna kuning

Berdasarkan kamus Chéngyi Tongjian Cididn (/& 148 1% 17/ #4) dan Xinhud
Chéngyii Cididn (#1517 #), didapati bahawa sebanyak 6 simpulan bahasa Cina
yang berunsur kuning telah menunjukkan makna kuning ialah warna asal, iaitu tidak

mengalami perubahan makna. Antaranya ialah lampu hijau dengan buku kuning iaitu &
AT B % (gingdéng huangjuan), buku kuning dengan lampu hijau iaitu 225 &4/
(huangjuan gingdeng), rumput kuning dengan buluh putih iaitu # 5 /7% (huangmao
baiwéi), rumput putih dengan awan kuning iaitu A7 = (bdicdo huangyan), hijau
menjadi kuning pada suatu ketika dan kuning pula menjadi hijau kemudian iaitu 2227
# (canghuang fanfi), membincang sesuatu iaitu #¢ 2% i B (shihéi linhudng),
mentadak dan burung kuning iaitu #Z4§ 8 # (tanglang huangqué) dan berjarak jauh

seperti burung kuning iaitu 2278 #2 (vao ru huanghe) (Sila rujuk Lampiran 7 )
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Walaupun unsur kuning dalam keempat-empat simpulan bahasa tersebut
menunjukkan warna, namun makna keseluruhannya mempunyai perubahan. Kuning

bertindak sebagai kata adjektif di mana ia menyifatkan perkataan di sebelahnya. #%
(huangjuan) ialah buku kuning. Kuning menyifatkan (7/£7#%) buku. Maksud sebenar 2
AJ B2 (gingdeng huangjuan) ialah belajar dengan tekun. Bagi 25 /7% (huangmao
baiwei), 7> (huangmao) ialah warna kuning sejenis rumput. Kuning menyifatkan
rumput itu. Maksud sebenar %>/ 7% (huangmao baiwei) ialah orang atau perkara
yang biasa/suasana yang membosankan. Contoh lain seperti 2 =" (huangyin) dalam /7

H B 7 (bdicdo hudngydn) menunjukkan awan berwarna kuning. Kuning menyifatkan

awan. Simpulan bahasa ini biasanya digunakan untuk menggambarkan suasana

ketandusan pada musim luruh.

&8 (canghuang) dalam simpulan bahasa Z-##/7% (canghudng fanfiy) ialah
warna hijau dan kuning. Dalam penggabungan 22 (canghuang) dengan #77 (fanfii),
dikatakan hijau menjadi kuning pada suatu ketika dan kuning pula menjadi hijau
kemudian. Ini menggambarkan keadaan yang sentiasa berubah-ubah. Bagi #7.2 i #
(shithéi limhuang) pula, 2 (héi) dan 2 (huang) masing-masing ialah warna hitam dan
kuning manakala £¢ (shi) dan 72 (Iin) merupakan kata kerja iaitu membincang atau

mengkritik. Maksud keseluruhannya ialah seseorang bercakap dengan sewenang-

wenangnya.

F#9 (huanghe) dan # 7 (huangqueé) merujuk kepada burung yang berwarna
kuning. Karakter & (huang) menyifatkan karakter #7 (he) dan # (que). 474l #

(tanglang huangqueé) mengatakan seseorang mementingkan faedah tanpa
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mempedulikan malapetaka yang akan melanda. 2 278 #5 (yio ri huanghg) pula

menggambarkan seseorang telah pergi ke tempat yang jauh, tidak tahu keberadaannya.

4.2.1.3.2 Perkataan kuning yang tidak menunjukkan makna warna kuning

Perkataan kuning dalam simpulan bahasa tidak menunjukkan makna warna
kuning setelah mengalami perubahan makna. Kuning diperluas makna kepada kata kerja,
iaitu menjadi kekuningan. Contohnya, simpulan bahasa /72 #//% (mianhuang jishou),
1747 (chénghuang julii) dan A ZZ68 (rénldo zhihudng). Kuning bagi /&7 /1
/% (mianhuang jishou) menggambarkan warna muka. Muka menjadi kuning akibat
daripada kelesuan, kelaparan atau sakit tenat. # (huang) menyifatkan muka iaitu /z7
(mian) selepas penggabungan kata. Bagi ZZ#/44% (chénghuang juli) pula, maksud
keseluruhahnya ialah limau menjadi kekuningan manakala jeruk masih kelihatan hijau.
Suasana ini menggambarkan keadaan musim luruh. Kuning bagi A Z# & (rénldo

zhithuang) digambarkan melalui warna manik menjadi kekuningan akibat lama
disimpan. Keadaan ini mengakibatkan manik menjadi sesuatu yang tidak lagi bernilai.

Maksud kemudian dilanjutkan kepada wanita yang sudah tua tidak lagi dipedulikan.

Kuning juga diperluas makna kepada maksud muda. Contohnya kuning dalam
simpulan bahasa & # /7 2 (huédngténg bdisou) menunjukkan warna. & (huéng)
menyifatkan 2 (tong) iaitu kanak-kanak yang berambut kuning. Selepas perluasan
makna, # % (huangtong) menunjukkan kanak-kanak iaitu golongan muda manakala £7

& (baisou) menunjukkan orang tua iaitu golongan tua.
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% (huangquan) dalam simpulan bahasa #7748 ¢ (mingsang huéngquéan)
dan 74/RE R (baohén huangquan) dirujuk sebagai alam maut, A7/5/ (yinjian) iaitu
tempat si mati ditimbun selepas meninggal dunia. 2 (huangquan) bermaksud air di
bawah tanah. Frasa ini menunjukkan tempat si mati ditimbun. Kolokasi perkataan #
(huang) dan 4 (quan) mesti muncul bersama baru dapat membentuk frasa yang
menunjukkan #7/k/ (yinjian). Bagi Z7& 2 (bilud huangquan), 2 (huangquan) di
sini bermaksud tanah. 2% (huangquan) di sini bertentangan dengan £7% (bilud) yang
menunjukkan langit. Sama seperti ulasan di atas tadi, kolokasi perkataan # (huang) dan
SR (quan) mesti muncul bersama baru dapat membentuk frasa yang menunjukkan

maksud bawah tanah.

FE (huangdao) dalam #& Z // (huangdao jiri) bermaksud landasan yang
dilalui oleh matahari dalam tempoh satu tahun. 2% (huangdao) juga bermakna laluan
yang digunakan oleh maharaja apabila melancong. Maksud ketiga bagi #'& (huangdao)
pula ialah hari yang baik untuk menguruskan sesuatu. Kuning dalam frasa & &
(huéngdao) bukan menunjukkan warna. Karakter #° (huang) mesti bergabung dengan
karakter & (dao) baru dapat membentuk frasa Z& (huangdao) yang membawa

maksud hari yang baik.

Frasa #7Z (huanghua) muncul dalam 2724 77 (nuanghua wanjié), I 77872
(winjié huanghua) dan 477 & 7¢ (mingri huanghud). ' 7¢ (huanghud) mempunyai
tiga makna, iaitu bunga kekwa, nama sayur “jin zhen cai” iaitu 2#/5% (jmzhencai) dan
anak dara. Kuning dalam ketiga-tiga simpulan bahasa itu adalah tidak mempunyai

kaitan dengan warna kuning. #7Z (huanghua) dalam B 72/4% 77 (huanghua wdnjié)
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dan #¢ 77 B 7¢ (wanjié huanghua) menggambarkan seseorang yang berakhlak mulia dan
sanggup mengekalkan kesucian sehingga tua. Bagi 47 /7 & 7¢ (mingri huanghua), B 7
(huanghua) menunjukkan bunga kekwa. Pada asalnya, #'7# (huanghua) menunjukkan
bunga kekwa yang layu selepas perayaan Chong Yang (Z /). Makna ini kemudian
digambarkan sebagai perkara atau khabar yang sudah berlalu. Frasa #7Z (huanghua)
tercatat dalam puisi “Jiu Ri Ci Yun Wang Gong” iaitu (/L H A # £ 7 ) yang
merupakan karya Su Shi (#£{). Puisi tersebut mengatakan “#7& A 172, W H
HE7EHE K Taitu jangan tergesa-gesa hendak balik apabila bertemu dengan kawan,

bunga kekwa layu pada keesokan hari. Ayat ini menyeru kepada kepada kawan-kawan
supaya menikmati kecantikan bunga kekwa dan minum arak sambil membaca puisi
semasa perjumpaan. Jangan tergesa-gesa hendak balik kerana ini merupakan peluang

yang jarang ada.

Simpulan bahasa #Z 22k # (weizi yaohuang) dan 2k 7E ¢ (yaohuang weizi)
merupakan simpulan bahasa yang sama. #Z 4’ (weizi) ialah peony merah iaitu 77/ /4
ZI4 /7, berasal daripada keluarga Wei (ZZ wei). 252 (yaohuang) pula ialah peony

kuning iaitu 74 # 7% 41 /7, berasal daripada keluarga Yao (% yao). ## 24k &

(weiziyaohuang) pada asalnya menunjukkan spesies peony yang amat berharga. Kuning

di sini menunjukkan warna bunga. Namun begitu, maknanya berubah menjadi peony
kuning iaitu 7/ # 7£ 4 /7 selepas penggabungan Kata. 7 £¢ (weizi) dan 2k &

(ydohuang) kemudian digunakan untuk merujuk bunga yang berharga.

HHE A (ginghudng bu jie) dan ZE X (ginghuang bu jido) merupakan

simpulan bahasa yang sama. Z{ging) menunjukkan bijirin yang belum matang. #
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(huang) menunjukkan bijirin  yang matang. Maksud simpulan bahasa ini
menggambarkan keadaan di mana bijirin lama sudah habis dimakan manakala bijirin
baru belum sempat untuk menyambung penghasilannya. Pengertian ini kemudian
digunakan untuk menggambarkan orang yang berbakat atau sumber-sumber tidak
sempat diakses. Kuning dalam Z#7° £ (ginghuang bu jié) dan &8 1~ (ginghuang

bu jido) menggambarkan bijirin yang matang.

71BN (withuang lityué) merupaka simpulan bahasa yang menggambarkan
musim. Musim yang disebutkan di sini ialah musim paling panas pada bulan Mei dan
Jun. 7 (wi) di sini menunjukkan bijirin (7 %) manakala # (huang) menunjukkan
bijirin yang matang. ~V /4 (litiyue) pula ialah bulan Jun. Bulan Jun ialah waktu di mana
musim pertanian yang paling sibuk. Dengan ini, 2 (huang) dalam simpulan bahasa 7

H v H (withuang lityué) menyifatkan bijirin yang sudah matang.

Dalam simpulana bahasa € & /# A (feihuang téngdd), /%4 € # (téngda
feihuang), CE/EH (feihuang téngtd), /574 €& (téngta feihuang) dan # & /54
(feihuang téngda), karakter # (huang) yang digabung dengan & (fei) dan Z(fei)
bertindak sebagai kata sifat. "¢ & (feihuang) ialah nama pegasus dalam lagenda. & & /%
A (feihuang téngdd) menggambarkan keadaan pegasus yang sedang berterbangan di

atas langit. Simpulan bahasa ini mengatakan seseorang dinaikkan pangkat dengan cepat.

Maksud € # (feihuang) tetap tidak berubah tanpa mengambil kira ia muncul di
hadapan atau belakang. Contohnya, &% /A (feihnuang téngdd) atau /A € &

(téngdéa feihuang). Kuning dalam frasa ¢ & (feihuang) bukan menunjukkan warna. la
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tidak boleh wujud bersendirian kerana tidak bermakna. Kolokasi perkataan # (huang)

dengan ¢ (f&i) membentuk frasa €2 (feihuang) yang menunjukkan nama pegasus.

Dalam simpulan bahasa /7% M8 (kouzhong cihuang), #£E 2 F7 (cihuang
héibai), & FHEE (wangxia cihuang) dan 75 /74£ 8 (xinkou cihudng), istilah #£ 2
(cihuéng) ialah sejenis nama bijih. Bahan yang utama ialah “san liu hua er shen” iaitu

=t —##. Orang zaman dahulu menggunakan kertas kuning untuk menulis. Apabila
salah menulis, #£8F (cihuang) akan digunakan untuk memadamnya dan ditulis semula.

Pengertian ini dilanjutkan dengan makna seperti mengubah percakapan dengan
sewenang-wenangnya dalam simpulan bahasa /7 #/#f# (kouzhong cihuang). Bagi
contoh lain seperti ### 2% /7 (cihuang héibdi) dan /5 /7 M (xinkou cihuang),
maksud telah menunjukkan seseorang yang tidak mempedulikan kebenaran sesuatu
perkara dan menilai sesuatu dengan sewenang-wenangnya. % / ## B (wangxia

cihuang) pula mengatakan seseorang bercakap secara melulu.

H# 7 (huangzhong) ialah salah satu hukum muzik yang pertama dalam muzik
klasik. £ (huang) di sini tidak menonjolkan maksud kuning kerana karakter 2 (huang)
hanya menyifatkan (/77%) karakter ## (zhong) dan seterusnya membentuk frasa nama
H £ (huangzhong). A4 (dalii) pula merupakan hukum muzik yang keempat. Kedua-
dua istilah ini bergabung dan membentuk simpulan bahasa ### A4 (huangzhong dalii)

yang menunjukkan muzik atau artikulasi yang mulia dan harmoni.

B (huangliang) muncul dalam —#18 3% (vizhén huangliang) dan ##—2¢

(huangliang yimeng). #Z (huangliang) ialah bijirin kuning yang digelar sebagai
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“xiaomi” iaitu 2> K (xidomi). # (huang) dalam frasa ##Z (huangliang) bertindak
sebagai kata adjektif warna. Namun, apabila ia bergabung dengan —#% (vizhén) dan —
25 ( yiméng), ia telah menunjukkan khayalan dalam mimpi yang tidak realiti. Semasa
menunggu 4K (xidgomi) menjadi masak, seseorang itu tertidur dan bermimpi. Apabila
terjaga daripada tidur, 2>k (xidomi) masih belum matang. Ini menunjukkan keinginan
dalam khayalan. —#£#Z (vizhén huangliang) dan Z3Z—2F (huanglidng yimeng)
masing-masing memaparkan makna yang sama walaupun terdapat perbezaan perkataan

—# (vizhén) dan —2ZF (yiméng) yang membawa maksud tertidur.

Kesimpulannya, unsur warna kuning dalam simpulan bahasa Cina membawa

beberapa makna sebelum dan selepas perubahan makna.

Sebelum perubahan makna, kuning menunjukkan :
(1) Makna warna kuning. Contohnya 47 &% (qingdeng huangjuan), &%
A A7 (huangjuan qingdéng), 8 5 7% (hudngmdo bdiwéi), /1% # =

(baicdo huangyan), Z-E#H# (canghuang fanfiy) dan lain-lain.

Selepas perubahan makna, kuning menunjukkan :

(2) Makna musim. Contohnya 7 27y A (withuang lillyug).

(3) Makna menjadi kekuningan. Contohnya /Z7# /2 (mianhuang jishou),
15 7 4% (chénghuang julii) dan A Z## (rénldo zhihuang).

(4) Makna muda. Contohnya & % /7% (huangtong bdisou).

(5) Makna matang. Contohnya, Z & /"% (ginghuang bu jié) dan & /X

(ginghuang bu jiao).
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(6) Bawah tanah. Contohnya 25 7% # /& (bilud huangquan)
(7) Alam maut (5/5). Contohnya 75 7¢8 4 (mingsang huangquén)
dan 74/R# & (baohén huangquan)
(8) Bunga kekwa. Contohnya 27247 7(huanghua wdnjié),
# [ # 7A(mingri huanghua) dan 4% 778 72 (wanjié huanghua).

(9) Hari yang baik. Contohnya #:& & /7 (huangdao jiri).

Kesimpulannya, unsur kuning yang muncul dalam simpulan bahasa Cina di atas
telah menunjukkan 8 makna asal dan 28 mengalami perubahan makna. Daripada 28
yang mengalami perubahan makna, 4 daripadanya menunjukkan perluasan makna

manakala 24 pula menunjukkan makna metafor.

4.2.1.4 Ciri- ciri warna hijau dalam simpulan bahasa Cina

Daripada dapatan kajian soalan pertama, warna yang berada pada kedudukan
keempat iaitu mempunyai kekerapan yang keempat tinggi selepas warna putih, emas
dan kuning ialah warna hijau. Data yang dikumpul menunjukkan bahawa terdapat
sebanyak 35 simpulan bahasa yang berunsur hijau. Dua kategori makna telah
diklasifikasi iaitu :-

I) Perkataan hijau yang menunjukkan makna warna hijau

i) Perkataan hijau yang tidak menunjukkan makna warna hijau

Sebelum menganalisis dua kategori makna di atas, pengkaji telah membuat
pengiraan tentang peratusan kekerapan antara kedua-dua kategori makna hijau seperti

yang ditunjukkan dalam jadual berikut :
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Jadual 4.6 : Peratusan Kekerapan Dua Kategori Makna Warna Hijau

Kategori Bilangan | Peratusan(%b)
Makna yang menunjukkan warna hijau 8 22.86
Makna yang tidak menunjukkan warna hijau 27 77.14
Jumlah 35 100

Jadual 4.6 telah menunjukkan bahawa dalam simpulan bahasa Cina yang
berunsur warna hijau, peratusan perkataan hijau yang menunjukkan makna warna
hijau ialah sebanyak 22.86% manakala perkataan hijau yang tidak menunjukkan
makna warna hijau ialah sebanyak 77.14%. Perkataan hijau yang tidak menunjukkan
makna warna hijau adalah lebih tinggi daripada perkataan hijau yang menunjukkan

makna warna hijau.

4.2.1.4.1 Perkataan hijau yang menunjukkan makna warna hijau

Berdasarkan kamus Chéngyii Tongjian Cidian (/% %8 # i #) dan Xinhud
Chéngyii Cididn (Fr#/&1% 7 #), didapati bahawa sebanyak 8 simpulan bahasa Cina
yang berunsur hijau telah menunjukkan makna warna asal, iaitu tidak mengalami

perubahan makna. Antaranya ialah plum hijau dengan buluh kuda iaitu & # 775
(qingméi zhumd), gunung hijau iaitu Zk&1// (bishui qingshan), tetap sebagai gunung
hijau iaitu &/ #%/H (qgingshan yijin), gunung hijau iaitu &1/42K (qgingshan liishui)
dan ZéA B 1 (lishui qingshan), gunung hijau yang cantik iaitu /// &K 7% (shanqing
shuixii ), lampu hijau dan buku kuning iaitu &4/ #% (gingdéng huangjuan), buku

kuning dan lampu hijau iaitu #2Z &47(huangjuan gingdeéng). (Sila rujuk Lampiran 9)

Unsur hijau dalam keempat-empat simpulan bahasa tersebut menunjukkan

warna. Hijau bertindak sebagai kata adjektif di mana ia menyifatkan perkataan di
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sebelahnya. & 47 (qgingdéng) ialah lampu hijau. Hijau menyifatkan (/& 7#) lampu.
Maksud sebenar &4/ # 7 (qingdéng hudngjuan) ialah belajar dengan tekun. Bagi & #
175 (qingméi zhimd), B (gingméi) ialah warna hijau plum. Hijau menyifatkan
plum itu. Maksud sebenar Z#77 % (qgingméi zhumd) ialah kanak-kanak yang bermain

bersama-sama pada zaman kanak-kanak.

4.2.1.4.2 Perkataan hijau yang tidak menunjukkan makna warna hijau

Perkataan hijau dalam simpulan bahasa yang tidak menunjukkan makna warna

hijau telah mengalami perubahan makna sama ada perluasan makna (/£ X yinshenyi)

atau makna metafor (&4 X biyayi).

Hijau dalam simpulan bahasa diperluas makna daripada makna asal iaitu warna
hijau kepada maksud matang. & (ging) dalam simpulan bahasa 47k 2t & (hihuo
chinging) bukan menunjukkan warna hijau sebaliknya ia diperluas makna kepada
matang. ZZ& (chlnging) ialah hijau tulen yang menunjukkan suhu mencapai tahap
tertinggi. Hal ini demikian apabila api periuk bertukar daripada merah kepada hijau
tulen, ia dianggap sudah berjaya. Dengan ini, /7 AZL & (ihuo chiinging) digambarkan
sebagai pengetahuan atau kemahiran seseorang telah mencapai tahap yang matang dan

sempurna.

Dalam 77 /77 K& (wangii chingqing), 77 7 (wangii) menunjukkan banyak
generasi. 7-(chang) ialah selama-lamanya manakala 2 (ging) ialah hijau. Selepas
mengalami perubahan makna, 2 (ging) di sini diperluas makna kepada seperti hijau

nampak muda dan kekal. %7 2 K& (wangii changqing) mengatakan bahawa pelbagai
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generasi dikekalkan. Kemudian, maksud ini dilanjutkan lagi kepada semangat tinggi

atau persahabataan dikekalkan selama-lamanya.

Hijau di atas dapat memaparkan maksud secara sendiri tanpa penggabungan kata

di bawah perluasan makna.

Seperti yang dibincangkan, perubahan makna jenis metafor menunjukkan

pemindahan nama berdasarkan perhubungan makna. Contohnya, & % (gingshi) yang
tercatat dalam simpulan bahasa & /4% (qingshi chuanming), £ ZEE & (mingchui
qingshi), & L 5 (qingshi liviming), & L7 (qingshi liufang), KFEEF L (vongchui
qingshi) dan & 3 & & (mingbido qingshi). & (qing) dalam & % (qingshi) bukan
warna hijau tetapi dirujuk sebagai buluh. % (shi) ialah catatan sejarah. & (ging)
digabung dengan % (shi) membentuk frasa & & (gingshi) iaitu sejarah dicatat di atas

buluh , juga dikenali sebagai %77 (shishii). Hijau di sini melahirkan makna metafor.

Makna simpulan bahasa di atas keseluruhannya merujuk kepada nama baik dan jasa

seseorang diwarisi dalam sejarah.

F}& (danqging) ialah bahan lukisan yang mengandungi bahan mineral “dan sha”
dan “qing jue” iaitu “F}#P dan “FHIE”. FF (dan) harus digabung dengan & (ging)
untuk membentuk frasa ini. Simpulan bahasa 2F/F& (miaoshou danqing), /1 &V F
(danqing miaoshou) dan /7 & 74 (danging bly() telah menggambarkan pelukis yang

mempunyai kemahiran melukis yang handal.
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&2 (gingyan) terdiri daripada gabungan kata & (ging) dengan = (yun) yang
masing-masing menunjukkan hijau dan awan. Karakter 2 (ging) telah menyifatkan
karakter = (yan) iaitu awan yang berwarna hijau. Makna ini digambarkan sebagai

langit di bawah perubahan makna metafor. Apabila menyebut tentang awan yang

berwarna hijau, orang ramai akan mengaitkannya dengan angkasa ataupun langit.
Simpulan bahasa F# &z (pingdi gingyan), P& (pingbl gingyan), &= E £
(gingy(n zhishang) dan Z £ & = (zhishang gingy(n) menggambarkan keadaan di
mana seseorang dinaikkan pangkat yang tinggi dengan cepat. Bagi simpulan bahsa &=
Z.& (qingyun zhi zhi) pula, &= (gingyun) diibaratkan sebagai cita-cita atau hasrat.

Dengan ini, & =2 & (gingyiin zhi zhi) menunjukkan cita-cita atau hasrat yang mulia.

& & (qingtian) mempunyai makna yang sama seperti & = (gingy(n) iaitu
menunjukkan langit. Langit terbentuk dengan gambaran hijau. Hijau di sini menyifatkan
awan (=) dan hari (X). Simpulan bahasa yang berkenaan termasuk & & /7 //(qingtian
bairi) dan 24 & A (bihdgi gingtian). Kedua-dua simpulan bahasa ini adalah sama
walaupun susunan kedudukan frasa berlainan. Makna yang disampaikan ialah suasana

langit dan laut yang indah.

Hijau dibanding dengan warna lain dilihat melalui 3 simpulan bahasa iaitu &
A (qinghudng bu jie), B # 1% (qinghudng bu jido) dan &4 7 i (qing chiyu ldn).
BH % (ginghudng bu jié) dan B2 X (qinghudng b jido) merupakan simpulan
bahasa yang sama. 72 (ging) menunjukkan bijirin yang belum matang. #(huang)

menunjukkan bijirin yang matang. Maksud simpulan bahasa ini menggambarkan
keadaan di mana bijirin lama sudah habis dimakan manakala bijirin baru belum sempat

untuk menyambung penghasilannya. Pengertian ini kemudian digunakan untuk

104



menggambarkan orang yang berbakat atau sumber-sumber tidak sempat diakses. Hijau
dalam F# /% (ginghudng bu jié) dan B # /% (ginghudng bu jiao) menunjukkan

bijirin yang masih belum matang.

& (gqing) dalam simpulan bahasa &/ 7 # (qing chiiyi lan) dirujuk sebagai
warna indigo. Z (lan) di sini dirujuk sebagai rumput berwarna biru. Warna indigo
diekstrak daripada rumput biru itu dan warnanya lebih gelap daripada biru rumput itu.
Penulis simpulan bahasa 2/ 7 # (qing chiiyv 1an) iaitu Xun Zi (77 Xan Zi) telah
menggunakan pemerhatian ini untuk menggambarkan keadaan di mana pelajar lebih

handal daripada guru hasil daripada usaha yang gigih. Di bawah perubahan makna,

hijau merujuk kepada pelajar manakala biru merujuk kepada guru.

Apabila cedera digambarkan dengan menggunakan istilah %72 (héiging) iaitu
hitam dan hijau, maka ia dikatakan sebagai lebam. Simpulan bahasa £ &/7/ (biging

lianzhong) dijelaskan sebagai hidung hijau dan muka bengkak. Hijau di sini bukan

membawa maksud warna tetapi menunjukkan lebam di bawah makna metafor. & &/

At (biging lidinzhong) menerangkan keadaan di mana cedera parah yang amat serius.

Hijau bertindak sebagai kata adjektif yang menyifatkan kata di sebelahnya
ditunjukkan melalui 2 simpulan bahasa iaitu /74%&## (baibi gingying) dan F/Z/ 57
(gingmian lidoyad). Dalam simpulan bahasa /74¢&%# (baibi gingying), /74* (baibi)
menunjukkan jed putin manakala ZF## (gingying) menunjukkan sejenis lalat. Lalat
merupakan sejenis serangga yang amat merunsingkan orang ramai kerana ia sangat
kotor dan selalu mendatangkan bunyi yang kurang menyenangkan. /74# (baibi) pula

diibaratkan sebagai orang yang tidak berbuat salah. Dengan perubahan makna metafor,
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A4 (gingying) dirujuk sebagai si jahat atau pengumpat. Maka, /7 4¥ & 4# (baibi

gingying) menjelaskan orang yang tidak berdosa telah dianiayai oleh pengumpat.

Hijau dalam & /77 % 7 (qingmian lidoy4a) bukan seperti makna yang
disampaikan oleh £ &2/ (biging lianzhong). Hijau di sini bukan lebam tetapi ia
menunjukkan garang selepas digabung dengan karakter /Z/ (mian). Hijau menyifatkan
(£ 1%) muka, iaitu muka yang garang. Z# 7(lidoyd) pula menunjukkan gigi yang
panjang kelihatan di luar mulut. Z/Z77% 7 (gingmian lidoya) menunjukkan wajah yang

garang dan hodoh.

Dalam & 47 2 /7 (qinghdngzaobai), hijau bukan warna tetapi digambarkan
sebagai selok belok sesuatu perkara. 2 (ging) telah diubah makna di bawah perubahan

makna apabila digabung dengan warna lain iaitu merah, hitam dan putih. Empat jenis
warna digabung untuk membentuk simpulan bahasa yang menunjukkan selok belok
sesuatu hal dan pengertian ini tiada kaitan dengan unsur warna. Keempat-empat warna

itu masing-masing telah menunjukkan makna metafor.

Dalam simpulan bahasa # £’ ## & (tuozi chuiging), & (ging) ialah warna hijau

reben. Reben hijau ini dipakai oleh pegawai yang berpangkat tinggi pada zaman dahulu.
Dalam simpulan bahasa ini, hijau menonjolkan makna metafornya iaitu pegawai yang

berjawatan tinggi.

Kesimpulannya, unsur warna hijau dalam simpulan bahasa Cina membawa

beberapa makna sebelum dan selepas perubahan makna.
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Sebelum perubahan makna, hijau menunjukkan :

(1) Makna warna hijau. Contohnya B// # % (qingdéng hudngjuan), #4
EFA7(huangjuan gingdeng), BHE1T5 (qingméi zhimd), 22K B 1l/(bishui

gingshan), & 11/ ¢/ (qgingshan yijin) dan lain-lain.

Selepas perubahan makna, hijau menunjukkan :

(2) Makna kekal. Contohnya /7 7 K & (wangii changqing).

(3) Makna matang. Contohnya #7 X ZL & (liihuo chiinging).

(4) Langit. Contohnya 744 & =z (pingdi gingyln), &= E /- (gingydn
zhishang) dan lain-lain.

(5) Buku sejarah. Contohnya 4 #Z& & (mingchuf gingshi), & L1545
(qingshi chudnming), B L7 (qingshi livfang) dan lain-lain.

(6) Bahan lukisan. Contohnya 20 F/}& (midoshou danqing), /1 & #F
(danging midoshou) dan &1/ (danging buyn).

(7) Makna garang. Contohnya & /Z/7 7" (qgingmian lidoya).

(8) Cedera parah. Contohnya £ &/ /7 (biging liinzhong).

(9) Makna muda. Contohnya & # 7/~ #Z(qinghudng bu jié), BF#H X

(qinghudng bu jiao) dan & 7 #(qing chiyi ldn).

Kesimpulannya, unsur hijau yang muncul dalam simpulan bahasa Cina di atas
telah menunjukkan 8 makna asal dan 27 mengalami perubahan makna. Daripada 27
yang mengalami perubahan makna, 2 daripadanya menunjukkan perluasan makna

manakala 25 pula menunjukkan makna metafor.
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4.2.1.5. Ciri- ciri warna merah dalam simpulan bahasa Cina

Daripada dapatan kajian soalan pertama, warna yang berada pada kedudukan
kelima iaitu mempunyai kekerapan yang kelima tinggi selepas warna putih, emas,
kuning dan hijau ialah warna merah. Data yang dikumpul menunjukkan bahawa
terdapat sebanyak 29 simpulan bahasa yang berunsur merah. Dua kategori makna telah
diklasifikasi iaitu :-

1) Perkataan merah yang menunjukkan makna warna merah

i) Perkataan merah yang tidak menunjukkan makna warna merah

Sebelum menganalisis dua kategori makna di atas, pengkaji telah membuat
pengiraan tentang peratusan kekerapan antara kedua-dua kategori makna merah seperti

yang ditunjukkan dalam jadual berikut :

Jadual 4.7 : Peratusan Kekerapan Dua Kategori Makna Warna Merah

Kategori Bilangan | Peratusan(%b)
Makna yang menunjukkan warna merah 4 13.79
Makna yang tidak menunjukkan warna merah 25 86.21
Jumlah 29 100

Jadual 4.7 telah menunjukkan bahawa dalam simpulan bahasa Cina yang
berunsur warna merah, peratusan perkataan merah yang menunjukkan makna warna
merah ialah sebanyak 13.79% manakala perkataan merah yang tidak menunjukkan
makna warna merah ialah sebanyak 86.21%. Perkataan merah yang tidak
menunjukkan makna warna merah adalah lebih rendah berbanding dengan perkataan

merah yang menunjukkan makna warna merah.
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4.2.1.5.1 Perkataan merah yang menunjukkan makna warna merah

Berdasarkan kamus Chéngyii Tongjian Cididn (/& 1% i 7 i #) dan Xinhud
Chéngyii Cididan (Fr7#/& 1% 17 #), didapati bahawa sebanyak 4 simpulan bahasa Cina
yang berunsur merah telah menunjukkan makna merah ialah warna asal, iaitu tidak

mengalami perubahan makna. Antaranya ialah lampu merah dengan arak hijau iaitu #7°
2L 4R (denghdng jinlii), gigi putih dengan bibir merah iaitu 25 /7 4 (chibdi
chinhéng) dan /& ZL % F7 (chinhdng chibdi), pakaian merah dengan bungkusan

berwarna kosong iaitu £7%& % (hongzhudng sugud). (Sila rujuk Lampiran 11)

JEZI (chinhéng) dalam simpulan bahasa 7 £7 /521 (chibdi chinhdng) dan /521
27 F(chinhéng chibdi) menunjukkan bibir merah. Merah berada di belakang subjek /5.
Fungsinya ialah memberi jelasan (/%) terhadap bibir. Dalam 474 4% (denghong
jinilii), #T4L (dénghdng) ialah lampu merah. Merah di sini berfungsi sama seperti #7 /7
JEZL (chibdi chunhéng) iaitu memberi jelasan kepada karakter di hadapannya. Merah
dalam % Z % (hongzhuang suguo) pula menunjukkan fungsi yang berlainan, iaitu
bertindak untuk menyifatkan (/% 77%) karakter di belakangnya. Penerangan ini dapat
diperhatikan melalui £ menyifatkan & menjadi pakaian merah. Boleh disimpulkan

bahawa, merah yang terletak di tempat yang berlainan menunjukan fungsi yang

berlainan.

4.2.1.5.2 Perkataan merah yang tidak menunjukkan makna warna merah
Perkataan merah dalam simpulan bahasa yang tidak menunjukkan makna warna

merah telah mengalami perubahan makna perluasan makna (5/#.X yinshényi) dan

makna metafor (A4 X biylyi). Sebagai contoh, £ /7.2 % (hongbdi xishi). Merah di
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sini diperluas makna kepada hal perkahwinan kerana ia melambangkan suasana meriah
yang menggembirakan. Selain perkahwinan, merah juga melambangkan sesuatu yang
baik dan bertuah. Bangsa Han sejak awal lagi amat menyukai warna merah. Daripada
merah, manusia terfikir warna matahari dan api. Oleh kerana matahari dan api dapat
membawa sinaran dan kebahagiaan kepada manusia, maka masyarakat Cina sejak
dahulu lagi menggunakan warna merah untuk melambangkan kebahagiaan,
kegembiraan, kemeriahan, keseronokan, perayaan dan sebagainya dan menjanjikan
sinar kecerahan dalam kehidupan. Simpulan bahasa # Z # #% (pihdng gudcdi)
bermaksud berpakaian merah dan menggantung sutera. Ini menunjukkan suasana yang

meriah semasa meraikan kejayaan.

Dari sini, konotasi merah dilanjutkan kepada keuntungan, perkembangan pesat,
bermaju jaya, kelancaran, kejayaan, pencapaian dan sebagainya. Menurut Lin (2000),
makna merah telah dilanjutkan daripada suasana kegembiraan atau bertuah kepada
kejayaan atau kemenangan. Sebagai contoh, perniagaan semakin berkembang
digambarkan melalui ZL 4L & & (hénghéng huchus). Merah juga boleh digunakan
dalam situasi di mana seseorang disukai atau diutamakan oleh majikan, contoh

simpulan bahasa ialah £ A% (dahongdazi).

[HIZLH 7R (mianhéng érchi) dari (B HEid) Ll “N —&Z Yy,
e —ENEY, JTRAN MG FELE 7, 5% 77 (Orang ramai
memintanya untuk menjerit tetapi dia enggan. Kemudian dia kelihatan cemas dan

marah). 27 (héng) di sini bermaksud menjadi merah. Makna ini diperluas kepada marah
atau malu setelah digabung dengan /47 (mian) iaitu muka. Merah kelihatan pada muka

seseorang apabila dia naik marah atau berasa malu.
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Metafor menunjukkan pemindahan nama berdasarkan perhubungan makna.
Dalam &£ ‘2 7 (ginghdngzaobai), merah bukan warna tetapi digambarkan sebagai
selok belok sesuatu perkara. Z7° (hdng) telah diubah makna di bawah perubahan makna

apabila digabung dengan warna lain iaitu hijau, hitam dan putih. Empat jenis warna
digabung untuk membentuk simpulan bahasa yang menunjukkan selok belok sesuatu
hal dan pengertian ini tiada kaitan dengan unsur warna. Keempat-empat warna itu

masing-masing telah menonjolkan makna metafor.

Dalam ZL 2 /1 (héngxing chiigidng), ZL#1/4 2 (hongxiu tianxiang) dan 2120
7# @y (hongyan boming), £ Z¥(héngxing), £ ## (hongxit) dan Z 27 (hongyan)
masing-masing merujuk kepada wanita. Wanita suka menggunakan alat solek seperti

gincu merah untuk menghiaskan diri. Salah satu jenis alat solek wanita ialah £7#
(hongfen). Maka, wujudlah istilah yang menggambarkan wanita iaitu ZZ2%7 (héngyan).
Selain itu, warna merah juga merujuk kepada wanita atau wanita yang cantik.

Contohnya ZL # (hongxitl) dalam simpulan bahasa £ ##:75/# (hongxiu tianxiang).

Merah melambangkan bunga. Bunga ialah nama bagi pihak (7C# daicheng)
merah. Dengan ini, makna metafor untuk merah ialah bunga. Merah dalam simpulan
bahasa 7 & FZL (wanzi qianhong), 4 4L % 4% (fenhong hailii), 22 Z 45241 (chazi
yanhong), 254044 (vanhong chazi) dan ZRAFZL/% (liiféi hongshou) menunjukkan
bunga. 7 & F 4 (wanzi gianhdng) diibaratkan sebagai perkara yang banyak dan
menarik. 2} £ % 4% (fenhong hailii) menggambarkan keadaan bunga dan daun
bertaburan di bawah tiupan angin. 42 4°4541 (chazi yanhong) dan 4541 424’ (vanhong
chazi) merupakan simpulan bahasa yang sama walaupun susunan frasa Z54I (yanhong)

dan #Z 4 (chazi) adalah terbalik. Maksud yang terkandung dalamnya ialah bunga cantik
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yang berwarna-warni. 4Z/F£L/% (liiféi hdngshou) pula menggambarkan keadaan pokok
yang subur tetapi bunga telah layu. Karakter 72 (shou) iaitu kurus menyifatkan bunga

sebagai layu.

ZI H (hongri) merujuk kepada matahari di bawah makna metafor. Hal ini
demikian kerana matahari telah memancarkan sinaran merah. Simpulan bahasa £ /7 =

% (héngri sangan) mengatakan bahawa matahari sudah naik setinggi tiga batang buluh.

Ini menandakan hari sudah lewat.

Frasa £ 4~ (hdngchén) terdiri daripada penggabungan kata antara 27 (hong)
dengan 22 (chén). Z2 (chén) ialah debu. Debu merah iaitu £ 22 (hongchén) telah

diibaratkan sebagai masyarakat yang sibuk dan meriah atau duniawi yang disebut oleh

Buddha dan Taoisme. Ini menunjukkan makna metafor. Merah di sini tidak dapat
menonjolkan makna metafor ini tanpa penggabungan kata dengan 22 (chén). Simpulan
bahasa 7 # 4 4~ (kanpo hoéngchén) dirujuk sebagai perasaan kecewa terhadap
masyarakat. 7 # ZL 4~ (kanpo hongchén) dilanjutkan maksud dengan mengatakan

seseorang tidak lagi mengejar kehidupan; tidak lagi tertarik dengan pelbagai godaan;
tidak lagi diganggu oleh gangguan emosi; tidak mengingati segala yang berlaku di

dunia ini.

Merah dalam £7 44020 (bdifa hongyan) dan £ 6% 7 (hongguang mdnmian)
merujuk kepada muka yang merah. Muka yang merah diibaratkan sebagai wajah yang
sihat kemudian kelihatan ceria. Keadaan ini bertentangan dengan pucat lesu di mana

seseorang kelihatan sakit dan lemah. /74X ZL2% (bdifa héngyan) menunjukkan rambut
putih dan muka merah. Ini merujuk kepada orang tua yang sihat. £Z7¢/#%7/47 (hongguang
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mdnmian) juga sama seperti /7 & ZL2N (bdifa hdngyan) menggambarkan seseorang

kelihatan ceria.

Dalam simpulan bahasa ZL # 4% % (hongndn linii), 7ZZLHI4R (huahong liili),
HIERFELL (livilii huahong), IZREEZL (liilii taohdng), BELLHI4R (taohong liilii), 54T
2 4R(chuanhdng zhuolii) dan ZFZL#4% (chuanhong dailii), merah diibaratkan sebagai
warna yang terang dan cerah iaitu 273 £# #7 (yanseé xianyan) dan berwarna-warni. £ %
44 (hongnan Linii) mengatakan golongan lelaki dan perempuan yang berpakaian
warna-warni. ZZLHI4% (huahéng liili) dan MR /4L (liuli huahdng) merupakan
simpulan bahasa yang sama yang menggambarkan pemandangan indah pada musim
bunga di mana pokok bunga bertumbuh subur dan berwarna-warni. #JZEFEZL (liilii
thohdng) dan AEZL#/4% (tdohdng liilii) masing-masing menggambarkan keindahan
musim bunga. FZ 4% (chuanhdng zhudli) dan FLL#4% (chuanhdng dailii) pula

diterangkan sebagai memakai baju merah dan hijau. Makna metafor simpulan bahasa ini

menonjolkan pengertian iaitu memakai baju yang berwarna terang dan cerah.

Kesimpulannya, unsur warna merah dalam simpulan bahasa Cina membawa
beberapa makna sebelum dan selepas perubahan makna.

Sebelum perubahan makna, merah menunjukkan :

(1) Makna warna merah. Contohnya 47 £LFi4% (denghdng jitilii), 47 F7/54L
(chibdi chunhong), /FZL 47 F(chinhong chibai) dan 2L % 2Hhongzhudng
SUgUOo).

Selepas perubahan makna, merah menunjukkan :

(2) Wanita. Contohnya £ 7~/ 4% (hongxing chiigicng), ZL#4Z (hdngxiu
tianxiang) dan ZL24 7% @ (hongyan boéming).
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(3) Perkahwinan. Contohnya £L - &5 (hongbai xishi).

(4) Bunga. Contohnya 77 FZL (wanzi gianhong), 2 4L %4 (fenhdng
hailii), 75 8452L (chazi yanhong) dan lain-lain.

(5) Makna keceriaan. Contohnya 7 4 £2L2 (bdifa hdngyan) dan £ ¢4 /41
(hongguang mdnmian),

(6) Makna perkembangan/kejayaan. Contohnya ZL47 ‘k “k(hénghong
huohus), AZLA #(dahéng dazi).

(7) Matahari. Contohnya ZI /7 =% (hdngri sangan).

(8) Warna terang dan cerah. Contohnya %41 Z 4%(chuanhong zhudlii),
AL F 44 (nongnan liinii), 7620 M4 (huahdng lidilii) dan lain-lain.

(9) Menjadi merah. Contohnya /721 575 (mianhong érchi).

Kesimpulannya, unsur merah yang muncul dalam simpulan bahasa Cina di atas,
4 telah menunjukkan makna asal dan 25 mengalami perubahan makna,. Daripada 25
yang mengalami perubahan makna,, 5 daripadanya menunjukkan perluasan makna

manakala 20 pula menunjukkan makna metafor.

4.2.6 Kesimpulan

Secara keseluruhan, analisis didapati bahawa dalam simpulan bahasa Cina, lima
makna warna yang dikaji kebanyakan telah menunjukkan makna warna yang tidak
menunjukkan warna asal. Antara 13 jenis warna yang diperoleh daripada simpulan
bahasa Cina, kelima-lima warna yang berkekerapan paling tinggi itu telah mencapai

dapatan kajian sedemikian.
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Berdasarkan dapatan kajian, warna putih, kuning, hijau dan merah lebih banyak
mengalami perubahan makna jenis metafor berbanding dengan perluasan makna. Warna

emas pula lebih banyak mengalami perubahan makna jenis peluasan makna.

Simpulan bahasa yang berunsur warna tidak dapat dipisahkan dengan konotasi
budaya di sebalik kewujudan simpulan bahasa ini. Soalan kajian 3 seterusnya akan
membincangkan persoalan budaya yang dicerminkan oleh simpulan bahasa melalui
beberapa kategori budaya. Perbincangan yang seterusnya hanya terbatas pada simpulan

bahasa yang berunsur warna putih, emas, kuning, hijau dan merah sahaja.

4.3 Analisis simpulan bahasa Cina yang mengandungi unsur warna
mencerminkan budaya Cina

Budaya adalah satu unit kepercayaan dan amalan yang meliputi adat, agama,
seni dan petunjuk sosial seseorang individu atau sesuatu kumpulan dalam masyarakat.
Secara ringkasnya, budaya merujuk kepada cara hidup keseluruhan masyarakat. Jandt
(2003) menerangkan bahawa budaya dirujuk sebagai pengertian segala pengalaman
yang membimbing seseorang dalam menjalani kehidupan. Segala elemen kebudayaan
ini dipelajari melalui interaksi sesama manusia dalam budaya tersebut. Gunarwan (2004)
pula menggariskan bahawa budaya berkaitan rapat dengan cara hidup. Hal ini demikian
kerana cara hidup menghasilkan cara berkomunikasi. Justeru, budaya dikatakan sebagai
sesuatu unsur yang menentukan bagaimana lapisan masyarakat berkomunikasi,
berinteraksi serta bertutur. Bahasa mencerminkan budaya (Chi & Hao, 2013). Dalam
kajian ini, dikatakan bahawa simpulan bahasa yang berunsur warna telah mencerminkan

konotasi budaya kehidupan dan amalan sosial masyarakat Cina.
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4.3.1 Analisis pelbagai aspek budaya Cina yang terkandung dalam simpulan
bahasa Cina yang berunsur warna

Budaya ialah salah satu aspek yang penting dalam analisis kajian ini. Budaya
merupakan suatu komponen yang penting dalam sesebuah masyarakat. Dalam Bab 2,
pengkaji telah mengemukakan bahawa budaya ialah etiket, #. 7K (liyi), iaitu peraturan-
peraturan formal mengenai tingkah laku yang betul dan sopan dalam sesebuah
masyarakat (Oxford, 1989). Unsur budaya yang terkandung dalam sesetengah simpulan

bahasa memenubhi etiket yang sesuai dalam budaya Cina.

Seperti yang dibincangkan dalam Bab 3, #4% 4/ (Lin Bdo Qing) merupakan
seorang pakar budaya Cina yang giat dalam menyelidik budaya Cina terutamanya dalam

aspek bahasa dengan budaya. Dalam karya beliau “Bahasa dan Budaya Cina” ( (ZX/%

GiE ) (Hanyi Yi Zhanggué Wénhua) ), beliau menfokuskan kajian dengan

melihat hubungan budaya Cina dengan aspek-aspek seperti tulisan Cina,
perbendaharaan kata Cina, tatabahasa Cina, peribahasa, simpulan bahasa, nama orang,
nama tempat, agama dan sebagainya. Mod kajian beliau digambarkan seperti melihat
budaya Cina dari sudut pandangan bahasa Cina atau melihat bahasa Cina dari sudut
pandangan budaya Cina. Hujah beliau telah membuktikan bahawa sejarah bahasa dan
sejarah budaya adalah saling memperkukuh iaitu membantu dan memberi inspirasi

antara satu sama lain. Mengikut teori #£ %/ (Lin Bdogmg, 2000, p.211), unsur budaya

dalam simpulan bahasa boleh dibahagikan kepada beberapa kategori iaitu :-

(1) Mencerminkan budaya sejarah masyarakat Cina

(R IEECIEHT Vo 52 L)

(2) Mencerminkan kebijaksanaan dan pengalaman masyarakat Cina zaman kuno

(SR FCTp L I 1 FIZ5 )

(3) Mencerminkan budaya mental masyarakat Cina zaman kuno

(SR 2 CH B A0 E XA
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(4) Mencerminkan budaya agama

(RBBA L)

(5) Mencerminkan budaya yang terselit di antara nama tempat dengan budaya
negara China

(KRBt 5 5 7 [F X 1E)
(6) Mencerminkan upacara adat istiadat budaya Cina
(RGeS EXAEHIAL AR T 15)

Sebelum melanjutkan soalan kajian 3, bilangan simpulan bahasa yang berunsur
warna akan dikira dan dianalisis. Analisis data simpulan bahasa yang dikumpul
mendapati bahawa unsur budaya yang dibincangkan di atas terkandung dalam beberapa
simpulan bahasa yang berunsur warna. Jadual 4.8 menunjukkan simpulan bahasa yang

berunsur warna tergolong dalam pelbagai kategori budaya dan bilangannya.

Jadual 4.8 : Simpulan Bahasa dalam Kategori Budaya

No. Unsur Budaya Kategori Contoh
1. | Mencerminkan budaya sejarah Sejarah Tokoh JE 1370 H
masyarakat Cina (vaddo yudnbai)
(K R HI o 56 X 1E)
2. | Mencerminkan kebijaksanaan Status/Pangkat H LA A1
dan pengalaman masyarakat Masyarakat (baiy7 xitishi)
Cina zaman kuno B EEE]
(R CHE 1B R g £ Z AT (b&iwi hanmén)
ZE5) SHEH
(jinzhi yuye)
=k
(jinyu mantang)
S
(jinsheng yuzhen)
FIRB
(yuzhén jinsheng)
THEEE

(tuozi chuiqing)
Pencapaian dalam | j/ &4 %

Bidang Kesenian | (yangchiin baixué)
NG

(jinjt duli)
A S
(huangzhong dalii)
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Kebijaksanaan dan
Kejayaan

FoH L

(qingyun zhishang)
FL1e4

(qingshi chuanming)
B A

(qingshi liuming)
FLIRF

(qingshi liufang)
B H L

(gingxiao zhishang)
FHE

(pingdi qingyun)
FAEA

(pingbu gingyuin)

HEFL

(mingchui qingshi)

HEFZ

(zhishang qingyun)

KR

(vongchui qingshi)

HhEL

(mingbido qingshi)
Bl Tl

(qing chiiyu 1&n)

I

(tAnglanghuangque)

Mencerminkan budaya mental
masyarakat Cina zaman kuno

(SIBE ErfCH TR RO ZE X
1)

Konsep Etika dan
Moral

(a) Pembentukkan
Sahsiah

(b) Hubungan
Kekeluargaan
(Teras Pemikiran
Konfusianisme )

A F
(jinhudi tanbai)
V0=
(xionghudi tanbai)
b/

(shijin bumei)
T2
(qianjin yi nuo)
—TE

(VI nuo gianjin)
BT
(huanghua wanjié)
/ey-¢ia

(wdnjié huanghua)

=k
(baitéu dao /o)
AL EE

(béitou xiéldao)
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(c)Sistem hubungan
Persahabatan

HE 16E

(baishou xiéldo)

B 5%
(gudnbao fen jin)
v
(jinlan zht qi)
B
(jinlan zhi yi)

Ketekunan dan
Kegigihan

HF /5
(baishou chéngjia)
H 785
(béishou gijia)

4. | Mencerminkan budaya agama

(R HAE)

Agama

B
(kanpo hdéngchén)

5. | Mencerminkan budaya yang
terselit di antara nama tempat
dengan budaya Negara Cina

(R 55 71 [H X AL)

Nama tempat

A 1L 2E K
(béishan heishui)
G EN
(jinmd bij1)
e

(biji jinma)

6. | Mencerminkan upacara adat
istiadat budaya Cina

(RBATEIAEHIAL K T 1)

Upacara

AFHEFH
(hongbai xishi)
FFAY
(stiche baimad)
BEEH
(huangdao jiri)

JUMLAH

46

Pengkaji mendapati bahawa, daripada sejumlah 241 simpulan bahasa yang

dikumpul dalam kajian ini, terdapat 46 simpulan bahasa mengandungi unsur-unsur

budaya Cina. Analisis data tentang unsur budaya yang terkandung dalam simpulan

bahasa adalah seperti berikut :
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4.3.1.1 Mencerminkan budaya sejarah masyarakat Cina

(R B EBERI P XA)

Negara China telah mengharungi banyak dinasti dan amat bersejarah. Dalam
proses perkembangan masyarakat, sejarah telah meninggalkan warisan budaya yang
cemerlang. Kesemua warisan budaya dan bahan-bahan kuno ini telah mencatatkan
peristiwa-peristiwa sejarah dan tutur kata tokoh sejarah. Kebanyakan simpulan bahasa

ialah warisan budaya sejarah. la dilahirkan dalam bahasa Cina purba.

4.3.1.1.1 Sejarah tokoh

Melalui simpulan bahasa, kita dapat meneliti ciri-ciri budaya sejarah Cina.
Sebagai contoh, dalam simpulan bahasa /% /72 & (vaddo yudnbdi), 7z (yuan) ialah
nama sz #& (Yuan Zhen) manakala /7 (bai) ialah nama A& /%% (Bai Jii Yi). Kedua-dua

tokoh merupakan penyair yang terkenal pada zaman dinasti Tang. Sumber adalah

daripada Wu Dai-Wang Ding Bao dalam karya yang bertajuk “Tang Zhi Yan: Ci En Si
Ti Ming You Shang Fu Yong Za Ji” iaitu 7210 7 &R (7 5 258 FE0 4 i 5 IRk
Fiul) H=: W, FBAE, EMEFTE L. WL R EK. 70, F
KO . ST HBE, I FEA: S HERT. A" FiiE (Yang
Si Fli) mengadakan kenduri di rumah. Penyair 7z #& (Yuan Zhén) dan /724 (Bdi Jii Yi)
menghadiri kenduri itu. Apabila para tetamu sedang bersyair, #7747~ (Yang Ru Shi)
pula melengkapkan syairnya pada saat akhir. 7z#& (Yuan Zhén) dan £7/%'4% (Bdi Jii Yi)
berasa terkejut manakala #7747 (Yang Ri Shi) pula berasa amat gembira. #7/4 +-
(Yang Ru Shi) mabuk sewaktu balik dan memberitahu kanak-kanak bahawa dia telah
bersyair lebih cemerlang daripada penyair-penyair yang terkenal. Justeru, /% /770 FH

(vaddo yudanbai) menggambarkan puisi atau prosa yang lebih baik daripada karya

penyair yang terkenal pada zaman yang sama.
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Putih (/7 Bai) di sini bertindak sebagai nama keluarga. Sejarah asal-usul nama
keluarga /7 (Bai) berasal daripada seorang menteri dari # 7% (Yandi) yang bernama /7
7 (Bai Fu). £747 (Bai Fu) merupakan seorang ahli dalam bidang pertanian dan menjadi

keturunan orang Bai. Beliau telah memberikan sumbangan besar dalam mengatur sistem

pengaliran air sungai. Pengiringnya kemudian menggunakan Bai sebagai nama keluarga.

Tokoh-tokoh sejarah yang berkeluarga Bai termasuklah /7 (Bai Qi), <1/ %
(Bai Ja Y1), A7/~ (Bai Rén Fii). A& (Bai Qi) ialah jeneral yang terkenal di Negara
Qin manakala £7/-# (Bai Rén Fii) ialah seorang penulis drama dinasti Yuan. /7/%%
(Bai Ji Yi) pula ialah nama penyair yang disebut dalam simpulan bahasa /& %75
(vaddo yuanbdi) di mana bai merujuk kepada penyair tersebut. Menurut Li (2009),
nama keluarga merujuk kepada asal usul keturunan seseorang manakala Xu (2004)
mengatakan nama keluarga orang Cina mengandungi rekod sejarah yang lama. Nama

keluarga orang Cina dipercayai bermula pada zaman masyarakat matriarki (Chong,

2014, p.92).

4.3.1.2 Mencerminkan kebijaksanaan dan pengalaman masyarakat Cina zaman
kuno (KB CH2E R & BRIZR)

Simpulan bahasa merupakan intipati hasil daripada kebijaksanaan orang Cina
yang mencorakkan pengalaman kehidupan di sepanjang hayat. la merangkumi
pengetahuan dan pengalaman dalam pelbagai aspek seperti politik, tentera, sains,
kesenian, pengeluaran, kehidupan dan lain-lain lagi. Simpulan bahasa telah

memaparkan kepintaran orang Cina dengan memberi inspirasi kepada generasi baru.
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Pada masa yang sama, sesetengah simpulan bahasa juga membangkitkan pengalaman

sosial yang berlainan dari perspektif status dan pangkat.

4.3.1.2.1 Status/pangkat masyarakat

Simpulan bahasa yang memaparkan kedudukan sosial ditunjukkan melalui &4
71~ (baiyi xinshi) dan A /EZE)] (bdiwii hanmén). [FHA47 1= (baiyi xinshi) dicatat
oleh L& (Md Zh Yudn) dalam “Yue Yang Lou” iaitu (#2407 5 ~#r: “Hi&
MEW5 0 ST EREL REBE, LHKRE, ESETENE, &
BB, =4, #7745 7 (Dia kelihatan seperti Lu Yan, merupakan

seorang rakyat biasa yang tiada pencapaian pada asalnya, belum bertemu dengan

cendekiawan, meminta jawatan pegawai, bertemu dengan pengajar di kedai, telah
berilmiah selepas dididik).” A /& %€/ 7 (baiwi hanmén) pula dicatat oleh & X7 (Gao
Xit Wén) dalam “Sui Fan Shu” iaitu (#5EAM0) # =97 “K 7, EHITW, FEFE
/&[] (Belum menjadi kaya, berkeadaan miskin, tinggal di rumah biasa golongan

miskin).”

Warna membezakan status atau pangkat seseorang. /7.7 (baiyi) dalam & #& 7% £
(baiyi xiushi) ialah baju putih yang dipakai oleh rakyat biasa. A&7 (baiy;) merujuk
kepada rakyat biasa yang tiada pencapaian. /7/4& (baiwi) pula merujuk kepada rumah
yang ditinggal oleh golongan miskin atau pelajar yang masih belum berjawatan.
Sehubungan dengan itu, A7 7% 7 (baiyT xiushi) dan /&%) ] (bdiwi hanmén) ialah
simpulan bahasa yang menunjukkan budaya kelas sosial masyarakat yang rendah pada

zaman dahulu.
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<& (jin) dalam simpulan bahasa 27¢ % #/ (jinzht yuyé) juga membawa lambang
yang sama. /¢ %/ (jinzht yuye) tercatat dalam “Gu Jin Zhu - Yu Fu” iaitu (%
TR - GERTEGT L, AL S TR kA 1L T [ (Berperang
dengan Chi You di gurun, selalu disertai oleh golongan diraja) ” dan “Gong Zhong Tiao
Xiao” iaitu 5 &) . . A, € L2 FE - (Rama-rama
berterbangan ke atas ranting pokok). ” #% (zhi) dan /#/ (y&) secara literal bermakna
ranting pokok dan dedaun. Emas di sini melambangkan nilai yang tinggi. £ #¢ % /1

(jinzhi yuye) bermaksud pokok bunga yang sempurna. Maksud ini dilanjutkan dengan
menunjukkan seseorang berketurunan kerabat diraja. Maksud ini diperluas lagi kepada

identiti seseorang yang amat berharga, berpangkat dengan kelahiran yang mulia.

Emas, # (jin) melambangkan kekayaan. <& %% % (jinyi mdntdng) tercatat
dalam “Lao Zi” iaitu (& 7)) # N 2Z: “#EHKE, = ZFF (Harta benda
memenuhi dewan, susah dikawal) ” menggambarkan status kekayaan seseorang di mana

harta benda yang terlampau banyak telah memenuhi seluruh dewan. Simpulan bahasa

ini juga menunjukkan seseorang yang amat berpengetahuan.

274 KR (jinshéng yuzhén) dan & 7R /% (yuzhén jinsheng) tercatat dalam
“Meng Zi - Wan Zhang Xia” iaitu (775 [) : “FEAMEZ, SFETERZ 7
(Alat-alat muzik dikumpulkan untuk menghasilkan irama yang harmoni). ” 7 (Méng
Zi) memuji 7 7 (Kong Zi) dengan mengatakan beliau bukan sahaja berbakat malahan
berakhlak mulia. 7 7 (Kong Zi) dipuji melalui bakat beliau semasa bermain muzik.
Beliau memukul loceng Z## (jinzhong) untuk mengeluarkan bunyi pada mulanya dan

mengakhiri dengan alat muzik “Yu Qing” iaitu %42¥ (yuqing). Dalam kata lain, beliau
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menggunakan <z #7 (jinzhong) sebagai vokalisasi permulaan manakala %2 (yuging)
digunakan sebagai pengakhiran irama. Permulaan ini berasal daripada usaha
kebijaksanaan dan penutup ialah usaha akhlak. 2/ % 7f (jinshéng yuzhén) dan % /i<
A4 (yuzhén jinshéng) menerangkan reputasi atau status seseorang meningkat hasil

daripada ilmu pengetahuan yang kaya.

i ETER (tuozi chuiqing) tercatat dalam “Xu Gu Wen Yuan - Da Sui Che Qi
Mi Shu Lang Zhang Jun Zhi Ming” iaitu (42 X 55 ASEF B REKE 2 #) -
“EHF IR, #EFERE (Dahulu bermurah hati, menjadi pegawai berjawatan tinggi) ”
mengatakan pembesar-pembesar (7% zhizh6u) pada dinasti Han memakai reben warna
ungu manakala pegawai rasmi (2“4 gonggimg) memakai reben hijau. 7 &' & (tuozi

chuiging) menunjukkan pegawai berjawatan tinggi.

Melalui penghuraian tentang warna putih dan emas di atas, pengkaji dapat
meneliti pengalaman masyarakat Cina zaman dahulu dari aspek perbezaan status yang

dicerminkan melalui simpulan bahasa berkenaan.

4.3.1.2.2 Pencapaian dalam bidang kesenian

Kebijaksanaan orang Cina telah tertonjol dalam bidang kesenian. Dalam budaya
Cina, kesenian dikatakan sebagai permata budaya yang membawa warisan budaya
tradisional dan mengembangkan karakter nasional. Kesenian Cina berhubung rapat
dengan keindahan dan keharmonian antara manusia dengan alam. Orang Cina telah

menikmati hidup melalui kesenian mereka sejak beberapa ribu tahun yang lalu.
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Dalam budaya kesenian, f/Z A 2 (vangchiin baixué) merupakan tajuk bagi
sebuah muzik klasik pada zaman Zhanguo, iaitu sejenis kesenian yang angkuh dan
bermutu tinggi. #/ZHZ (vangchin baixué) dicatat oleh A% (Song YU) dalam “Dui
Chu Wang Wen” iaitu (W& L) . “HK (HE) . (BZF) ., HPFEITHE
A #A-A7E.” Ini mengatakan bahawa apabila seorang menyanyikan lagu 725 £
% (vangchin baixué), hanya sebilangan orang sahaja tahu menyanyi lagu tersebut.

Keadaan ini menunjukkan lagu yang bermutu tinggi dan susah dipelajari.

W7 2 (vangchin béixué) ialah tajuk bagi karya Pi Pa, Z£ZF (pipa). Ciri-ciri
teknik dan gaya persembahan diperhatikan melalui aplikasi secara bersepadu dengan
instrumen Pi Pa. /& 12 (yvangchiin baixué) ialah lagu rakyat iaitu /&4 (mingé) yang
menggambarkan suasana musim sejuk ke musim bunga yang cantik dan maju dalam

kesenian dan kesusasteraan.

SEXGHT (jinji duli) dicatat oleh 25742 (Li Ruizhen) pada dinasti Qing dalam
“Jing Hua Yuan” iaitu (7Z4E) F#4L 1V “HE SXEHL, E—EHMK
(Saya ialah postur Wushu, perlukan panjangnya satu kaki).” s2¥& 45/ (jinjT duli) ialah
sejenis postur Wushu di mana seseorang berdiri dengan satu kaki sahaja seperti ayam.
Wushu dalam Mandarin dikenali sebagai i A (Wishu) diertikan sebagai seni
mempertahankan diri yang berkembang di Cina beribu-ribu tahun yang lalu. Seni bela
diri ini muncul akibat daripada masyarakat yang menghadapi serangan binatang semasa

mencari makanan. 2 A(Wushl) diiktiraf sebagai seni purba Cina yang mendisiplinkan

diri dan minda seseorang.
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B A5 (hudngzhong dalii) tercatat dalam “Zhou Li Zhu Shu” iaitu (/&7 /%
B) H A (FEFNKAAR) - CTIER. XS, ] KM
(Instrumen muzik huang zhong, lagu da lu, persembahan tarian untuk menyembah
dewa).” E £ (huangzhong) ialah sejenis alat muzik di China. ### A"/ (huangzhong

dalii) digambarkan sebagai muzik atau artikulasi yang mulia dalam bidang seni.

Pengkaji mendapati bahawa frasa-frasa A2 (bdixué), 245 (jinji) dan E£/
(huéngzhong) merupakan nama yang mewakili sesuatu. Karakter-karakter warna ini
gagal membentuk kata nama sekiranya tiada gabungan kata. A Z (baixué) dilihat
melalui #/Z A2 (vangchin béixué) iaitu tajuk lagu. 245 (jinji) diperhatikan dalam
simpulan bahasa 2 /4 J# 7 (jinji duli) iaitu sejenis postur Wushu manakala # £/
(huangzhong) pula dilinat melalui ##/ A 4 (huangzhong dali) yang menunjukkan

nama alat muzik. Kesenian budaya Cina ini masih dikekalkan sehingga hari ini.

4.3.1.2.3 Kebijaksanaan dan kejayaan

Kebijaksanaan orang Cina disampaikan melalui simpulan bahasa mencerminkan
realiti dan nilai hidup. Simpulan bahasa bukan sahaja memaparkan kepintaran orang
Cina, malahan sanggup memberi inspirasi kepada generasi baru. Pembentukan buku
sejarah iaitu & & gqingshi telah menonjolkan kebijaksanaan orang zaman dahulu.
Simpulan bahasa ialah seperti & & /4% (qingshi chuinming), & & % (qingshi
lioming), & & Ji 7 (qingshi liufang), # 7 & &£ (mingchui gingshi), & # & &
(vongchui gqingshi) dan % #5 & & (mingbiao qingshi). Makna keseluruhan
menunjukkan reputasi yang baik atau perbuatan yang mulia dikekalkan dan diingati

selama-lamanya dalam sejarah.
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7 (qing) dalam & 4 qingshi dirujuk sebagai buluh manakala % (shi) pula ialah
catatan sejarah. Buku sejarah dipanggil &% qingshi. Permukaan buluh mempunyai

satu lapisan buluh hijau yang mengandungi air. Jadi, buluh susah untuk diukir perkataan.
Maka, orang zaman dahulu menggunakan kepintaran mereka dengan memanggang

buluh itu di atas api. Mereka berjaya mengukir huruf pada buluh selepas buluh itu
dipanggang. Sejak itu, langkah ini dipanggil “sha qing”, 7 & (shaging), juga dikenali
sebagai “han qing”, /7 & (hdnqing). Makna /77 (hanging) kemudian diperluas kepada

buku sejarah. Dengan ini, buku sejarah dipanggil & & gingshi.

Simpulan bahasa &% £ /- (gingxido zhishang), B = E_I- (qgingytin zhishang),
H &= (zhishang qingyun), FHIE = (pingdi qingyin) dan FA & = (pingbu
gingyun) bermaksud seseorang menuju ke arah langit dan terus meningkat. Ini

menerangkan kejayaan seseorang dalam kenaikan pangkat dengan mencerminkan

semangat peningkatan.

Simpulan bahasa ## 4§ & # (tanglang huangqué) menunjukkan seseorang
mementingkan faedah tetapi tidak mempedulikan malapetaka yang akan melanda. #Z4
(tanglang) telah berjaya menangkap cengkerik tetapi tidak menyedari bahawa # #

(huangqué) sedang berada di belakangnya dan bersedia untuk mematuknya. Keadaan
ini menggambarkan seseorang yang berpandangan pendek. Seseorang itu merancang
untuk menganiayai orang lain tetapi tidak menyedari bahawa terdapat pihak lain sedang
berkomplot terhadapnya. Simpulan bahasa ini tercatat dalam “Wu Yue Chun Qiu” iaitu

(RBEH) - B, FEGF, H#EEF/T% <2 (Belalang menangkap

cengkerik, ia ingat telah beruntung, tidak tahu burung kuning mematuknya dari
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belakang). Simpulan bahasa ini menjelaskan keadaan di mana makluk saling menghad
dan bergantung antara satu sama lain. Ini telah mendedahkan kebijaksanaan manusia
dalam implimentasi penggunaan sumber biologi serta langkah-langkah mengawal

keseimbangan ekologi (Lin, 2000, p.213).

Pada zaman dahulu, perkataan hijau juga merujuk kepada warna biru. Penulis
simpulan bahasa 72 # 7 # (qing chiyu 1an) iaitu Xun Zi ( & 7 Xin Zi)
menggambarkan sesuatu keadaan di mana pelajar lebih handal daripada guru hasil
daripada usaha yang gigih. Dalam kata lain, generasi muda lebih berpotensi daripada
generasi tua. Ini menggambarkan kebijaksanaan generasi muda. &/ 7 (ging chiiyi
lan) dicatat oleh Z77~ (Xdn Zi) dalam “Xun Zi-Quan Xue” iaitu (Z/ 7~ %/5) : “&.

K2 FiE, & F# (Indigo, diesktrak daripada biru, lebih hijau daripada biru).”

4.3.1.3 Mencerminkan budaya mental masyarakat Cina zaman kuno (K& 1€

FIE B/ D FEXAL)

Pemikiran falsafah klasik (2 4 278 # gudidn zhéxué sixidng) merupakan
salah satu budaya Cina. Ramai orang merujuknya sebagai ajaran Konfusianisme. Dalam
simpulan bahasa, sesetengah pemikiran Konfusianisme diterap dan menghasilkan
simpulan bahasa yang mencerminkan budaya mental orang Cina (Lin, 2000, p. 213).

Budaya mental (22 X 1£ xinli wénhua) dibahagikan kepada beberapa kategori seperti
konsep etika dan moral (/2 28 7% X 2 10nli daodé guannian); ketekunan dan
kegigihan (#/ 77 #/2. ZI#-2FHK qinldo pist. kéki jingu); konsep bersama (72N

# qunti guannian) (Lin, 2000, p. 214).
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4.3.1.3.1 Konsep etika dan moral

4.3.1.3.1 (a) Pembentukkan sahsiah

Masyarakat Cina sejak awal lagi amat mengutamakan pembentukan etika dan
moral. Salah satu nilai murni ialah bersifat terus-terang untuk menunjukkan keikhlasan

dan berkelakuan jujur. Contohnya ##4¢44 A (inhudi tinbai), MHFHE (xionghudi

tiinbéi) dan 744754 (shijin bumei).

IR A (jinhudi tanbai) bermaksud jelas dan berterus-terang, tidak
menyembunyikan sesuatu dan bersifat ikhlas. Simpulan bahasa ini dicatat oleh 7 &
(Wang Huo), tercatat dalam “Zhan Zheng Yu Ren” iaitu (S4H#FA N () &#—=: “fit
K EEFE T, HEEHE, H58 L 740F (Dia senyum dengan paksa

tetapi jujur, walaupun pipi kemerahan). ”

JHR 1 (xionghudi tanbai) juga menunjukkan seseorang yang berterus-terang.
Simpulan bahasa ini dicatat oleh Z#4¢## (WG Jing Zi ) dalam “Ru Lin Wai Shi” iaitu
(HHA L) 48 [of: BIFL Ja, SHAGLMFERE, Fi5%F, XLExHA
1, AP, HEFRSZ, AN EH L H7E 970 (Selepas memegang jawatan,
encik bersikap jujur, ucapan berterus-terang, anak-anak buah pada asalnya yang enggan

hadir akan juga hadir, orang ramai menganggap mereka mendapat seorang pendidik

yang cemerlang).

Putih (/7 bai) dalam simpulan bahasa Z££f#4 /7 (jinhudi tanbai) dan Ji#F24 5
(xionghudi tanbdi) tidak bertindak sebagai kata adjektif warna tetapi menunjukkan jelas

atau berterus-terang selepas dikolokasi dengan 77 (tin). Dalam bahasa Cina, warna
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putih (£7 bai) ialah warna cahaya matahari (Fan, 2010). Nenek moyang mendapati
bahawa warna putih kelihatan paling terserlah semasa matahari bersinar. Maka, waktu
siang juga bermaksud hari putih dalam konteks bahasa Cina. Dengan ini, maksud putih
diperluas kepada maksud jelas dan terang. 4/ (tanbai) ialah berterus-terang. #2444
[ (jinhudi tanbai) dan M#F 144 H (xionghudi tinbai) membawa maksud yang lebih
kurang sama iaitu minda yang jelas, berterus-terang tanpa menyembunyikan sesuatu.
Huraian tentang putih (/7 bai) adalah sama sejak dahulu. Simpulan bahasa berunsur /7

( bai) yang dibincangkan di atas masih dikekalkan dalam masyarakat Cina.

742~ Hk (shijin bumei) pula bermaksud seseorang yang bersikap jujur iaitu
tidak menyembunyikan wang atau barangan yang berharga ketika menjumpainya.
Simpulan bahasa ini dicatat olen Z£4#/4/ (Li Lii Yuan) dalam “Qi Lu Ren” iaitu (/&£

AT+ “HEIFANE S 1E: KFEH 2B (Merosakkan nama keluarga, malahan

menunjukkan sikap jujur iaitu tidak menyembunyikan sesuatu). ”

Selain kejujuran, masyarakat dahulu juga mementingkan toleransi, disiplin diri,
hormat-menghormati, bersopan santun, menunaikan janji, ketaatan dan kesetiaaan dan
sebagainya dalam pembentukan etika dan moral. Konsep disiplin diri dirujuk melalui
simpulan bahasa #72#% 77 (huanghud wdnjié) dan #% 778 7% (wdnjié hudnghua) yang
mengatakan seseorang berakhlak mulia dan sanggup mengekalkan kesuciannya
sehingga tua. Simpulan bahasa ini dicatat oleh #:7## (Han Qf) dalam puisi “Jiu Ri Xiao
Ge” iaitu (L HPIED) © “HBE M 5%, HEREZM T Z (Jangan biarkan

cahaya musim luruh menjadi tawar, memelihara keharuman bunga sehingga akhirat).”
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T (qianjin yT nuo) dan —i# 7 (yT nuo gianjin) tercatat dalam “Zhi
Ji-Ji Bu Luan Bu Lie Zhuan ” iaitu (&7 - EHEAHIIE) - “FdHzH/T, U7
ZF 77 —i# (Memperoleh beratus-ratus gram emas seperti janji dapat ditunaikan).”

Simpulan bahasa ini bermaksud janji yang ditunaikan amat bernilai. Seseorang yang
bersikap amanah akan menunaikan janji. Ini merupakan nilai kebudayaan antara

manusia tidak kira apa-apa bidang yang diceburi.

<% (jin) dalam simpulan bahasa 7527 4k (shijin bumei), 7s&—1# (gianjin yi
nuo) dan —i# 72 (vi nuo gianjin) dirujuk sebagai sesuatu yang amat bernilai. la
dapat menonjolkan erti kata walaupun tidak digabung dengan kata di sebelahnya. 74
ANEK (shijin buméi) menjelaskan kejujuran iaitu tidak menyembunyikan sesuatu yang
bernilai ketika menjumpainya. 72— (gianjin yi nuo) dan —iZ 7 (yi nuo gianjin)
pula bermaksud janji yang ditunaikan barulah bernilai. Seseorang yang bersikap amanah

akan menunaikan janji. Ini merupakan nilai etika dalam budaya Cina. Nilai murni yang

disampaikan melalui simpulan bahasa ini masih diaplikasi sehingga hari ini.

# (huang) dikolokasi dengan 7Z (hua) dan membentuk 272 (huanghua).
Secara literal, &' 7£ (huanghuad) bermaksud bunga kuning, iaitu bunga kekwa. Selepas
mengalami perubahan semantik, #7Z (huanghuad) bertindak sebagai anak dara dalam
simpulan bahasa & 7Z## 77 (huanghua wdnjié) dan 4% 778 7% (wdnjié huanghua).
Perempuan yang berakhlak mulia dan sanggup mengekalkan kesuciannya sehingga tua

digambarkan melalui simpulan bahasa tersebut. Dalam budaya Cina, pembentukan etika

dan moral juga dipapar melalui disiplin ini.
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4.3.1.3.1 (b) Hubungan kekeluargaan (Teras Pemikiran Konfusianisme )

Menurut Song (2012), dalam budaya tradisional Cina, orang Cina amat
mementingkan perkahwinan dan dinasihati supaya mewarisi sistem kekeluargaan yang
baik. Ini juga merupakan ajaran daripada nenek moyang. Jadi, perkahwinan adalah

suatu komitmen bukan sahaja bagi kedua-dua suami dan isteri bahkan juga masyarakat
dan keluarga. /747 (baitou dao ldo), FFL1EZE (baitéu xiélio) dan [ B 1EZ
(baishou  xiéldo) mengatakan hubungan suami isteri yang baik, menggambarkan
perkahwinan yang bahagia sehingga tua. A%/ 2" (baitéu xiéldo) dicatat oleh penulis
dinasti Ming, 4% (LU Cdi) dalam karya “Huai Xiang Ji Feng Zhao Ban Shi” iaitu (%f
BIDFE G« “BI, HGHEFELEE, RT % ZNE " mengatakan

watak bersama ibu kepada anaknya hidup bersama sehingga tua.

Putih (/7 bai) dikolokasi dengan kepala (=4 téu) dan (& shou) kemudian
membentuk frasa H 3k (baitou) dan H & (baishou). /7 (bai) bertindak sebagai kata
adjektif yang menggambarkan warna rambut. Frasa A =%4(baitou) dan /A7 2 (baishou)
hanya menunjukkan rambut yang berwarna putih dan tidak mengandungi unsur budaya.
Maknanya diperluas apabila diaplikasi dalam simpulan bahasa /7% Z/Z (baitou dao
ldo), HL1EZ (bitou xiéldo) dan A B 1EZ (baishou xiéldo) yang masing-masing
bermaksud hubungan perkahwinan yang kekal, hidup bersama sehingga tua. Dalam
budaya Cina, orang Cina amat mementingkan hubungan kekeluargaan seperti mana

yang diterapkan dalam ajaran Konfusianisme. Budaya ini masih dikekalkan sehingga

hari ini.
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4.3.1.3.1 (c) Sistem hubungan persahabatan

Dalam hubungan persahabatan, kita boleh lihat melalui simpulan bahasa seperti
B 7758 (gudnbado fen jin). EHH7)% (gqudnbao fen jin) dicatat dalam karya =/-Z.iF
(Si Md Qian) yang berjudul “Shi Ji - Guan Yan Lie Zhuan” (& - &25//%) : “&
P EAGRIN, =S85, Y FIZEE S, R U7, FETH.”
17 (Gudn Zhong) berkata : “Saya amat miskin pada mulanya, pernah berniaga dengan
#f#% (Bao Shiz). Apabila membahagikan wang, Bao Shiz memberi lebihan kepada saya

dan Bao Shz tidak menganggap saya seorang yang tamak kerana dia tahu saya miskin.”

Ini menjelaskan hubungan persahabatan yang baik antara /7 (Gudn Zhong) dan #44¢

(Bao Sha).

Luk (2013) mengatakan emas mewakili wang. Emas ialah nama secara kolektif
bagi logam. Dalam simpulan bahasa Z°#7 7 (gudnbdo fén jin), % (fén) bermaksud
bahagi manakala % (jin) bermaksud wang. #7#% (Bao Shiz) sanggup membahagikan
wang yang lebih kepada £/ (Gudn Zhong) dan sendiri menerima bahagian yang lebih
kecil. #7/7 (Bao Shi) menganggap persahabatan adalah lebih penting dan tidak dapat

diukur oleh nilai wang.

252 H (jinlan zhi qi) dan £ 5.2 i (jinlan zhi yi) juga menunjukkan
hubungan persahabatan yang sangat baik. Pada dinasti Song, X7/ X /% (Lii Yi Qing)
dalam karyanya yang bertajuk “Shi Shuo Xin Yu - Xian Yuan” iaitu (7 # 1% - FF4E)
mengatakan /// 4 5 % b — /B, F A #2 = (Shan Gong dan Ji Ruan bertemu,

persahabatan yang baik) menerangkan persahabatan yang mendalam. 2 = (jinlan)
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lalah frasa yang menunjukkan persahabatan baik. Kemudian, maksud ini dinaikkan taraf

daripada kawan baik menjadi adik-beradik setelah mengangkat sumpah.

4.3.1.3.2 Ketekunan dan kegigihan

Orang Cina sejak awal lagi telah mengekalkan tradisi yang baik iaitu berusaha
dengan gigih dan tekun. Masyarakat Cina tetap berusaha demi memanfaatkan generasi
yang akan datang (Lin, 2000, p. 214). A -F#5< (baishou gijia) dan A F/k5< (baishou
chéngjia) menerangkan usaha menubuhkan perniagaan keluarga atau kerjaya dengan
tangan yang kosong atau tidak berilmu. Semangat kegigihan ini mencerminkan budaya
mental yang dibawa oleh konsep pahit dahulu manis kemudian (727 /4 xianki

houtian). Tradisi budaya Cina selalu menegaskan ketekunan dan kegigihan iaitu
berusaha dengan penuh gigih, tekun dan sabar untuk mengharungi segala dugaan

sehingga berjaya pada suatu hari nanti.

4.3.1.4 Mencerminkan budaya agama (K #HFH )

4.3.1.4.1 Agama

Fahaman agama, ideologi dan adat resam mempengaruhi budaya sesebuah
masyarakat (Lin, 2000, p. 217). Agama Buddha menekankan penghapusan nafsu kerana
hal ini dikatakan sebagai punca kegelisahan dan keresahan. Simpulan bahasa Z#4L 4
(kanpo hongchén) sesuai dalam konteks ini yang bermaksud perasaan kecewa terhadap
dunia yang penuh dengan hawa nafsu. Z#£L 4" (kanpd hdngchén) dicatat oleh 25,4
£ (Li Riz Zhén) pada dinasti Qing dalam “Jing Hua Yuan” iaitu (%7£4%) %43/
“FXIGL, MYERAL, TR, (T, 4K (Menurut hujah ini,

dia tidak lagi mengejar kehidupan yang dipenuhi hawa nafsu, bersifat tamak, mencari di
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mana-mana sahaja tetapi masih tidak muncul) . Ahli sejarah Z#/4/ (Ban Gu) dalam (/77
ZBIE ) melihat “ZL 42 (hongchén) ~ sebagai habuk yang berwarna merah. “Z 2>
(hongchén) “ialah duniawi di mana manusia asyik mengejar segala godaan sehingga

terjerumus ke dalam kehidupan yang penuh dengan nafsu.

Menurut kamus 2 <K i 17/ 44 (Gujin Hanyi Cidian), “£L4- (hdngchén) ”
ialah duniawi yang dinyatakan oleh agama Buddha dan Taoisme (p.575). Dalam budaya
agama, sami dikategorikan sebagai golongan yang mengamalkan pertapaan dan sanggup
melepaskan segala yang ada di dunia ini termasuk gelaran, status, kemasyhuran,
kekayaan, perasaan, godaan, nafsu dan juga keluarga. Seseorang sami mesti berfikiran
suci dan selalu bersih dari segi mental dan emosi. Sami boleh digambarkan melalui

simpulan bahasa & #Z£L 4" (kanpo hdngchén) yang dikatakan sebagai suatu tahap yang
amat mulia yang tidak dapat dicapai oleh manusia biasa. Didapati bahawa Z7" (héng) di

sini tidak menunjukkan warna merah selepas berlaku gabungan kata dengan 22 (chén).

4.3.1.5 Mencerminkan budaya yang terselit di antara nama tempat dengan

budaya negara China (K#H £ 5 # F X )

4.3.1.5.1 Nama tempat

Nama atau nama tempat merupakan suatu aspek budaya yang penting dalam
masyarakat Cina. Sesuatu nama tempat dapat menonjolkan ciri-ciri kemunculan, rupa

bentuk, budaya sosial, budaya sejarah dan sebagainya (Lin, 2000, p. 258).

Nama tempat ialah “produk” kepada budaya (Wang, 2008). Tempat kelahiran
Manchu (/%7 MdanzQ) di sekitar A&1//2k (baishan héishui) meggambarkan ciri-ciri
geografi, menunjukkan sumber-sumber semula jadi, menunjukkan corak kehidupan
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sosial, mencerminkan pengeluaran ekonomi, menghebahkan semangat beragama,
memaparkan adat resam, menerangkan pengedaran penghijrahan, merakamkan
peristiwa sejarah dan mencetuskan perubahan bahasa. Kesemua ini merupakan warisan
budaya sejarah yang amat berharga kepada Manchu (7% Mdnz(). A 1l1#k (bdishan
héishui) tercatat dalam “Jin Shi - Shi Ji” iaitu (2% 1H47) : “H L EHMAWRIET,

KA, RIS LT, Hrig F K 42 . (Tempat kelahiran ialah Hun
Tong Jiang dan Chang Bai Shan. Hun Tong Jiang ialah Hei Long Jiang. Dengan ini
terjadilah Bai Shan Hei Shui)” A/ (baishan) ialah £ /7:// (Chang Bai Shan)
manakala 7k (héishui) ialah 2 777 (Héi Léong Jiang). Kedua-dua nama tempat

digabungkan dan menjadi rantau timur laut di China.

Gunung 2 &1/ (jinmdshan) terletak di bahagian selatan Kunming ( /2 47
Kanming) dan Gunung Zi7.// (bijishan) pula terletak di bahagian barat Kunming (/2
# Kianming). Tempat-tempat ini merupakan tempat menyembah dewa 22 #74
(jinmd biji) pada dinasti Han. Simpulan bahasa 24 27 (jinmd biji) atau 27554
(biji jinmd) dicatat oleh #74# (Yang Xiong) pada dinasti Han dalam “Shu Du Fu” iaitu

(ZAIRD = DT RN, AT, R G LiE, 2520 (Barat
ada garam dan peleburan besi, sebelah pula ada cahaya dewa Jin Ma Bi Ji).” Dua dewa
dalam cerita dongeng masing-masing berbentuk ketulan emas dan batu jed. Ketulan
emas itu kelihatan seperti kuda manakala batu jed itu kelihatan seperti ayam. Dengan ini,

dewa diberi nama berdasarkan rupa bentuk iaitu 2% (jinmd) dan 27 (biji). Nama 5
4 (jinmd) dan 245 (biji) melambangkan suatu tanda yang baik. Nama tempat sama

dengan nama dewa menonjolkan ciri-ciri perlambangan di Kunming.
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4.3.1.6 Mencerminkan upacara adat istiadat budaya Cina (K#EFER L HIAL K

1A

Dalam kajian ini, upacara istiadat hanya dilihat dari segi perkahwinan dan hal
pengebumian. Seperti yang dibincangkan dalam bab 2, Lin (2000) mengatakan merah
merujuk kepada perkahwinan kerana ia melambangkan suasana meriah yang
menggembirakan. Menurut Kommonen (2011), dalam budaya Dinasti Han, warna putih
melambangkan kematian dan ia mewakili upacara pengebumian di mana orang Cina
berbaju putih dan bertopi putih semasa menguruskan hal pengebumian. Ini menyokong
pendapat Fan (2010) dan Xin (2006) yang mengatakan putih ialah warna dalam upacara
pengebumian. Dengan ini, simpulan bahasa ZL /4% (hongbai xishi) dan # %44

(suche baima) mengandungi unsur budaya dari aspek istiadat budaya Cina.

4.3.1.6.1 Upacara

2L [ Z % (hdngbai xishi) dicatat oleh #74#% (Yang Jing Ting) pada dinasti
Qing dalam karya “Du Men Za Yong - Shi Shang Men -Zhi Dan” iaitu (#5/ 7744k #f
IR = “FERNGRRKL, ML E % RIGAGLEAE, i —F]
1Z 74 (Tempat tinggal di Chang An tidak ditukar, hidup berhemah, hal kemanusiaan
seperti perkahwinan dan kematian paling menakutkan dan menyukarkan).” Asal-usul
sejarah simpulan bahasa ini ialah tentang kematian isteri Zhuang Zi (/£7). Zhuang Zi
bukan sahaja tidak menangis atas kematian isteri malah memukul jubin tembikar sambil
menyanyi. Ada orang menegur kelakuannya. Zhuang Zi kemudian menjawab dengan
mengatakan beliau sangat sedih dengan pemergian isteri pada mulanya. Namun, beliau
mendapati isterinya tidak pernah dilahirkan sejak awal. Bukan sahaja tidak pernah

dilahirkan, isterinya tidak pernah mempunyai bentuk. Bukan sahaja tidak pernah

berbentuk, isterinya juga tidak pernah bertenaga. Isterinya berubah menjadi tenaga
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dalam alam khayalan sahaja. Tenaga mengalami perubahan dan kemudian menjadi
bentuk. Bentuk mengalami perubahan dan akhirnya bernyawa. Sekarang pula menjadi
maut. Keadaan ini sama seperti kitaran empat musim. Si mati akan tidur di antara langit
dan bumi dan beliau pula mengelilinginya sambil menangis. Zhuang Zi menganggap

situasi ini tidak diiktiraf oleh Tuhan. Maka, beliau berhenti menangis.

F A (suché baima) tercatat dalam “Hou Han Shu - Fan Wu Zhuan” iaitu

CaikAs - EEAE) © TN ARG TGN K LA B E I [ TR, 2 “FE

A%, S5k 7 . Cerita ini mengisahkan cerita antara dua orang kawan baik iaitu
JEE; (Fan Wii) dan 774 (Zhang Shao). Zhang Shao meninggal dunia dan akan
dikebumikan kemudian. Apabila jenazahnya dialih, ternampak sebuah kereta kuda
datang dengan tangisan. # % A 4 (sucheé baimd) menunjukkan kenderaan yang

digunakan semasa upacara pengebumian.

Daripada contoh simpulan bahasa di atas, merah melambangkan sesuatu yang
bertuah dan gembira. Perkahwinan dalam budaya Cina diibaratkan sebagai perkara

merah ZL Z 2 (héngxishi). Secara tradisional, pengantin masyarakat lama memakai

gaun berwarna merah semasa majlis perkahwinan. Menurut Chang (2004), pengantin
bukan sahaja memakai gaun berwarna merah, malahan ditutup oleh tudung merah.
Pengantin lelaki pula mengikat sutera merah dan menggantung bunga merah di depan
dada. Lin (2000) mempunyai pendapat yang sama dengan Chang (2004) iaitu pasangan
pengantin baru memakai gaun berwarna merah, memakai bunga merah, mengedarkan
kad jemputan yang berwarna merah, bilik pengantin dihiasi dengan kemerah-merahan

sebagai tanda kegembiraan.
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Putih merupakan warna pantang dalam amalan budaya Cina. Sejak dahulu,
orang ramai berpakaian putih semasa menghadiri upacara pengebumian. Pakaian putih
ialah pakaian berkabung. Upacara pengebumian dihiasi dengan warna putih. Begitu juga

dengan keranda dan kereta. Simpulan bahasa £ 422 (hongbai xishi) menandakan

budaya upacara perkahwinan dan pengebumian dalam masyarakat timur (Guan 2008).
Masyarakat barat pula melihat merah sebagai lambang cinta (Hasan, Al-Sammerai &
Kadir, 2011). Kedua-dua masyarakat timur dan barat melihat istilah merah ini sebagai

perkara yang menggembirakan dan bertuah.

Simpulan bahasa Z7 /72 % (hdngbai xishi) masih digunakan pada masa Kini
sebaliknya 7% 44 (suché baimd) tidak lagi kelihatan pada zaman moden. Kenderaan

berwarna hitam atau perak juga digunakan semasa upacara pengebumian.

B & H (huangdao jiri) juga berunsur budaya, tercatat dalam “Lian Huan Ji”
iaitu (EHZ) . “SHEEEEH, HHR B ERE ], 2o LA H]
#Z# (Hari ini ialah hari yang baik, para pembesar berada di balkoni, menyambut
kedatangan guru untuk memberi ajaran).” Tahyul astrologi mengemukakan enam
bintang di ekliptik iaitu 2 % (qinglong), 47z (mingtang), /% (jinkui), X 7%
(tiandé), % %7 (yutang) dan 7777 (siming). Keenam-enam bintang ini merupakan
bintang yang bernasib. Apabila keenam-enam bintang ini hadir bersama, maka
terbentuklah hari yang baik. Orang Cina memilih #4& 2 /7 (huangdao jiri) untuk

menguruskan hal-hal seperti majlis perkahwinan, upacara pengebumian, pembukaan
syarikat, pindah rumah dan sebagainya supaya segala urusan ini dijalankan dengan
lancar. Dalam adat Cina, kepercayaan karut amat berpengaruh. Contohnya, berkahwin

pada hari yang tidak sesuai, maka hubungan pasangan itu susah dikekalkan; berpindah
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rumah pada hari yang tidak sesuai, maka pergaduhan antara ahli keluarga selalu berlaku;
melawat pesakit pada hari yang tidak sesuai, maka sendiri akan dijangkiti penyakit.
Untuk menghindari segala keburukan yang akan berlaku, orang ramai memilih #& &
// (huangdao jiri) sebagai hari yang paling sesuai untuk menjalankan urusan-urusan

tersebut.

Fan (2010) menyokong penjelasan Chang (2004) iaitu warna kuning iaitu 2
huang merupakan warna yang teragung dalam budaya Cina. Pada zaman Dinasti Han
dan Tang, warna kuning telah menjadi warna khas untuk maharaja. Dengan ini, 2.
(huangdao) ialah perjalanan yang dilalui oleh maharaja semasa menggembara. Dalam
F % H (huangdao jir), perkataan 2z (huang) sendiri tidak bermaksud kuning dan ia
hanya membawa erti selepas dikolosikan dengan & (dao). Maksud #& (huangdao)
melambangkan hari yang baik. Dengan ini, #:& Z /7 (huangdao jiri) merupakan hari

yang baik untuk menguruskan hal-hal seperti perkahwinan, pengebumian, pembukaan
perniagaan, sembahyang, melancong, pindah rumah baru dan sebagainya. Sejak dahulu,
urusan adat istiadat dalam budaya Cina seperti penyembahan dewa atau hal-hal pantang
larang amat mengutamakan hari dan waktu yang sesuai. Budaya ini masih dikekalkan

sehingga hari ini.

4.4 Kesimpulan

Kesimpulannya, sebanyak 13 jenis warna telah berjaya “ditapis” daripada
kamus-kamus terpilih. Warna putih, emas, kuning, hijau dan merah merupakan lima
jenis warna berkekerapan tinggi dalam simpulan bahasa Cina yang diperoleh dalam

kajian ini. Lima jenis warna tersebut telah ditinjau dari segi makna dan dilihat melalui
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aspek yang mencerminkan budaya masyarakat Cina. Selain itu, jenis perubahan makna

yang dikenakan oleh sesuatu warna juga dijustifikasi.

Unsur warna dan simpulan bahasa bukan sahaja merupakan hasil pengumpulan
budaya, bahkan juga elemen penting dalam bidang linguistik. Kajian tentang unsur-
unsur warna yang terkandung dalam simpulan bahasa Cina dan aplikasinya adalah topik
yang amat diberi prihatin. Melalui kajian, pengkaji mendapati warna-warna tersebut
masing-masing mempunyai ciri-ciri tersendiri. Daripada kekerapan, terdapat beberapa
jenis warna yang jarang digunakan dalam simpulan bahasa, contohnya ungu, biru,
coklat dan jingga. Manakala warna seperti putih, emas, kuning dan hijau banyak
diaplikasikan dalam simpulan bahasa. Dari segi makna, didapati bahawa kelima-lima
unsur warna yang terkandung dalam simpulan bahasa Cina telah menunjukkan
perubahan makna. Perubahan makna yang ditonjol terdiri daripada makna metafor dan
perluasan makna. Dari segi budaya, simpulan bahasa yang berunsur warna
mengandungi makna budaya yang unik. Unsur budaya yang terkandung dalam simpulan

bahasa pula dikategorikan.

Simpulan bahasa dijadikan platform mengkaji unsur warna. Dengan ini, Kita
dapat memerhatikan perasaan fisiologi dan penyatuan psikologi yang dihasilkan
daripada warna ke arah membentuk unsur warna yang kaya dengan konotasi.
Penyelidikan yang menghubungkan kajian simpulan bahasa dengan unsur warna adalah
suatu tugas yang amat bermakna. Hal ini kerana ia bukan sahaja dapat mengembangkan
pemikiran dan memperluas pandangan kita, malahan mengembangkan bidang

penyelidikan linguistik dengan mendalam lagi.
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BAB 5 KESIMPULAN

5.0 Pengenalan

Dalam bab ini, pengkaji akan merumuskan hasil kajian berdasarkan analisis data
yang telah dibuat dalam Bab 4. Pengkaji juga akan mengemukakan implikasi dari kajian

ini serta cadangan lanjutan.

5.1 Dapatan Kajian Umum

Berdasarkan kajian dan analisis yang telah dikemukakan dalam bab-bab
sebelumnya, kajian ini tertumpu kepada analisis unsur warna dalam simpulan bahasa
Cina. Dapatan kajian menunjukkan bahawa sebanyak 13 jenis unsur warna telah
digunakan dalam simpulan bahasa Cina. Daripada 13 jenis warna, lima jenis warna
yang mempunyai kekerapan yang paling tinggi telah dianalisis secara mendalam.
Persoalan pertama adalah tentang jenis warna yang kerap digunakan dalam simpulan
bahasa Cina. Hasil kajian menunjukkan bahawa warna putih, emas, kuning, hijau dan
merah merupakan warna yang paling kerap digunakan dalam simpulan bahasa Cina.

Kelima-lima warna tersebut mempunyai posisi masing-masing yang menyifatkan (72/#)

dan memberi penjelasan (/%#) terhadap perkataan di sebelum atau selepasnya.

Dalam soalan kajian yang kedua, unsur warna dalam simpulan bahasa Cina
ditinjau melalui makna, dan seterusnya mengaitkannya dengan lambang yang diwakili
dan juga jenis perubahan makna yang dikenakan ke atas sesuatu warna tersebut. Melalui
hasil kajian, boleh disimpulkan bahawa kelima-lima warna yang berkekerapan tinggi itu

telah menunjukkan makna warna yang tidak menunjukkan makna warna tersebut.
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Mereka telah menonjolkan makna metafor dan perluasan makna selepas bergabung
dengan perkataan di sebelum atau selepasnya. Dari segi konotasi budaya, sesetengah
unsur warna yang terselit dalam simpulan bahasa mengandungi makna budaya yang

unik.

Memandangkan warna-warna dan unsur warna dalam simpulan bahasa berkaitan
rapat dengan budaya masyarakat, kita mestilah memahami maksud dan konotasi budaya
yang dilambangkan oleh keseluruhan simpulan bahasa agar makna yang sebenar dapat
difahami. Mengkaji unsur warna dalam simpulan bahasa dapat membantu pembaca
memahami makna-makna baru selepas perubahan makna berlaku ke atas sesuatu warna.
Pembaca juga dapat menguasai konotasi budaya Cina kerana simpulan bahasa itu

sendiri mencerminkan budaya Cina.

Konotasi budaya yang dilambangkan oleh sesuatu warna jelas dilihat melalui
kajian ini. Terdapat beberapa konsep dalam sesuatu warna tidak lagi digunakan pada
zaman sekarang tetapi telah diwarisi melalui penggunaan simpulan bahasa. Sebagai

contoh, A4 75+ (baiyt xinshi) dan 7 L7 & (tuozi chuiqing).

H 7 7 7~ (baiyr xiushi) dikatakan sebagai pelajar biasa yang masih belum
menjadi pegawai kerajaan. Seperti yang dibincangkan dalam Bab 4 tadi, £7 (bai) ialah
warna putih yang melambangkan kemiskinan. Rakyat biasa dihadkan memakai baju
berwarna putih sahaja. Pada masa kini, rakyat biasa tidak seperti dahulu hanya
berpakaian putih. Rakyat pada masa kini bebas memakai sebarang warna. Dalam
simpulan bahasa 7 &7 & (tuozi chuiqing), perkataan & (ging) dirujuk sebagai reben
berwarna hijau yang diikat oleh pegawai pada zaman dahulu. Fenomena ini tidak lagi

wujud pada masa Kini. Perkara-perkara ini telah membuktikan bahawa perkembangan
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masyarakat telah menyebabkan perubahan terhadap maksud yang terkandung dalam

simpulan bahasa Cina.

5.2 Implikasi Kajian

Penggunaan simpulan bahasa ini telah semakin berkurangan dalam kalangan
masyarakat terutamanya golongan muda dan mereka yang telah lama meninggalkan
zaman persekolahan. Di samping itu, arus pembangunan dan pemodenan serta pengaruh
televisyen yang banyak menggunakan bahasa asing turut menyumbang kepada
fenomena ini. Oleh itu, kajian ini juga bertujuan untuk mengajak para pembaca untuk
mempelajari atau mengimbas kembali simpulan bahasa Cina, memahami budaya,
pemikiran dan kebijaksanaan para cendekiawan dan golongan cerdik pandai pada zaman
dahulu yang telah mencipta simpulan bahasa melalui pemerhatian mereka terhadap alam
sekeliling. Penghargaan terhadap ciptaan simpulan bahasa sejak berkurun lamanya juga
merupakan tujuan kajian ini. Tambahan lagi, orang asing yang sedang mempelajari
bahasa Cina sebagai bahasa kedua dapat memahami budaya masyarakat Cina dari

perspektif budaya yang disampaikan melalui simpulan bahasa.

Pembentukan unsur warna dalam simpulan bahasa Cina berkait rapat dengan
budaya dan penglihatan dunia masyarakat Cina. Warna-warna yang terkandung dalam
simpulan bahasa mengandungi makna metafor atau perluasan makna. Tidak dapat
dinafikan bahawa kajian tentang unsur warna dalam simpulan bahasa dari aspek bahasa
merupakan salah satu topik yang amat penting. Kajian ini didapati telah menyokong
pendapat Fanany (2003) yang mengatakan bahawa terdapat segelintir masyarakat yang
mengatakan peribahasa dan simpulan bahasa adalah penting bagi sesuatu masyarakat

dalam kesusasteraan. Simpulan bahasa bukan sahaja penting bagi masyarakat Cina,
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malah juga penting bagi masyarakat Melayu sehingga terdapat kamus khas yang
dihasilkan dalam kedua-dua bahasa. Selain itu, terdapat banyak edisi kamus simpulan
bahasa Cina yang baru boleh diperolehi di pasaran sekarang. Generasi muda dapat
mempelajari simpulan bahasa dengan lebih mudah. Simpulan bahasa merupakan suatu
warisan yang patut dikekalkan kerana ia mengandungi pelbagai budaya, nasihat,

tauladan, insentif, dorongan, peraturan dan prinsip hidup sesebuah bangsa.

Manusia amat kreatif dalam menghasilkan simpulan bahasa dan boleh
digunakan sepanjang zaman untuk sesiapa pun. Seperti yang disebut oleh Puteri Roslina
(2001) dan Saidatul Nornis (2001) yang dibincangkan dalam Bab 2, simpulan bahasa
digunakan sebagai nasihat, insentif, pujian, pengajaran, dorongan, ejekan, sindiran dan
sebagainya. Simpulan bahasa dapat disesuaikan dengan pelbagai peringkat usia dan

pangkat setiap bangsa masing-masing.

Guru-guru boleh menggunakan kaedah perbandingan antara bahasa Cina dan
dialek seperti Hokkien atau Kantonis dalam proses pengajaran dan pembelajaran
simpulan bahasa bagi mendekatkan minda pelajar dengan topik yang diajar supaya lebih
mudah difahami. Budaya Hokkien atau Kantonis juga boleh diintegrasikan ke dalam
simpulan bahasa Cina. Guru-guru juga boleh menggunakan kaedah pengajaran yang
lebih menarik iaitu persembahan elektronik seperti kartun atau komik dengan

menceritakan asal usul sesuatu simpulan bahasa.

Bahan bantuan mengajar dalam bentuk teknologi maklumat dan komunikasi
(ICT) seperti CD-Rom yang bersifat interaktif dan program televisyen pendidikan
sejarah Cina perlu disediakan dan diperkenalkan kepada guru-guru dan murid-murid

bagi membantu mereka dalam proses pengajaran dan pembelajaran.
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5.3 Cadangan Kajian yang Seterusnya

Pengkaji mencadangkan bahawa penyelidik-penyelidik yang berminat membuat
kajian bukan sahaja boleh meninjau unsur warna dalam simpulan bahasa Inggeris atau
Melayu, malahan unsur-unsur lain yang terkandung dalam peribahasa, ungkapan,
perumpamaan, kata pepatah, kiasan dan sebagainya. Hal ini demikian kerana terdapat
banyak lagi unsur lain yang belum diteliti. Banyak lagi kenyataan atau realiti kehidupan

dapat dilihat dan ditinjau sebagai implikasi.

5.4 Kesimpulan

Penyelidikan ini mengkaji perubahan makna warna dalam simpulan bahasa Cina
dan pelbagai kategori budaya yang dicerminkan oleh simpulan bahasa yang berkenaan.
Didapati bahawa sesetengah simpulan bahasa yang berunsur warna tergolong dalam
pelbagai kategori budaya. Warna-warna yang dikaji iaitu putih, emas, kuning, hijau dan
merah telah mengalami perubahan makna dengan kewujudannnya dalam simpulan

bahasa.

Simpulan bahasa yang dikategorikan dalam pelbagai kategori budaya adalah
menarik dan bermakna. Kategori budaya yang dicerminkan harus dikemukakan kepada

generasi muda supaya dapat unsur-unsur budaya itu dapat dikekalkan dalam kehidupan.

Secara keseluruhan, kajian simpulan bahasa yang berkaitan dengan unsur warna
merupakan kajian yang amat bermakna dan memberi sumbangan dalam bidang

penyelidikan bahasa.
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Lampiran 1 : Senarai Simpulan Bahasa Cina yang Berunsur Warna Putih, Emas,

(i) Simpulan bahasa yang berunsur warna putih, A& (béai) :

Kuning, Hijau dan Merah

1. BG4 (baiyin canggdu)
2. HHILA (bairi jiangui)

3. HHJtK (bairi shengtian)

4. HH{H% (bairi zudoméng)

5. BT (baishou chéngjia)
6. HTFHLK (baishou qijia)

7. B (bailong yafa)

8. E kU (baitdu rl xin)

9. H:3kFZE (baitou dao 1io)
10. Ak (baitou xiélio)

11. BR &% (baifa cangeang)
12. HRAEHI (baifa cangyén)
13. HAK G (baiyl canggdu)
14. HAKXF5 L (baiyl xiushi)

15. HYidFR (baiji guoxi)

16. AT P4 (baimian shiishéng)
17. AHLTIH (baihdng guanri)
18. HH 554 (baishou giongjing)
19. HH %A (baishou konggut)
20. HE 2 (baishou xiélio)
21. HJZZE[] (baiwi hdnmén)
22. HIRIEK (bdilang taotian)
23. HEETCH (baibi wixid)

24. HEEIR (baibi weixia)

25. HilI K (baishan heishui)
26. H R AP (baifa hongyan)
27. HYLE T (baizhi heizi)

28. HULLEIE (baishud llidao)
29. AJE/RHR (baiméi chiyin)
30. HJE7MK (baiméi chilidn)
31. A% ¥ = (baicio huangyin)
32. HHZAK (baibai zhiizhi)
33. HEET IR (baibi qingying)
34. ATHEME (baixud aiai)

35. %Ki HJEZL (chibai chunhéng)
36. ANHZ % (bubaizhiyuan)
37. HHBEJE (yuebai fengqing)
38. “F-AHL# (pingbai wigu)
39. T HLJI (cangbai wuli)
40. R H4r W (heibai fenming)

71 simpulan bahasa

(21.91%)
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41.

H VI (heibai hunxido)

42.

1. 4 = % (hongbai xishi)

43.

He/7, B (siqi bailai)

44,

FH#& H = (yangchiin baixug)

45.

HXHH (qingtian bairi)

46.

#5F H ¥ (huangmao baiwsi)

47.

% [ ¥ (huangtong baisdu)

48.

X HH (héitian bairi)

49,

D EH Y (féngtang baishou)

50.

H AL (suché baimi)

51.

I A<z E (cai bu 1oubai)

52.

HHRA & (mingming baibai)

53.

PR EE A (xionghuai tinbai)

54,

TV A (qinghtin zaobai)

55.

¥ [ (cihuang heibai)

56.

KK A B (zhiizhi baibai)

S57.

—%5 . H (yiqiong érbai)

58.

—J5 . H (yiqing érbai)

59.

ANy A (bufen zaobdi)

60.

AN A (buming bubai)

61.

ANEA A (buging bubai)

62.

KiE H B (fengqing yuébai)

63.

FLAH K H (zhenxiang dabai)

64.

PRI (jinhuai tinbai)

65.

2 3CANH (banweén bubéi)

66.

JEf8]7¢H (yadido yuanbai)

67.

DU A (chényuan mobai)

68.

Hiif2| B 9 (diandio heibai)

69.

41 H (qinghéngzaobai)

70.

JEVE B A (hunxido héibai)

71.

JE4.15 A (chinhong chibai)

(i) Simpulan bahasa yang berunsur warna emas, <2 (jin) :

£ 0 EF (jinkou yuya)

£ 0K 5 (jinkou ylyan)

£ 15 (jinkdu yuyin)

£ 23 (jinma biji)

&Rk (jings tiéma)

% K25 (jinyu zhi yan)

& F R 5 (jinyu liangyén)

%A1 NJT (jinshi wéi kai)

I N |g |~ jwiN -

%A "] JF (jinshi k& kai)
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1

o

. & T (jinzi zhaopai)

11.

47 IR (jinsheng yuzhén)

12.

&4 N (jinzhén durén)

13.

£ KM (jinzhi yuye)

14.

EWLTCHR (jndu wique)

15.

£3% (jinchéng tangchi)

16.

£ T 7% (jinke yutiao)

17.

&R B (jinke yull)

18.

& AU (jinmi zhizui)

19.

& 2 (jinwil cangjiao)

20.

& £ 7 (jintong yunil)

21.

&% )5 (jinbi huihuang)

22.

&Pl 4 (jinbing timing)

23.

&P (jinchan tudgiao)

24,

4% B (jinbo yuye)

25.

&N H (jingang nimu)

26.

S HL (jingt jitish)

27.

EXPhST. (GinjT dali)

28.

&% 7 % (jinlan zhi qi)

29.

&% 2 3 (jinlan zhi yi)

30.

&5 ANZE (jinwa bjin)

31.

&M EJf (jinxiang yuzhi)

32.

& K% (jinyt méntang)

33.

£ 5% (jinma yutang)

34.

T4 —%% (qianjin y1 xido)

35.

T4V (qianjin y1 nuo)

36.

T4&—¥% (qianjin yi zhi)

37.

T&Ti'd (qianjin shigi)

38.

T4 X4 (qianjin mai lin)

39.

T4 3L (qianjin mai gi)

40.

T4 K% (gianjin mii xido)

41.

FA&ANBE (shijin bumei)

42.

JE&AN+ (huijin ra t)

43.

TG RETE (hanjin payu)

44,

K HR&HE (hudyin jinjing)

45.

EHR& 7 (yuzheén jinshéng)

46.

YRIE4 3K (zhizui jinmi)

47.

[t %437 (g0 rud jintang)

48.

B4 &k (tigma jingg)

49,

BRI & (qiongjiang jinye)

50.

B & (qionglou jinque)

51.

ZH38 4 Ty (biji jnma)

52.

— % T4 (y1 zi qianjin)

53.

—1RT 4 (y1 fan qianjin)

54,

— %) T4 (y1 ké gianjin)

70 simpulan bahasa

(21.6%)
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55. —%T4& (yi xiao qgianjin)
56. —ifi T4 (yi nuo qianjin)

57. —#T £ (yi zhi qianjin)

58. ~J4=~}4 (cuntil cunjin)

59. ~f 1+ X4 (cunti chijin)

60. AXI1Ek& (zhongkdu shuojin)

61.

70 ¥4 (sha Ii taojin)

62.

P> P& (pisha jianjin)

63.

PP 174 (pisha jidnjin)

64.

R 4 (didnshi chéng jin)

65.

KR4 (diantié chéng jin)

66.

18 22 U4 (ximo ra jin)

67.

S84 (XImo ruod jin)

68.

% M %£k4 (chankdu shuojin)

69.

15y 4 (guinbao fen jin)

70.

B K& (payn huijin)

(iii) Simpulan bahasa yang berunsur warna kuning, # (huang) :

AT (hudnghua winjié)

B F 176 (hudngmao baiwei)

&4 (huangjuan qingdeng)

FEP K E (huangzhong dalii)

P % (huangtong baisou)

#iE T H (huangdao jiri)

HIR—% (huanglidng yimeéng)

03 UL (mianhuang jishou)

O IN|o g I~w NI

H B A (qinghuang bujic)

-
©

KE ML (feihuang téngdd)

-
[

. Ti# /N A (wiihuang lityué)

-
N

G (canghuang fanfi)

[
w

KBS (feihuang téngtd)

[
s

B AAL (qinghudng bu jido)

[
o

PEIEFL L (yaohuangweiz)

-
o

HE X (feihuang téngda)

[
~

HESE 2 1 (cihuang héibai)

-
©

PEIEAESE (chénghuang julil)

-
©

25 WEEHY (yio ra huanghe)

N
©

i H#&4E (mingri huanghua)

N
[y

. A3 SR (mingsang huangquan)

N
N

. ZEIEE R (bilud huangquén)

N
w

HITE 4 (qingdeng huangjuan)

N
>

— LB 3 (yizhén huanglidng)

36 simpulan bahasa

(11.11%)
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25.

.38 7= (baicdo huangytin)

26.

1R 3 R (baohen huangquén)

27.

i 173§ 1€ (winjié huanghua)

28.

3T 22 (tanglang huangque)

29.

2 O MEFE (xinkSu cihuang)

30.

KL (shih@ilinhuang)

31.

L kT (weiziyaohuang)

32.

%% FMERE (wangxia cihuang)

33.

fi5 K H (téngda feihuang)

34.

JiE % K HE (téngta feihudng)

35.

NZE B (rénldo zhithuang)

36.

A RS (kduzhong cihuang)

(iv) Simpulan bahasa yang berunsur warna hijau, & (ging)

#H KX HH (qingtian bairi)

# =~ H I (qingytin zhishang)

B %4 (qingshi chudnming)

#H L 4 (qingshi litming)

FHHTL (qingméi zhima)

H 1L £4/K (qingshan liishui)

#H iH T4 (qing chiiyu lan)

FH /I % (qingdeng huingjuan)

©IX N0 R WM

41 %2 1 (qinghdngzaobai)

-
©

#H A (qinghuang bujis)

-
-

. B LKIH (gingshan yijin)

-
n

H 2 & (gingyin zhi zhi)

[ —
w

595 (qingshi liafang)

-
>

FH KT (qingmian lidoy4)

-
o

FH®H AL (qinghuang bu jiao)

-
o

# & H_I (gingxiao zhishang)

[
~

EF M (biging lidinzhdng)

-
©

LI¥§ 7K 75 (shanging shuixiu )

-
©

FHE AN (danging buyd)

N
o

. W (danging midoshdu)

N
[y

. “FH:FE = (pingdi gingyin)

N
N

. “F2PE = (pingbu qingyin)

N
w

. % T (mingchui gingshi)

N
>

H_IE = (zhishang qingyin)

N
(6]

. ZH/KF 11 (bishui qingshan)

)
o

28 K (bihii gingtian)

N
By

. BB (huangjuan qingdeng)

N
oo

. Z%7KF 11 (liishui qingshan)

35 simpulan bahasa

(10.8%)
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29.

5 F I (baibi qingying)

30.

KIEF S (yongchui gingshi)

31.

%453 5 (mingbido qingshi)

32.

$ k43 (lahud chunging)

33.

WF- P+ (midoshdu danging)

34.

22 T (tudzi chuiging)

35.

Jiti K3 (wangii changqing)

(v) Simpulan bahasa yang berunsur warna merah, ZZ° (héng) :

2L H = *F (hongri sangan)

Z145 H3% (hdngxing chiqiang)

ZLAHPN T (hongxiu tianxiang)

B (hongyan boming)

21 53 4% 4 (hongnan 1iint)

41 4 =5 (hongbai xishi)

2163 1 (hodngguang manmian)

2141 K ‘K (hoénghong hudhud)

O N O~ w N =

2135 2 % (hongzhuang sugud)

[
©

JT 4L 8%k (denghong jitilil)

[
[

. {ELLHI%: (huahéng litild)

-
n

Y41 9%4% (fénhong hailil)

[ —
w

H4LE H (qinghongzaobai)

-
>

KL K%L (dahong dazi)

[
o

P FHEE (pihong guacii)

-
o

UELL i %% (yanhongchazi)

[
~

M4 H-75 (mianhong érchi)

-
©

ZF 4L %4 4% (chuanhong zhuolii)

-
©

ZF YL %% (chuanhong daildl)

N
o

. PRELHILR (thohdng litili)

N
[y

. JB4LU5 A (chunhdng chibai)

)
o

R L0 (baifa hongyan)

N
w

. SRAELLE (1aféi hongshou)

N
e

FE LR (kanpo héngehén)

N
(6]

Ji8TF-4L (wanzi gianhong)

)
O ¢

i FJE4L (chibai chunhdng)

N
By

. MISEAELT (1iulh huahong)

N
o

MISERRAT (1itli tiohong)

)
©

e US4 (chaziyanhong)

29 simpulan bahasa

(8.95%)
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Lampiran 2 : Senarai Simpulan Bahasa yang Berunsur Lebih daripada Satu Jenis

Warna

©WooN O RWNE

el el o
w N

=
D

=
[00]

B A D DD WWWWWWWWWERNNRRRNRNNNRNRN
PONMNPOOOIDODATRONPOOONOOR®WN PR

=
©

el
o &~

H 1L /K (baishan heishui)

H X4 (baifa hongyan)

H 427 (baizhi heizi)

HULERIE (baishud lidao)

F JE 7RHR (baiméi chiyan)

H JE 7RG (baiméi chilian)

MEFE B H (cihudng heibai)

FH K HH (qingtian bairi)

F L 2 H (qinghongzaobai)
Wi HJE4L (chibai chunhéng)

. B4 15 A (chanhéng chibai)
. EFHAF (huangmao baiwei)
. EHEHAY (huangtong baisdu)

JEVE B A (hunxido heibai)
B KA H (heitian bairi)

. B9 (heibai fenming)

~

B 7R (heibai hunxido)

. Hif%| 2 A (diandio heibai)

N -
S ©

41 1 %% (hongbai xishi)
H¥¥ 3 = (bdicdo hudngytin)
H H4R K (baibai zhiizhii)

. RFEHH (zhiizhii baibai)

H 223 I (baibi gingying)

. B E% (qingdeng huangjuan)

. HEAHE (ginghuang bujic)

. BAH /] (huangjuan gingdeng)

. B LK (shiihgilunhuang)
. B IEFE (weiziyaohudng)
. FHE A (qinghuang bu jido)
. WEBEELE (ydohuangweizi)

. S (chénghuang juli)
. B LI£IK (qingshan lishui)
. BH T (ging chiyu lan)

. T (tudzi chuiging)

. #KF L (lishui gingshan)
. JI% T4 (wanzi gianhong)
. ST L4 (denghong jitilil)

. 4544 (hdngnan liint)

. LI (huahong litld)

Yy 4L 1% 4% (fénhong hailii)

. MISEAEAL (1l huahong)
. WIERAkZL (liuli tiohong)

7 4L 4 4% (chuanhong zhuolii)
YL ER (chuanhong dailil)
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45.
46.
47.
48.

PEE B4 (chaziyanhong)
BELLMIER (taohong liulii)
ALY (1iféi hongshou)
UL e % (yanhongchazi)
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Lampiran 3 : Simpulan Bahasa yang Mengandungi Unsur Putih, A7 (bai)

K : warna putih
% salji
fEAE : berwajah putih

No. Simpulan Bahasa Cina Makna
1. | HBRJ#(yuébai fengqing) Cahaya bulan terang, angin sejuk
H :bulan melambai.
5 - suci M bark k I indah
K : angin enggambarkan waktu malam yang inda
o . dan tenang.
5 : segar/sejuk
2. | AJ& A H(fengqing yuebai) Cahaya bulan terang, angin sejuk
JA : angin melambai.
V= H
5 : segar/sejuk _
A - bulan Menggambarkan waktu malam yang indah
L dan tenang.
H : suci
3. | i BJE 4 (chibai chiinhdng) Bibir merah, gigi putih.
% : gigi
[ : warna putih Wajah yang kacak atau cantik.
J& : bibir
41 : merah
4. | JE414 A (chunhoéng chibai) Bibir merah, gigi putih.
J& : bibir
2T - merah Wajah yang kacak atau cantik.
% - gigi
H : warna putih
5. | B = (baicio huangytn) | Menggambarkan suasana sunyi sepi.
H : warna putih
B : rumput
75 : kuning
7= . awan
6. | HBEKK (baibai zhiizhi) Bunga subur, berwarna-warni.
H A : warna putih
2k - merah
7. | &%k H H(zhiizhii baibai) Bunga subur, berwarna-warni.
2Kk - merah
H A : warna putih
8. | A (baixug 4iai) Menggambarkan suasana keputihan salji.
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9. | # ¥ A ¥ (huangmao baiwei) | Orang atau perkara yang biasa / suasana
B : kuning yang membosankan.
3 : rumput
H : warna putih
¥ : buluh
10. | AIRIE K (bailang taotian) Ombak yang besar, tiada batasan.
H : warna putih
K : ombak
JEK : ombak yang besar
11. | B4 EH) (baiyT canggdu) Perkara yang sentiasa berubah-ubah,
H : warna putih daripada putih berubah menjadi hitam.
£ - baju
% : hijau/hitam
¥ @ anjing
12. | B =) (baiyan canggdu) Perkara yang sentiasa berubah-ubah,
H : warna putih daripada putih berubah menjadi hitam.
Zs ;awan
% : hijau/ hitam
¥ @ anjing
13. | Ak n#(baitou roxin) Sudah mengenali antara satu sama lain
K : warna putih dalam jangka masa yang panjang, tetapi
3 : kepala sehingga umur tua, masih seperti baru
4 - seperti mengenali.
#r : baru Merujuk kepada persahabatan yang tidak
mendalam.
14. | A3k 3|2 (baitou daolio) Hubungan perkahwinan yang berkekalan,
H : warna putih hidup bersama-sama sehingga tua.
3k : kepala
# : sehingga
¥ tua
15. | A3k (baitou xiélio) Hubungan perkahwinan yang berkekalan,
H: warna putih hidup bersama-sama sehingga tua.
3k : kepala
i % bersama-sama sehingga
tua
16. | B K15 (baifa cangeang) Orang tua yang berambut kelabu.

H : warna putih
&% = rambut
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B4 : kelabu

17. | Bk & Hi(baifa cangyan) Mempunyai rambut putih, muka kelabu
H : warna putih pucat.
% - rambut _
% - kelabu Wajah tua seseorang.
2l : muka
18. | AR 4 Fi(baifa hongyan) Rambut putih tetapi muka kemerahan.
H : warna putih _ _
%+ rambut Merujuk kepada orang tua yang sihat.
1. : merah
2l : muka
19. | % %5 % (baishdu qiongjing) | Mengkaji bahan klasik sehingga ke usia
A : warna putih tua.
T : kepala
%54 : membuat kajian
20. | B %% H(baishou konggui) | Tidak belajar apa-apa atau kekosongan
H : warna putih ilmu walaupun sudah melanjut usia tua.
T : kepala
J9 : kembali
=z . kosong
21. | B (baishou xiélio) Hubungan perkahwinan yang harmoni,
H : warna putih hidup bersama-sama sehingga tua.
T : kepala
& : bersama-sama sehingga
tua
22. | {5 H Y (féngtang baishou) | Berusia tua.
{5 J# : nama seseorang _
[ : warna putih Berasa sayang atas kebakatan yang tidak
¥ - kepala dapat dicungkil
23. | # # A % (hudngténg baisou) | Warga muda dan warga tua.
7 : kuning
# : kanak-kanak
H : warna putih
&2 : orang tua
24. | A Yit B (baija guoxi) Kuda putih berlari dengan pantas,
H : warna putih bermakna masa berlalu dengan cepat.
4 - kuda
it : melalui

ks - celah
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25. | I T H (baihong guanri) Pelangi berwarna putih melalui matahari,
H : warna putih satu fenomena alam semula jadi yang
iT : pelangi jarang berlaku.
= . H
E‘ : me:alhw . Orang dahulu percaya bahawa jenis
- matanart fenomena astronomi ini wujud
menandakan sesuatu akan
berlaku.
26. | 5 & iRk (bailong yufa) Bersolek dan menukar pakaian untuk
K : warna putih menyembunyikan identiti yang sebenar.
J¢ : naga
1 k: bersolek menjadi ikan
27. | B4LE F(bizhi heizi) Tulisan yang berwarna hitam di atas kertas

H : warna putih
4K : kertas
- hitam

=

7 : tulisan

yang berwarna putih.

Mempunyai bukti yang kukuh.
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Lampiran 4 : Lambang dan Makna Simpulan Bahasa yang Berunsur Putih, A(bai)
dan Jenis Peubahan Makna

No Lambang No | Simpulan Bahasa Makna Jenis
Warna Putih Simpulan Bahasa | Perubahan
1. Menunjukkan 1. | HH LA (bair Ternampak hantu Perluasan
siang jiangui) pada waktu siang. Makna
Fa H I H : putih
H - hari Merujuk kepada_
T, : nampak badap kementer_lan
W - hantu rasmi yang terbiar
dan terhina /
berlaku kejadian
yang pelik.
2. | HH K (bairn Seseorang naik ke Perluasan
shéngtian) atas langit pada Makna
1 : putih waktu siang dan
H - hari terus menjadi kaya
T} - naik atau ternama.
KX langit
3. | A H % (bain Bermimpi pada Perluasan
zudmeng) waktu siang / Makna
K1 : putih mimpi siang.
H : hari Berkhayal.
gg:?:] : Memikirkan _
' P sesuatu yang tidak
mungkin tercapai.
4. | KA H(qingtian | Langit yang cerah, | Perluasan
bairi) matahari yang Makna
%5 : hijau tel’ang.
K 1 langit
H : putih
H : hari
5. | KA H(heitian | Melakukan Perluasan
bair) sesuatu secara Makna
* hitam / ge|ap berterusan tanpa
X - langit mengambil kira
£ - putih waktu siang atau
g i hari waktu malam.
2. | Menunjukkan | 6. | —%5 " H(yiqiéong | Pembangunan Perluasan
kekosongan/ erbai) teknologi dan Makna
ketiadaan — - satu budaya yang
Lk 7 55 : miskin/ tidak | ketinggalan.
FHZE berkualiti
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—~:dua
H : kosong/miskin

Keadaan yang
sangat miskin.

7. | ‘FETH(pingbai | Tanpa sebab. Perluasan
wugl) Makna
F @ rata
H : tiada
7 : tiada
# - sebab
8. | HF = (baishou | Menubuhkan Perluasan
chéngjia) perniagaan Makna
H : kosong keluarga atau
F : tangan sesebuah kerjaya
A% - menjadikan dengan tangan
— yang kosong tanpa
ZX . rumah :
: berilmu asas.
9. | HF %K (baishou | Menubuhkan Perluasan
qijia) perniagaan Makna
El : kosong kelual’ga atau
F : tangan sesebuah kerjaya
2 : mendirikan dengan tangan
- yang kosong tanpa
ZX . rumah :
: berilmu asas.
10. | HJEFRHR (baiméi Kening putih dan Perluasan
chiyin) mata merah. Makna
H : tiada/kosong
J& : kening Sesuatu berlaku
7% - merah tanpa sebab.
iR : mata
11. | AJEFRK (baiméi Kening putih dan Perluasan
chilidn) mata merah. Makna
H : tiada/kosong
J& : kening Sesuatu berlaku
S - merah tanpa sebab.
5 muka
Menunjukkan | 12. | AN/ 2 (bufen Tidak Metafor
betul dan/atau zaobai) membezakan betul
salah A~ - tidak dan salah.
KA R 77 : membezakan )
2+ hitam Tidak
& - betul mempedulikan
- betu sebab.
13. | HaEH Kebenaran sesuatu Metafor

(qinghongzaobai)

perkara.
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#  hijau
21 : merah
£+ hitam
H : betul
14. | JR¥E 2 A (hunxido | Mengelirukan / Metafor
h&ibai) kekeliruan antara
TR betul dan salah;
mengelirukan baik dan jahat.
- hitam/salah
H : betul
15. | 2 g4 (heibai Membezakan Metafor
féenming) antara betul dan
- hitam/salah salah ; baik dan
7 - betul buruk.
43 B :membezakan
16. | AR (heibai Mengelirukan Metafor
hunxiao) antara betul dan
- hitam/salah salah ; baik dan
H : betul buruk.
TRYE
mengelirukan
17. | if#| ¥ H(diandio | Sengaja Metafor
heibai) mengatakan
Hif# : terbalikkan | Sesuatu yang salah
 hitam/ salah me“Jabd' bft“L
. yang betu
H - betul menjadi salah.
18. | &V 2 H(qinghun | Kebenaran sesuatu |  Metafor
zaobai) perkara.
J&V%: bersih
2 hitam
H : betul
19. | #EFE 2 (cthuang | Tidak Metafor

héibai)

MEFE - nama sejenis
bahan mineral yang
digunakan untuk
membetulkan
tulisan pada zaman
dahulu.

- hitam/salah

H : putih/betul

mempedulikan
kebenaran sesuatu
perkara, menilai
sesuatu dengan
sewenang-
wenangnya.
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Merujuk kepada | 20. | %3 c H(yadso Puisi atau prosa Tiada
tokoh sejarah yuanbai) yang lebih baik Perubahan
TR JE45] : melebihi daripada karya
TN J6H : hama penyair yang
keluarga Bai Juyi terkenal pada
(penyair terkenal | 2aMan yang sama.
pada Dinasti
Tang)
Menunjukkan | 21. | —j& " H (yiqing | Sangat jelas, juga Perluasan
kejelasan erbai) bermakna tidak Makna
KNG B —  satu bersalah.
7% : jelas
= :dua
H : jelas
22. | NHZ % (bubai Dianiayai dan Perluasan
zhi yuan) tidak dapat Makna
A - tidak membuat
H : jelas penjelasan.
2 punya
% : penganiayaan
23. | NHAH(biming | Tidak faham dan Perluasan
bubai) tidak jelas, berasa Makna
A+ tidak keliru.
BH : faham
A - tidak
H : jelas
24. | NjEAH(buging | Tidak suci, Perluasan
bubai) tercemar, juga Makna
A - tidak bermaksud
7% - jelas berkelakuan tidak
AN - tidak sopan.
H : jelas
25. | M AKH Kisah benar Perluasan
(zhénxiang dabai) | sesuatu perkara Makna
ﬁ){:ﬁ * kebenaran telah dijE"laSkan.
K : besar
e Kebenaran
S jelas terhadap sesuatu
persoalan /
masalah/isu telah
dikemukakan.
26. | ¥R #HH(jinhuai | Berterus-terang, Perluasan
tanbai) tidak Makna
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REIR - hati
HH : berterus-
terang

menyembunyikan
sesuatu.

27. | mMRIEH Berterus -terang, Perluasan
(xionghudi tanbai) | tidak Makna
B 4F © minda menyembunyikan
A : berterus- sesuatu.
terang
28. | BHEHH A Jelas. Perluasan
(mingming baibai) | Berterus terang. Makna
3B : terang/jelas
HH : jelas
29. | I HEH Dianiayai dan Perluasan
(chényuan mobai) | tidak dapat Makna
T menawarkan
penganiayaan penjelasan.
B tidak
H : jelas
Menunjukkan | 30. | G475 1 (baiyt Menunjukkan Perluasan
sesuatu/perkara xitshi) golongan pelajar Makna
LI RLEH Y K : putih yang masih belum
% - baju menjadi pegawai
Z51- - pelajar kerajaan.
31. | A1 154E (baimian | Menunjukkan Perluasan
shiishéng) seseorang yang Makna
H : pucat kekurangan
i - muka pengalaman dalam
e . praktikal, hanya
132k - pelajar tertumpu pada
pelajaran.
32. | HEZE[ ] (baiwi Menunjukkan Metafor
hanmén) rumah orang biasa.
HJZ : rumah o
orang biasa Kemiskinan dan
%€ - sejuk kedudukan
S masyarakat yang
' pintu berstatus rendah.
33. | A H(banwén | Separuh bahasa Metafor
bubai) klasik, separuh

2 : setengah

T : bahasa klasik
A~ tidak

H : bahasa

bahasa vernacular.

Menunjukkan
bahasa yang
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vernacular bercampur-aduk.
34. | L7, A (siqi Gangguan Metafor
bailai) terhadap seseorang
JF. : tetap berusaha, | secara berterusan
tidak berputus asa | Jika tidak
4+ minta mencapai sesuatu
B - yang diingini /
ergrﬁ as/tidak sehingga mencapai
Pnen aﬁu sesuatu yang
g diingini.
35. | (HEAS Tajuk sebuah Tiada
(yangchiin baixug) | muzik klasik yang | Perubahan
FH# : nama muzik | €legan dan tidak
klasik mudah difahami
% - nama pada zaman
o Llaci Zhanguo.
k klasik
muzticitast Merujuk kepada
sastera atau
kesenian
yang bermutu
tinggi.
36. | A1l K (baishan | Menunjukkan Tiada
heishui) rantau timur laut Perubahan
[ : nama gunung, | China.
iaitu gunung
Changbai
Ll : gunung
- hitam
7K : air/ laut
37. | AUt4tE (baishus | Menunjukkan Perluasan
liidao) seseorang yang Makna
H : putih bercakap kosong
i cakap atau mengarut.
£k : hijau muda
if : cakap
38. | W ANE& A (cai bu Ada wang tetapi Metafor
I6ubai) tidak terdedah
T - wang kepada orang lain.
A~ tidak
#& : terdedah
A : putih/wang
39. | HEEH A (baibi Orang yang tidak Metafor

qingying)
H : warna putih

berdosa dianiayai
oleh pengumpat.
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B jed
I : sejenis lalat

40. | & H T /I (cangbéai | Keadaan yang Metafor
wuli) lemah.
% H : kelabu putih _
I - tiada Artikel atau
) perbahasan yang
77 : tenaga tidak
menyakinkan.
41. | |EETE (baibi Jed yang Perluasan
Weixid) berbintik-bintik Makna
H : putih kecil.
EE - jed
s oo
#. - kecacatan sempurna masih
mempunyai
kecacatan yang
kecil.
42. | BEETCHY (baibi Jed yang Perluasan
WUXia) berbintik-bintik Makna
El : put|h kecil.
BE : jed
;é '{iada Orang atau
y perkara yang
% - kecacatan sempurna tidak
mempunyai
kecacatan.
Menunjukkan | 43. | 2L 4= (hongbai | Menunjukkan hal- | Perluasan
kematian/ xishi) hal perkahwinan Makna
hal pengebumian 4T - merah/ dan upacara
G H perayaan pengebumian.
H : putih/
kematian
.5 : perkahwinan
44. | KEHY (suche Menunjukkan Perluasan
baima3) kenderaan yang Makna
% : warna plain digunakan semasa
% : Kereta upacara
£ - putih/ pengebumian.
kematian

o : kuda
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Lampiran 5 : Simpulan Bahasa yang Mengandungi Unsur Emas, 2" (jin)

No. Simpulan Bahasa Cina Makna

1. | &3/ 42 (jinbi huthuang) Menggambarkan bangunan
€ : warna emas yang cantik dan
# : hijau mempesonakan.
#4452 - cemerlang/gemilang

2. | &I i5% (jinchan tudqgiao) Menggunakan teknik untuk

€ : warna emas
¥ - cengkerik
Jiit - tanggalkan
5% : cangkerang

melepaskan diri tanpa
dijumpai oleh orang.
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Lampiran 6 : Lambang dan Makna Simpulan Bahasa yang Berunsur Emas, 2(jin)
dan Jenis Peubahan Makna

No Lambang No | Simpulan Bahasa Makna Jenis
Warna Emas Simpulan Bahasa | Perubahan
1. Menunjukkan 1. | £0XE7F (jinkou | Kata-kata daripada Perluasan
sesuatu yang ylya) raja. Makna
berhal’ga/bemilai ﬁl:] : kata_kata
Fon Bt A yang berharga Bertutur dengan
7 B 2 T : berharga/baik | P€tul, Kata-Kata
B EEF F - gigi tidak boleh diubah
ZFEY
2. | £I0EF (jinkou | Kata-kata daripada | Perluasan
ylyan) raja. Makna
41 : kata-kata
yang berharga Bertutur dengan
T : berharga/baik | Detul, kata-kata
22 . atackata tidak boleh diubah
3. | &0E# (jinkou | Kata-kata daripada Perluasan
yuyin) raja. Makna
41 : kata-kata
yang berharga Bertutur dengan
T : berharga/baik | Detul, kata-kata
F - bunyi tidak boleh diubah
4. | & K25 (jinyu Nasihat yang baik Perluasan
zhi yan) dan berharga. Makna
47 : berharga
2 punya
& : kata-kata
5 | £&ERT (jinyu Nasihat yang baik Perluasan
liangyan) dan berharga. Makna
&% : berharga
K : baik
= : kata-kata
6. | &% A (jinzhen | Menyampaikan Perluasan
durén) sesuatu kemahiran Makna
4%t : kemahiran | kepada orang lain.
hebat
£ N\ : sampaikan
kepada orang
7. | &8 EM (jinzhi Menggambarkan Perluasan
yuye) pokok bunga yang Makna
4 : berharga baik.

¥ : bunga dan
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dedaun
& : berharga/baik
it : daun

Juga merujuk
kepada seseorang
berketurunan
kerabat
diraja/identiti
seseorang yang
amat berharga.

8. | —Z%T4& (yixiao | Senyuman Perluasan
qianjin) perempuan yang Makna
— + satu jarang dan amat
%% . ketawa berharga.
T4 : berharga
9. | L&MW Menunjukkan sos Perluasan

(qiongjiang jinye) | yang lazat atau Makna
BR3¢ - wain yang wain yang bernilai.
baik
4 : berharga/
bernilai
R - cecair

10. | —%F& (yizi Karya-karya Perluasan
qianjin) sastera/artikel/kara Makna
— - satu ngan/puisi/sajak/ka
- : tulisan Li_grafi/d"

i . icara dll yang

T4 : bernilai amat bernilai.

11. | —ZF& (yike Mengatakan Perluasan
qianjin) bahawa masa Makna
—Z%l| - masa yang adalah sesuatu
singkat yang amat
F4 :berharga | Perharga

12. | s} -~F & (cuntu Kawasan yang Perluasan
cunjin) amat Makna
<} :inci bernilai/penting.
-+ : tanah/kawasan
~; rinci
4 :berharga/
bernilai

13. | s} R4 (cuntu Kawasan yang Perluasan
chijin) amat Makna
~} :inci bernilai/penting.
-+ : tanah/kawasan
JX: pembaris

4 :berharga/
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bernilai

14. | YW ¥& (sha li Memilih/melantik Perluasan
taojin) sesuatu/seseorang Makna
7b : pasir yang paling baik
H - dalam daripada
%] - membilas bahan/pilihan yang
dengan air banyak.

é': sesuatu yang | pgengapatkan

baik/berharga pulangan yang
kecil dengan
membekalkan
usaha yang besar.

15. | $ Vb ¥4 (pisha Memilih/melantik Perluasan
jianjin) sesuatu/seseorang Makna
b yang paling baik
membersihkan daripada pelbagai
pasir dan lumpur | Perkara.

4 - memilih
sesuatu yang
baik/berharga

16. | #vb A4 (pisha Memilih/melantik Perluasan
jianjin) sesuatu/seseorang Makna
Bevb yang paling baik
membersihkan daripada pelbagai
pasir dan lumpur | Perkara.
faii4 : memilih
sesuatu yang
baik/berharga

17. | & K3 E (jinyu Harta yang banyak. | Perluasan
mantang) Kekayaan. Makna
4% :harta/ _
barang yang Juga menunjukkan
berharga seseorang yang
I : penuh amat
2% - dewan berpengetahuan.

Membentuk nama | 18. | & 3839 (jinmi Suatu tanda yang Tiada
khas dengan kata- biji) baik. Perubahan
kata lain 41, : nama dewa
TR EAR ZH34 : nama dewa
THH

19. | &Y (bijT Suatu tanda yang Tiada

jinma) baik. Perubahan

ZE39 : nama dewa
44, : nama dewa
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20. | &FlE % (jinke Perintah/undang- Perluasan
yUtiao) undang/peraturan- Makna
&%} :undang- peraturan yang
undang sempurna tidak
F4 : perintah boleh diubah.
yang tidak boleh
diubah

21. | &Fl LK (jinke Perintah/undang- Perluasan
yulii) undang/peraturan- Makna
4%} :undang- peraturan yang
undang sempurna tidak
4 : perintah boleh diubah.
yang tidak boleh
diubah

22. | &K 4 (jinbang | Berjaya dalam Metafor
timing) peperiksaan.

&% : senarai
calon-calon yang
berjaya

@4 : dipaparkan
nama

23. #41% (guruo | Pertahanan Perluasan
jintang) bandar/kedudukan Makna
: kukuh yang kukuh.

#5 : seperti

4% : pertahanan
bandar yang
kukuh

24. | &P KW (jinbd Wain yang Perluasan
yuye) berkualiti/berharga. makna
&% - minuman
keras
T - wain yang
baik

25. | &NI%H (jingang | Wajah yang garang | Metafor

numu)

4N : pahlawan
Buddha

2 H :mata
terbuka besar,
bebola mata
menonjol apabila
naik marah

dan menakutkan.
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26. | &%k (jngn | Minum tiga cawan Tiada
jitshu) arak sebagai Perubahan
4% nama taman | dendaan.

i : minuman keras
% : bilangan

27. | &X9PhA7 (jinjt Sejenis postur Tiada
dal) Woushu yang berdiri | Perubahan
438 - nama dewa | dengan satu kaki
ayam dalam sahaja.
lagenda
JhS7 : berdiri
bersendirian

28. | &2 ¥ (jmlan | Persahabatan yang Metafor
zhi qi) baik.

&=

persahabatan Juga menunjukkan
yang baik/ kawan menjadi
menjadi adik- adik beradik
beradik setelah setelah mengangkat
diangkat sumpah | Sumpah.

2 punya

# : persefahaman

29. | &= i (jinlan | Persahabatan yang Metafor

zhi yi) baik.

&=

persahabatan Juga menunjukkan
yang baik/ kawan menjadi
menjadi adik- adik beradik
beradik setelah setelah mengangkat
diangkat sumpah | Sumpah.

2 punya

iH : persahabatan

30. | &E A2k (jmwa | Tidak melarang/ Metafor
bujin) menahan/

E : pegawai mengharamkan
yang mengawal aktiviti pada larut
keselamatan ibu | Mmalam.
negara
A @ tidak
2% : larang/
mengharam

3l. | &Y% 5% (jimma | Menunjukkan Tiada
yutang) akademik Hanlin. Perubahan

4 : tempat
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urusan rasmi
pelajar

5 tempat
pelajar berkumpul

Menunjukkan
logam
155 /E

32. | & KB (jinge Menunjukkan Tiada
tiéma) peperangan. Perubahan
4 : logam _

X, : keris/senjata Jugakmenunjukkan
tentera
£k : kudayang | Pasuxan
. . 2. 2. | yang gagah
dilengkapi perisai perkasa,

33. | k&K (tigma Menunjukkan Tiada
jinge) peperangan. Perubahan
2k : kuda yang _
dilengkapi perisai | Juga menunjukkan
& : logam pasukan tentera

S Lari . yang gagah
X : keris/senjata peflom

34. | & NFF (jinshi Logam dan batu Metafor
wéi kai) ialah sesuatu yang
4 : logam sangat keras.

A : batu _
3 : menjadi Keikhlasan
: seseorang amat
FF : buka/retak berpengaruh/
Hati yang cekal
dapat menempuhi
segala halangan.

35. | &A1 ] HF (jinshi Logam dan batu Metafor
ke kai) ialah sesuatu yang
4 : logam sangat keras.

> batu
EEI - boleh Keikhlasan
j seseorang amat
FF - buka/retak berpengaruh/
Hati yang cekal
dapat menempubhi
segala halangan.

36. | &7 (jinzi Menunjukkan Metafor
zhaopai) reputasi
4= - foil emas seseorang/kedai
% : tulisan yang baik.

A : papan tanda

Nama atau gelaran
yang menunjuk-
nunjuk.
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37. | &FEEIR Bunyi nyaring dan Metafor
(jinshéng yuzhén) | kuat.
4 : loceng _
diperbuat Reputasi
daripada logam | meningkat.
7 2 bunyi
T 4E : menggetar

38. | K& 75 (yuzhen | Bunyinyaring dan Metafor
jinshéng) kuat.
T4 : menggetar _
4 : loceng Reputasi
diperbuat meningkat.
daripada logam
7 < bunyi

39. | &NELTCHR (jinou Bekas alkohol Metafor
wuaque) logam merujuk
&N : bekas kepada tanah air.
alkohol diperbuat ]
daripada logam Tanah air/negara
T - tiada yang lengkap.
ik : kecacatan

40. | &3z Pertahanan bandar | Perluasan
(jinchéng tangchi) | yang kukuh. Makna
4 : logam
3% : dinding bandar | <edudukan yang
¥ © air panas kukuh.
7 : kolam

41. | VE&FEE (hanjin | Kecantikan semula | Perluasan
payu) jadi tanpa Makna
¥4 : logam yang | dimodifikasi.
belum dilebur
BEE : jed yang
belum diukir

42. | B RS (payu Kecantikan semula | Perluasan
hdnjin) jadi tanpa Makna
B : jed yang dimodifikasi.
belum diukir
%4 - logam yang
belum dilebur

43. | & Orang ramai Tiada
(zhongkdu shuojin) | bersuara serentak, Perubahan
A% : orang ramai sanggup

M : mulut

meleburkan emas.
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%% : meleburkan

4 : logam Pendapat orang
ramai yang
serentak amat
berkuasa. Khabar
angin yang banyak
sanggup
mengelirukan betul
dan salah.

44. | A %4 (dianshi | Menyentuh batu Tiada
chéng jin) dan menjadi emas. | Perubahan
A sentuh
7 - batu Menjadi karya
A% - menjadi yang sempurna

) selepas

% : logam pembetulan/ dapat
melakukan
keajaiban.

45. | f4i4 (diantie | Menyentuh besi Tiada
chéng jin) dan menjadi emas. | Perubahan
A sentuh
2k - besi Menjadi karya
A% - menjadi yang sempurna

) selepas

% : logam pembetulan/ dapat
melakukan
keajaiban.

46. | 104 (ximo ra | Menghargai Tiada
jin) dakwat seperti Perubahan
f£ - menghargai menghargai logam
- dakwat emas.

b ._sepert| Seseorang

% : logam penulis/pelukis
tidak menulis/
melukis secara
sesuka hati.

47. | tEEAE (xTImo Menghargai Tiada
ruo jin) dakwat seperti Perubahan

f# : menghargai
: dakwat
5 : seperti
4 - logam

menghargai logam
emas.

Seseorang
penulis/pelukis
tidak menulis/
melukis secara
sesuka hati.
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48. | %4 Kata-kata Tiada
(chankéu shuojin) | umpat/fitnah Perubahan
#%1 : mengumpat/ | Sanggup
menfitnah meleburkan logam.
&% : meleburkan Katakata
s : logam umpat/fitnah boleh
menganiayai orang
yang baik.

Menunjukkan 49. | &Y (jinwi Kahwin dengan Perluasan
kemewahan/ cangjiao) isteri atau gundik. Makna
Kecantikan % : cantik/mewah _

5 - sembunyi wanita simpanan di
' luar.
i perempuan var
cantik
50. | & K% (jintong | Budak lelaki dan Perluasan
yuntl) perempuan yang Makna
4 : cantik/kacak | bersikap naif.
# : kanak-kanak _
¥ - cantik/kacak Pasangan lelaki
' kacak dan
2 perempuan perempuan cantik.
51. | Bitk& M Bangunan yang Perluasan
(gidngléu jinque) | cantik. Makna
Iy : jed yang
berkualiti
# : bangunan
4 : cantik/mewah
% : menara di
hadapan pintu
istana atau kuil
52. | &M ER Menggambarkan Perluasan
(jinxiang yuzhi) luaran dan dalaman Makna
4 - cantik/baik seseorang/ sesuatu
#H : bentuk/rupa perkara yang
E - cantik/ baik cantik/sempurna.
Wi sifat Rupa bentuk dan
isi kandungan
artikel yang
sempurna.
53. | 44k (zhizui | Rumah dihiasi Perluasan
jinmi) dengan cantik. Makna
4% - kertas Tergila-gila dengan

I - mabuk

kemewahan.
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4 : kemewahan

Ik : ketagih Ketagih dengan
kehidupan yang
memboros.
54. | &4 (jinmi Rumah dihiasi Perluasan
zhizui) dengan cantik. Makna
4 : kemewahan | Tergila-gila dengan
3 : ketagih kemewahan.
Q .
4,  kertas Ketagih dengan
f% - mabuk ;
' kehidupan yang
memboros.
Menunjukkan 55. | T4 —% (qgianjin | Tidak berasa ragu Metafor
wang yI Xid0) untuk berbelanja
ZEn I +£& : wang yang kerana ingin
banyak memenangi hati
— satu perempuan.
%+ ketawa
56. | T-4x L% (gianjin | Tidak berasa ragu Metafor
mai xido) untuk berbelanja
T4 : wang yang kerana ingin
banyak memenangi hati
ST ¢ beli perempuan.
% : ketawa
57. | T4 % (qianjin | Janji yang bernilai Metafor
y1 nuo) ditunaikan.
T4 : wang yang
banyak Menggambarkan
— -sebuah seseorang yang
P - janji bersikap amanah.
58. | —¥T 4% (yinuo | Janji yang bernilai Metafor
qianjin) ditunaikan.
— : sebuah
%+ janji Menggambarkan
: seseorang yang
g;%élzv ang yang bersikap amanah.
59. | T-&—#¥ (gianjin | Penjudi Metafor
y1 zhi) menggunakan

T4 : wang yang
banyak

— : satu kali

H§ - campak/lempar

wang yang banyak
sebagai satu kali
pertaruhan.

Kehidupan yang
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memboros,
perbelanjaan tiada
kawalan.

60. | —38T£&(yi zhi Penjudi Metafor
qianjin) menggunakan
— : satu kali wang yang banyak
5 : campak/lempar | S€bagai satu kali
T-4 : wang yang pertaruhan.
banyak Kehidupan yang
memboros,
perbelanjaan tiada
kawalan.
61. | & ABk (shijin Tidak Metafor
bumei) menyembunyikan
& - kutip wang yang
4 - wang dijumpai.
AN+ tidak L
i : sembunyikan Bersikap jujur.
62. | &t (huijin Memsia-siakan Metafor
ra ti) wang seperti debu.
% : bertaburan
& : wang Memboros dengan
4 : seperti lampau.
- : habuk/debu
63. | T&Ti‘E (qianjin | Berbelanja wang Metafor
shigtl) yang banyak untuk
T4 : wang yang | membeli tulang
banyak kuda.
‘B : tulang kuda )
Segera dan ikhlas
dalam merekrut
orang-orang yang
berbakat.
64. | T4 3%H (qianjin | Berbelanja wang Metafor
mai gi) yang banyak untuk
T4 : wang yang | membeli
banyak tulang kuda.
Ok ¢ el Segera dan ikhlas
A,
17+ tulang kuda dalam merekrut
orang-orang yang
berbakat.
65. | T4 3%4F (qianjin | Berbelanja untuk Metafor
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madi lin) membeli jiran.
T4 : wang yang
banyak Amat susah untuk
SE - beli mendapat jiran
20« jiran yang baik.
66. | —ii T4 (yifan | Wang sebagai Metafor
qianjin) balasan bantuan
— ! satu nasi.
. : nasi Membalas budi
;nﬁ allN ang yang kepada orang yang
y pernah
menghulurkan
bantuan.
67. | &l /)4 (guin Berkongsi Metafor
bao fen jin) wang/harta antara
% :namaseorang | Satu sama lain
tokoh - GuanZhong | Seperti GuanZhong
1 : nama seorang | dan Bao Shuya.
tokoh - Bao Shuya )
43 - membahagikan Menunjukkan
' persahabatan yang
4 - wan -
: g intim
Menunjukkan 68. | kHR& MG (hudyan | Penglihatan yang Perluasan
tajam jinjing) tajam. Makna
2N ‘K : api
iR : mata
4 : tajam

i : mata
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Lampiran 7 : Simpulan Bahasa yang Mengandungi Unsur Kuning, 2 (huang)

No. Simpulan Bahasa Cina Makna
1. | HI ¥4 (qingdeng Belajar dengan rajin di bawah lampu
huangjuan) minyak.
# : hijau
XTI : lampu
# : warna kuning
% - buku
2. | # % M7 (huangmao baiwei) | Orang atau perkara yang biasa / suasana
# : warna kuning yang membosankan.
3 : rumput
K : putih
% : buluh
3. | & H /T (hudngjuan Belajar dengan rajin di bawah lampu
qingdeéng) minyak.
# : warna kuning
%: : buku
# : hijau
T : lampu
4. | (%% 2 (baicso huangydn) | Menggambarkan suasana sunyi sepi.
9 : putih
i rumput
# : warna kuning
Z rawan
5. | #E #1178 (canghuéng fanfu) | Keadaan yang sentiasa berubah-ubah.
% hijau
# : warna kuning
#4975 : terbalik dan berubah-
ubah
6. | % 2L 3 (shihéi lonhuang) Bercakap dengan sewenang-wenangnya,
¥ - kira tidak bertanggungjawab.
- hitam
1 bincang
# : warna kuning
7. | F U ES(ydo ra huanghe) Seseorang telah pergi jauh, tidak tahu
7 jauh tempat berada.
11 : seperti
##9 : nama sejenis burung
yang berwarna kuning
8. | i3 7 (tdnglang Mementingkan faedah tetapi tidak
huangqueé) mengetahui malapetaka yang akan

R - belalang
# 72 : sejenis burung kuning

melanda.
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Lampiran 8 : Lambang dan Makna Simpulan Bahasa yang Berunsur Kuning, &
(huang) dan Jenis Peubahan Makna

No Lambang No | Simpulan Bahasa Makna Jenis
Warna Kuning Simpulan Bahasa | Perubahan
1. | Membentuk nama | 1. | KEEiA Menunjukkan Tiada
khas dengan kata- (feihuang téngda) | seseorang naik Perubahan
kata lain & : nama pangkat dengan
TR e pegasus dalam cepat.
E el legenda
1 : meningkat/
naik
2. | #&IA K (téngda | Menunjukkan Tiada
feihuang) seseorang naik Perubahan
J#%i% : meningkat/ | Pangkat dengan
naik cepat.
& : nama
pegasus dalam
legenda
3. | BEEBIE Menunjukkan Tiada
(feihuang téngda) | seseorang naik Perubahan
#E# - kuda pangkat dengan
1% : meningkat/ | C€Pat.
naik
4. | KEBE Menunjukkan Tiada
(feihuang téngta) | seseorang naik Perubahan
& : nama pangkat dengan
pegasus dalam cepat.
legenda
J# 5 © meningkat/
naik
5. | BEFE L (téngta Menunjukkan Tiada
feihuang) seseorang naik Perubahan
I % meningkat/ | Pangkat dengan
naik cepat.
K3 : nama
pegasus dalam
legenda
6. | frcHE R Menunjukkan Metafor
(mingsang seseorang sudah
huéangquan) meninggal dunia.
fir - nyawa

3% : terkorban
# : bawah
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tanah

7. | 287% ¥ R (biluo Skop yang luas. Metafor
huéangquan)
K langit
# % : bawah
tanah

8. | #UIR ¥ & (baohén | Meninggal dunia Metafor
huangquan) dengan hati yang
#91R : dengan kesal.
kebencian
# R : bawah
tanah

9. | e kB Muzik atau Tiada
(huangzhdng dalti) | artikulasi yang Perubahan
F4l - sejenis alat | mulia dan harmoni.
muzik
K E - jenis muzik

10. | F|iE Hari yang baik. Metafor
(huéngdao jiri)

#IE: hari yang
sesuai untuk
menguruskan hal-
hal

7 : baik / bertuah
H : hari

11| O R Sejenis bahan Tiada
(kduzhdng mineral digunakan Perubahan
cihuang) untuk
1+ : dalam mulut | membetulkan
2 - nama tulisan pada zaman
sejenis bahan dahulu.
mineral Mengubah

percakapan dengan
sewenang-
wenangnya.

12. | = FHERR Bercakap secara Tiada
(wangxia cihuang) | melulu. Perubahan
¥ : mengarut
~ : bawah Mengarut.

METR : nama
sejenis bahan
mineral
13. | {5 DB (xinkou | Tidak Tiada
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cihuang) mempedulikan Perubahan
{& I mengatakan | kebenaran sesuatu
sesuatu sewenang- | perkara, menilai
wenangnya sesuatu dengan
MEFE - nama sewenang-
sejenis bahan wenangnya.
mineral yang

digunakan untuk

membetulkan

tulisan pada

zaman dahulu.

14. | M\ A Tidak Tiada
(cthuang heibai) mempedulikan Perubahan
B - nama kebenaran sesuatu
sejenis bahan perkara, menilai
mineral yang sesuatu dengan
digunakan untuk | SéWwenang-
membetulkan wenangnya.
tulisan pada
zaman dahulu.

- hitam/salah
9 : putih/betul

15. | R4 Khayalan mimpi, Metafor
(huéngliang keinginan yang
yimeng) tidak mungkin
4 bijirin dicapai.
berwarna kuning
—& : mimpi

16. | — ki FE G (yizhén | Khayalan mimpi, Metafor
huangliang) keinginan yang
—¥ - bantal tidak mungkin
I : bijirin dicapal.
berwarna kuning

Menunjukkan 17. | B H#AE (mingri Sesuatu yang Metafor
bunga huanghua) ketinggalan zaman.
KR TETF B9 H : hari selepas
perayaan
Chongyang
#1¢ : bunga
kekwa

18. | BAEM T Bunga kekwa yang Metafor

(huanghua winji¢) | tahan sejuk,
#HA1t : bunga bermaksud
kekwa manusia berakhlak

5 : usia tua

mulia dan sanggup

189




mengekalkan
kesucian sehingga
tua.

19. | Be 5 E AL (wanjié | Bunga kekwa yang Metafor
huanghua) tahan sejuk,
i © usia tua bermaksud
#1% : bunga manusia berakhlak
kekwa mulia dan sanggup
mengekalkan
kesucian sehingga
tua.
20. | Wk Bunga yang amat Metafor
(weiziyaohuang) | berharga.
# - nama keluarga
£ - ungu/bunga
ungu
#k : nama keluarga
# : bunga kuning
21. | kAL Bunga yang amat Metafor
(yaohuangweizi) | berharga.
#k : nama keluarga
# : bunga kuning
% : nama keluarga
£ : ungu/bunga
ungu
22. | HFE AR Yang mentah tidak Metafor
(qinghuéng bu jie) | dapat sambung
# : bijirin yang yang matang /
belum matang kekura_ngan tenaga
# - bijirinyang | Manusia, bahan
matang serta sumber
R - tidak kewangan.
% - sambung
23. | FEAKR Yang mentah tidak Metafor

(qinghuang bu
jido)

# - bijirin yang
belum matang
# : bijirin yang
matang

AN - tidak

2% @ pertukaran

dapat sambung
yang matang /
kekurangan tenaga
manusia, bahan
serta sumber
kewangan.
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Menunjukkan 24. | E/NH Musim cuaca yang Metafor
musim (withuéng liiyué) | panas terik pada
FToNES I - lima bulan Mei dan Jun.
# : kuning
75 enam
H :bulan
Menunjukkan muda | 25. | B % Kanak-kanak dan Perluasan
TNl (huangténg warga tua. Makna
baisou)
HE : kanak-
kanak
& : orang tua
berambut putih
Menjadi 26. | MBS Wajah yang penat Perluasan
kekuningan (mianhuang atau lapar. Makna
R jishou)
I muka Kelesuan.
# : menjadi
kuning
JL : kulit
J8 : kurus
27. | PB4k Musim luruh yang Perluasan
(chénghuéng juli) | menyenangkan. Makna
P& < limau
# : matang
1 - jeruk
£ : hijau muda
28. | NZ¥k3] (rénliao | Orang yang berusia | Perluasan
zhiithuang) tua seperti mutiara Makna
A :orang yang telah menjadi
¥ tua kuning dan tidak
B - mutiara lagi bernilai.
fg; tiada guna Merujuk kepada

wanita yang sudah
tua yang tidak lagi
dipedulikan.
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Lampiran 9 : Simpulan Bahasa yang Mengandungi Unsur Hijau, & (ging)

Simpulan Bahasa Cina

Makna

HHET 5 (qingméi zhtima)

# : warna hijau

Kanak-kanak yang bermain bersama-sama.

% : plum Teman pada zaman kanak-kanak.
7T : buluh
L : kuda
2. | 287k 1L (bishui qingshan) | Menggambarkan keindahan gunung dan
4 - hijau laut.
7K : air
# :warna hijau
Ll : gunung
3. | FMKIH (qingshan yijin) Tiada perubahan pada alam semula jadi,
# : warna hijau namun duniawi telah mengalami
i1 : gunung perubahan besar.
#IH : masih tetap
4. | F1L£R7K (qingshan lishui) | Menggambarkan pemandangan yang
# : warna hijau indah.
Ll : gunung
2k : hijau muda
K air
5. | £k 1L (lishui qingshan) | Menggambarkan pemandangan yang
£+ hijau muda indah.
7K 1 air
F : warna hijau
Ll : gunung
6. | LLF/KF5 (shanqing Menggambarkan keindahan gunung dan
shuixiu ) laut.
Ll : gunung
F : warna hijau
JKF5 : cerah dan cantik
7. | FIT ¥4 (qingdeng Belajar dengan rajin di bawah lampu
huangjuan) minyak.
¥ : warna hijau
T : lampu
# : kuning
% : buku
8. | #&F /T (huangjuan Belajar dengan rajin di bawah lampu

qingdéng)

minyak.
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= T & B

: kuning

> buku

> warna hijau
> lampu
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Lampiran 10 : Lambang dan Makna Simpulan Bahasa yang Berunsur Hijau, &
(¢7ng) dan Jenis Peubahan Makna

No Lambang No | Simpulan Bahasa Makna Jenis
Warna Hijau Simpulan Bahasa | Perubahan
1. | Membentuk nama | 1. | £ FEF+ Nama direkod Metafor
khas dengan kata- (mingchui qingshi) | dalam sejarah,
kata lain 4+ nama kenamaan atau
L HE AR 7 - diturunkan perkara diwarisi
TE 5 1] = 1 - catatan dalam sejarah.
sejarah
2. | FH {44 (qingshi | Meninggalkan Metafor
chuanming) reputasi yang baik
F 4 : catatan dalam sejarah.
sejarah
% - diturunkan
% . nama
3. | HH ¥ 4 (qingshi | Meninggalkan Metafor
liming) reputasi atau nama
F 5 : catatan yang baik dalam
sejarah sejarah.
B - ditinggalkan
% - nama
4. | F L5 (qingshi | Meninggalkan Metafor
linfang) reputasi atau nama
#5 : catatan yang baik dalam
sejarah sejarah.
WT
meninggalkan
nama yang baik
5 | kFEF S Perbuatan yang Metafor
(yongchui qingshi) | mulia kekal
7k : selama- selama-lamanya
lamanya dalam sejarah.
F : diturunkan
#H & : catatan
sejarah
6. | LArE T Nama direkod Metafor
(mingbiao qingshi) | dalam sejarah,
4+ nama kenamaan atau
% : dicatat perkara diwarisi
= 41 - catatan dalam sejarah.

sejarah
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7. | WFFFHF Mempunyai Metafor
(miaoshdu kemahiran melukis
danqing) yang tinggi.
U : mahir
155 : bahan
lukisan
8. | JIF ¥ F(danqing | Mempunyai Metafor
midoshou) kemahiran melukis
F15 : bahan yang tinggi.
lukisan _
#F : mahir Pelukis yang
cemerlang
9. | ¥ AV (danging | Sesuatu yang Metafor
buyu) teguh, tidak akan
F}55 : bahan berubah.
lukisan )
A6 - tidak Pelukis yang
berubah cemerlang.
10. | #F K A H(qingtian | Langit yang cerah, Metafor
bairi) matahari yang
#HK : langit terang.
1 : putih _ _
H - hari Menunjukkan siang
' hari.
11. | 22EF K (bihai Menggambarkan Metafor
qingtian) keindahan langit
Z : hijau dan laut.
¥ - laut
FHK : langit
Menunjukkan | 12. | ‘F4#h¥ = (pingdi | Kenaikan pangkat Metafor
sesuatu/perkara qingyun) yang tinggi dengan
1CIERLEFHY) F - rata cepat.
Hb : tanah
F 2 langit
13. | *FF = (pingbt | Kenaikan pangkat Metafor
qingyun) yang tinggi dengan
°F :rata cepat.
¥ : langkah
#H 2 langit
14. | F = H _I(qingyin | Kenaikan pangkat Metafor
zhishang) yang tinggi dengan

#H 2 langit

cepat.
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H : terus

I < naik
15. | H_I3F = (zhishang | Kenaikan pangkat Metafor
qingyln) yang tinggi dengan
H : terus cepat.
I < naik
#H 2 langit
16. | HFEH L Kenaikan pangkat Metafor
(qingxido yang tinggi dengan
zhishang) cepat.
#E : langit
H. : terus
I 2 naik
17. | Fuzk Cita-cita atau Metafor
(qingyan zhi zhi) hasrat yang mulia.
#H 2  cita-
cita/hasrat
2 punya
& :aspirasi
18. | (A EEFH I (baibi Orang yang tidak Metafor
qingying) berdosa dianiayai
9 : putih oleh pengumpat.
B jed
1 : orang yang
menfitnah
19. | i T ¥ (qing Warna hijau Metafor
chiyu lan) diekstrak daripada
# : hijau/pelajar | Warna biru.
14T : datang dari | Hijau merujuk
3% - biru ke_pada pel_ajar.
Biru merujuk
kepada guru.
Pelajar lebih
cemerlang daripada
guru.
20. | #pr-k 4liH (lahuo Pengetahuan, Perluasan
chdnqing) kemabhiran dan Makna
H : periuk tatasusila seseorang
X : api telah mencapai
4% : hijau tahap yang matang

tulen/matang

dan sempurna.
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21.

H IR A
(qingmian liaoya)
F1H : muka
hijau/muka yang
garang

¥IF : gigi panjang
di luar mulut

Wajah yang garang
dan hodoh.

Metafor

22.

&3 KM (biqing
lidanzhong)

£ hidung

F : hijau/luka
[ muka

Ji - bengkak

Muka bengkak,
mengalami cedera
parah.

Metafor

23.

ARl
(qinghongzaobai)
# : warna hijau
21 : merah

F2 : hitam

9 : putih

Kebenaran sesuatu
perkara.

Metafor

24,

Hi 2L HF (tudzi
chuiqing)

i : mengheret
££ : warna ungu
reben

# : melabuh

F : warna hijau
reben (diguna
oleh pegawai)

Pegawai
berjawatan tinggi.

Metafor

Menunjukkan
muda/matang

R | R

25.

Him A
(qinghuang bu jie)
F : bijirin yang
belum matang

¥ : bijirin yang
matang

AN - tidak

$% : sambung

Yang mentah tidak
sambung yang
matang /
kekurangan tenaga
manusia, bahan
serta sumber
kewangan.

Metafor

26.

FE AL
(qinghuang bu
jiao)

F : bijirin yang
belum matang
¥ : bijirin yang
matang

AN tidak

Yang mentah tidak
dapat sambung
yang matang /
kekurangan tenaga
manusia, bahan
serta sumber
kewangan.

Metafor
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%2« pertukaran

27.

Ji i K F (wangu
changqing)

Jiih : banyak
generasi

K : selama-
lamanya

# : mudaskekal

Semangat yang
mulia/persahabatan
dikekalkan selama-
lamanya.

Perkara-perkara
baik diingati
selama-lamanya.

Perluasan
Makna
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Lampiran 11 : Simpulan Bahasa yang Mengandungi Unsur Merah, ZL (hong)

No. Simpulan Bahasa Cina Makna
1. | T4l 2% (denghdng jitli) Keadaan parti pada waktu malam.
XTI : lampu _
4T - warna merah Kehidupan yang hanya
9 - arak mementingkan kemewahan dan
% - hijau muda keseronokan.
2. | % AJE 4 (chibai chunhong) Bibir merah, gigi putih.
% @ gigi _ _
[ : putih Wajah yang kacak dan cantik.
J& : bibir
4 : warna merah
3. | JE4L 14 A (chinhong chibai) Bibir merah, gigi putih.
J : bibir _ _
4T - warna merah Wajah yang kacak dan cantik.
% : gigi
H : putih
4. | A3 K% (hdngzhuang sugud) Pakaian wanita yang elegan,
4T - warna merah berwarna merah dan putih.
%+ pakaian
2 : warna plain Juga mengggmbar_lfan_ suasana cerah_
e selepas musim salji di mana matahari
% + bungkus dan salji saling menyinari.
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Lampiran 12 : Lambang dan Makna Simpulan Bahasa yang Berunsur Merah, £
(hong) dan Jenis Peubahan Makna

No Lambang No | Simpulan Bahasa Makna Jenis
Warna Merah Simpulan Bahasa | Perubahan
1. Menunjukkan 1. | LA EF(hdngbai | Hal-hal Metafor
sesuatu yang baik xishi) perkahwinan dan
atau gembira 4T - merah/ urusan
PN FL L perayaan pengebumian,
H : putih/kematian
= H : perkahwinan
2. Menunjukkan 2. | A RS Bunga merah Metafor
wanita atau (héngxing merujuk kepada
penampilan wanita chiiqiang) isteri.
LN LN 4175 : bunga _
LABILE 7 merah/wanita Isteri yang
# : melangkah MR
keluar hubungan sulit
- dinding dengan lelaki lain.
3. | LA (hongxit | Baju merah Metafor
tianxiang) merujuk kepada
4T 401 baju perempuan muda
merah/perempuan | 1agi cantik.
muda dan cantik ) )
% : tambah S:esr(]aorang ditemani
_ . oleh perempuan
# - wangi semars)a belgjar.
4. | 4L fv(hongyan | Perempuan yang Metafor
boming) cantik biasanya
4T 5 muka mempunyai jangka
merah/perempuan | Nidup yang pendek.
cantik
& nipis
fir : nyawa
3. Menunjukkan 5. | T T4 (wanzi Bunga-bunga yang Metafor
bunga qianhong) berwarna-warni
1CT5 7277 73 = puluh ribu dan berbunga
- ungu dengan cantik.
Z:E ) rt;ELrJ]ga Juga merujuk
= kepada perkara
yang banyak dan
menarik.
6. | Zy4L1% %% (fenhong | Keadaan bunga dan Metafor

hailti)
43 - bertaburan

daun bertaburan di
bawah tiupan
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4T : bunga
%% - berselerak
£k : daun hijau

angin.

7. | RIS (chazi Bunga cantik yang Metafor
yanhong) berwarna-warni.
g : cantik
£ : bunga ungu
45 : cantik
4T : bunga
8. | tEL Iig4s Bunga cantik yang Metafor
(yanhong chazi) berwarna-warni.
4% : cantik
4L : bunga
I : cantik
%8 : bunga ungu
9. | GEARLL I (lhféi Keadaan pokok Metafor
héngshou) yang subur tetapi
2% - hijau bunga layu.
muda/pokok dan
tumbuh-tumbuhan
AE - gemuk/subur
4L : bunga
J8 : kurus/layu
Menjadi merah 10. | HA B AR Muka seseorang Perluasan
AT (mianhong érchi) menjadi merah Makna
I : muka apabila berasa
41 : marah marah.
H: : telinga
7% 1 scarlet
Menunjukkan 11. | a4 kk Perkembangan Perluasan
perkembangan (hénghéng yang Makna
pesat hudhud) pesat.
N HE 4T4T : merah
KK : api
Menunjukkan 12. | R4 K% (dahong | Seseorang Perluasan
kelancaran, dazi) berkembang maju Makna
kejayaan, disukai X besar atau disukai oleh
ZEn i, 4T - disukai orang atasan.
I, FFE X - besar Cemerlang dan

28 ungu

berasa bangga.

201




Membentuk nama | 13. | B 4L 4> (kanpo Tidak lagi Metafor
khas dengan kata- héngchén) mengejar
kata lain FE W% - lihat melalui | kehidupan; tidak
GHE Ik 1 : masyarakat | 20i tertarik dengan
CHE i yang sibuk dan pelbagai godaan;
meriah/duniawi | tidak lagi diganggu
yang disebut oleh oleh g.an_gguan
Buddha dan emosi; tidak
Taoisme mengingati segala
yang berlaku di
dunia ini.
Berasa kecewa.
14. | 2L H =4 (hongri | Matahari sudah Metafor
sangan) naik sehingga
4T H: matahari ketinggian tiga
= tiga batang buluh.
i+ buluh Hari sudah lewat.
Menunjukkan 15. | F4a 2l Hijau, merah, Metafor
sesuatu perkara (qinghdngzaobai) hitam dan putih
ViR /-2 v/ 7+ hijau sesuatu perkara.
¢ : warna merah
1 hitam Kebenaran sesuatu
g : outih perkara.
16. | BRI (baifa Rambut putih tetapi Metafor
hongyan) muka merah.
A : putih
% - rambut Qrang tua yang
2T - muka sihat.
merah
17. | 43w Muka merah dan Metafor
(hongguang cerah.
manmian)
4T : warna merah | Seseorang
3 - terang kelihatan ceria.
7% : penuh
1l : muka
18. | 4L B 44z (hongnan | Golongan lelaki Metafor
liintl) dan perempuan

4T : warna merah
5% : lelaki

2k : hijau muda
4L : perempuan

yang berpakaian
warna-warni.
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19. | FE4LMI%E(huahong | Bunga dan pokok Metafor
litlii) yang subur
1% : bunga menggambarkan
4T : warna merah | Pémandangan yang
i : sejenis pokok indah.
% : hijau muda Menggambarkan
keindahan pada
musim bunga.
20. | MiERAE AL (liuli Bunga dan pokok Metafor
huahong) yang subur
#0 : sejenis pokok | menggambarkan
%% - hijau muda pemandangan yang
1% : bunga indah.
£L : warna merah |\ —
keindahan musim
bunga.
21. | HWPERMELT (il Menggambarkan Metafor
taohong) keindahan musim
0 : sejenis pokok | bunga.
Zx : hijau muda
#k : sejenis
tumbuhan
4T : warna merah
22. | Bk minZt(taohdng | Menggambarkan Metafor
liulil) keindahan musim
Bk : sejenis bunga.
tumbuhan
4T : warna merah
il : sejenis pokok
Zk : hijau muda
23. | FFLUES Memakai baju yang Metafor
(chuanhdéng berwarna terang
zhuolii) dan cerah.
ZF : pakai _
4 - warna merah | Pakaian yang
#% : pakaian cantik.
2k : hijau muda
24. | FFA G Memakai baju yang Metafor
(chuanhong dailii) | berwarna terang
7 : pakai dan cerah.

4T : warna merah
% : pakai

Pemakaian yang
cantik.

203




£ : hijau muda

25.

PLLHEF (phong
guacai)

P% : pakai

¢ : warna merah
# : gantung

A

X2 warna sutera

Menunjukkan
suasana yang
meriah, meraikan
kejayaan.

Perluasan
Makna
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